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Rozdział 1: Przedstawianie się 
 

Nihao! 

Nauka witania i przedstawiania się w języku chińskim 
 

Nǐhǎo! 

Cześć! 

Nǐhǎo！ 

Cześć! 

Wǒ jiào Lìli. 

Mam na imię Lili. 

Wǒ jiào Lǐ Yǒu. 

Kobieta mówi: Nazywam się Li You. 

Wǒ jiào Ānnà. 
Mam na imię Anna. 

Nǐhǎo! Wǒ jiào Lǐ Shēng. 
Dzień dobry! Jestem Li Sheng. 
 

Przedstawianie się 

Naucz się pytać o czyjeś imię 

 

Nǐhǎo! Wǒ jiào Jiāyīn. 

Nǐ ne? 

A ty? 
Kiedy kończymy przedstawianie się i chcemy zapytać o czyjeś imię, mówimy „nǐ ne? ” (A 
ty?) 
Nǐ znaczy „ty”, a ne jest partykułą. 
 

Wǒ jiào Lǐ Huā. Nǐ ne? - Nazywam się Li Hua. A ty? 

Wǒ jiào Ānnà, nǐ ne? - Wǒ jiào Lǐ Shēng. 

Kobieta zapytała mężczyznę o imię. 

Wǒ  ja 

nǐ  ty 

Wǒ jiào Lǐ Ài, nǐ ne? 
Nazywam się Li Ai, a ty? 

Nǐhǎo! Wǒ jiào Wáng Péng, nǐ ne? 
Dzień dobry! Nazywam się Wang Peng, a ty? 

Wǒ jiào Ānnà, nǐ ne? 
Mam na imię Anna, a ty? 
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Miło cię poznać! 

Nauka zwrotów przydatnych podczas przedstawiania się 

 

Nǐhǎo. Wǒ jiào Ānnà. 

Kobieta się przedstawia. 

Kobieta mówi: „Dzień dobry, mam na imię Anna”. 

Wǒ jiào Ānnà. 
Mam na imię Anna. 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 

Miło cię poznać! 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 

Oni mówią do siebie: „Miło cię poznać”. 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ. 
Miło cię poznać. 

Wǒ jiào Lǐ Ài. Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Nazywam się Li Ai. Miło cię poznać! 

Ānnà, hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Anno, miło cię poznać! 
Mówimy „Hěn gāoxìng rènshi nǐ!”, gdy spotykamy kogoś po raz pierwszy. 
Miło cię poznać! 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Miło cię poznać! 
 

Rozwijanie biegłości językowej 

Ćwiczenie pierwszych chińskich słów 

 

Nǐ hǎo! Wǒ jiào Wáng Hóng. Nǐ ne? 

Nǐ hǎo! Wǒ jiào Lǐ Ài. 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 

Nǐ hǎo! 
Cześć! 
„Nǐ hǎo!” oznacza „cześć / dzień dobry”. Tak mówimy, kiedy się witamy. 

Wǒ jiào Wáng Hóng. Nǐ ne? 
Przedstawia się i pyta ją o imię. „Nǐ ne” oznacza „a ty?”. 
Ona powiedziała: „Nǐ hǎo! Wǒ jiào Lǐ Ài”. 

Nǐ hǎo!  Cześd! 

Wǒ jiào Lǐ Ài. Nazywam się Li Ai. 

Nǐ ne?  A ty? 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! (Miło cię poznać!) 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Miło cię poznać! 
„Hěn gāoxìng rènshi nǐ!” mówimy, kiedy kogoś poznajemy. 
 



Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 

 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Miło cię poznać! 
„Hěn gāoxìng rènshi nǐ!” mówimy, kiedy kogoś poznajemy. 
Hěn gāoxìng rènshi nǐ! (Miło cię poznać!) 

Nǐ 

Nǐhǎo! Wǒ jiào Wáng Péng, nǐ ne? 
Dzień dobry! Nazywam się Wang Peng, a ty? 

Wǒ jiào Ānnà, nǐ ne? 
Mam na imię Anna, a ty? 

Nǐhǎo! Wǒ jiào Lǐ Shēng. 
Dzień dobry! Jestem Li Sheng. 

Wǒ jiào Ānnà. 
Mam na imię Anna. 

Wǒ jiào Lǐ Yǒu. 

Kobieta mówi: Nazywam się Li You. 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Miło cię poznać! 

Ānnà, hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Anno, miło cię poznać! 
Mówimy „Hěn gāoxìng rènshi nǐ!”, gdy spotykamy kogoś po raz pierwszy. 

Wǒ jiào Lǐ Ài. Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Nazywam się Li Ai. Miło cię poznać! 
 

Powtórka 

Nǐhǎo! Wǒjiào Guō Gē. Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Cześć! Nazywam się Guo Ge. Miło cię poznać! 

Nǐ jiào shénme míngzi? 
Jak masz na imię? 

Wǒ jiào Zhōu Gē. Nǐ jiào shénme míngzi? 

Zhou Ge pyta cię o imię. 

Nǐhǎo! Nǐ jiào shénme míngzi? 
Cześć! Jak się nazywasz? 
Mężczyzna nazywa się Wang Sheng. 

Nǐ jiào shénme míngzi? 
Jak masz na imię? 

 Nǐhǎo! Nǐ jiào shénme míngzi ?   Wǒ jiào Guō Gē. Nǐ ne ? 
� Cześć! Jak się nazywasz?    Nazywam się Guo Ge. A ty? 
 
 

 



Rozdział 2: Chińskie tony 

Przedstawianie się w języku chińskim 

Nauka pytania o czyjeś imię 
 

Witaj z powrotem! 🤗 

Wiemy już, jak się przywitać i przedstawić po chińsku.  
 Czas nauczyć się pytać o czyjeś míngzi (imię). 
 

Ale na początek zróbmy szybką powtórkę. 👩🏻🏫 

Nǐhǎo! (你好) – Cześć! / Dzień dobry! 

Wǒ jiào ... (我叫 ...) – Mam na imię... / Nazywam się... 

Nǐ ne? (你呢？) – A ty? 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ. (很高兴认识你。) – Miło cię poznać. 

 

Nǐhǎo! Wǒjiào Guō Gē. Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Cześć! Nazywam się Guo Ge. Miło cię poznać! 

Nǐ jiào shénme míngzi? / 你叫什么名字？ 

Jak masz na imię? / Jak się nazywasz? 
 

Nǐ jiào shénme míngzi? 
Jak masz na imię? 

Nǐ jiào shénme míngzi? 
Jak masz na imię? 

Wǒ jiào Zhōu Gē. Nǐ jiào shénme míngzi? 

Zhou Ge pyta cię o imię. 

Nǐhǎo! Nǐ jiào shénme míngzi? 
Cześć! Jak się nazywasz? 
 

Mężczyzna nazywa się Wang Sheng. 

Nǐhǎo! Nǐ jiào shénme míngzi ?   Wǒ jiào Guō Gē. Nǐ ne ? 
 Cześć! Jak się nazywasz?   Nazywam się Guo Ge. A ty? 

 

Poznanie chińskich tonów 

Poznanie czterech chińskich tonów 

 

Czym jest pinyin? 🤔 
Pinyin to transkrypcja chińskich znaków. Każdy znak ma swój pinyin.  
Na pewno kilka pinyin znasz już z widzenia. Sprawdźmy, czy je kojarzysz.  

nǐ (你) – ty 



hǎo (好) – dobrze 

wǒ (我) – ja 

jiào (叫) – nazywać się 

Które z następujących znaków to pinyin? 

jiào 

nazywać się 

Pouczmy się o tonach! 🎶 
Czy widzisz te małe znaczki nad pinyin? Są to znaki tonów. Aby umieć 
wymawiać i rozumieć chińskie słowa, musimy zapoznać się z czterema 
chińskimi tonami. 
 
Oto jak dźwięk a wygląda z różnymi znakami tonów.  
Posłuchajmy ich brzmienia na następnej stronie. 

1. ton płaski ➡️  – ā 

2. ton wznoszący ↗️  – á 

3. ton opadająco-wznoszący ↘️↗️  – ǎ 

4. ton opadający ↘️  – à 

Cztery chińskie tony 

pierwszy ton / drugi ton / trzeci ton / czwarty ton 

 

Małe, ale ważne!😉 
Znaki tonów są po to, aby wiedzieć, jakie słowo wymawiasz. Porównaj 
poniższe wyrazy: 

tāng (汤) – zupa 

táng (糖) – cukierek 

tǎng (躺) – położyć się 

tàng (烫) – wrzący 

Przykłady czterech chińskich tonów 

zupa / cukierek / położyć się / wrzący 

Pierwszy i drugi ton 📖🖊️ 
Pierwszy ton jest płaski. Pierwszy ton wymawiamy wyżej i utrzymujemy go na tym 

samym poziomie. ➡️  

 
Drugi ton jest wznoszący. Drugi ton zaczynamy wymawiać niżej, a następnie podnosimy 

ton głosu. ↗️  

tāng (汤) – zupa ➡️  

táng (糖) – cukierek ↗️  

tāng / táng 

zupa / cukierek 

PRZYKŁAD 

tāng / táng 

tāng 



zupa 

Trzeci i czwarty ton 📖🖊️ 
Trzeci ton jest opadająco-wznoszący. Trzeci ton zaczynamy wymawiać niższej, później 

obniżamy ton głosu, a następnie podnosimy go. ↘️↗️  

 
Czwarty ton jest opadający. Czwarty ton zaczynamy wymawiać wyżej, a następnie 

szybko obniżamy ton głosu. ↘️  

tǎng (躺) – położyć się ↘️↗️  

tàng (烫) – wrzący ↘️  

tǎng / tàng 

położyć się / wrzący 

PRZYKŁAD 

tǎng 
położyć się 

tāng 
zupa 

 

Słowa i wyrażenia 

tāng / táng 

zupa / cukierek 

tǎng / tàng 

położyć się / wrzący 

 
Ćwiczenie tonów 

Ćwiczenie rozpoznawania i zapamiętywania tonów 

 

Czy zaczynasz słyszeć różnicę? 
Jeśli nie zawsze potrafisz zidentyfikować konkretnego tonu, nie przejmuj się! Tę 
umiejętność z pewnością nabędziesz w trakcie nauki chińskiego! 
Teraz przejdźmy do ćwiczeń, dzięki którym zapamiętasz tony znanych Ci już wyrazów. 

nǐ (你) - ty 

hǎo (好) - dobry 

wǒ (我) - ja 

jiào (叫) - nazywać się 

nǐ 



ty 

wǒ 
ja 

hǎo 
dobry 

jiào 
nazywać się 

hǎo  

wǒ jiào ... 
Mam na imię ... 

nǐ 
ty 

jiào 
nazywać się 

 

 

Witanie się 

Nauka witania się z innymi 

 

Nǐhǎo! (Dzień dobry!)  
Na dzisiejszych zajęciach nauczymy się witać po chińsku.  
 
Jednak najpierw powtórzmy zdobytą wiedzę. 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! (Miło cię poznać!) 

Nǐ ne? (A ty?) 

Właśnie udało Ci się przedstawić. Jak powiesz: „Miło cię poznać?” 

Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 

Wǒ jiào Lǐ Shēng. Nǐ ne? 
Mam na imię się Li Sheng. A ty? 

Nǐ zěnmeyàng? / 你怎么样？ 

Jak się masz? 

Co powiesz, kiedy spotkasz w kawiarni przyjaciółkę? 
Nǐ zěnmeyàng? 

Zǐyí, nǐ zěnmeyàng? 
Ziyi, jak się masz? 

Ziyi, jak się masz? 
Zǐyí, nǐ zěnmeyàng? 

Ziyi, jak się masz? 

Tǐng hǎo de. / 挺好的。 Całkiem dobrze. 



Tǐng hǎo de. 
Całkiem dobrze. 

Hái kěyǐ. / 还可以。 

Nieźle. 

Hái kěyǐ. 
Nieźle. 

Nǐ zěnmeyàng?  kiedy pytasz, jak ktoś się miewa 

Tǐng hǎo de.  kiedy czujesz się dobrze 

Hái kěyǐ.   kiedy nie wydarzyło się nic specjalnego 

Na słynnej ulicy Wangfujing w Pekinie spotykasz przyjaciółkę. Co powiesz, 

aby się z nią przywitać? 

Nǐ zěnmeyàng? 

Kobieta pyta mężczyznę: „Jak się masz?” 
Nǐ zěnmeyàng?   

Tǐng hǎo de” czy „Hái kěyǐ”?  
Wyrażenia tǐng hǎo de(całkiem dobrze) używamy, kiedy czujemy się bardzo dobrze. W 
zwykły dzień, kiedy nic dobrego i nic złego się nie dzieje, mówimy hái kěyǐ(nieźle). 

Li Ai jest szczęśliwa, że dostała bardzo dobre oceny za test z chińskiego. 

Jak opiszesz jak uczucia? 

Tǐng hǎo de. 

Co powiedziałby Li Sheng, gdyby nieźle wypadł na teście z angielskiego? 

Hái kěyǐ. 
Nieźle. 

 

Chińskie imiona i nazwiska 

Zapoznanie się z chińskimi imionami i nazwiskami 
 

Nǐhǎo! (Cześć!)  
Czy pamiętasz, jak się przedstawić?  

Wǒ jiào ... (Nazywam się ...) 

Nǐ ne? (A ty?) 

 Wǒ jiào Lǐ Shēng. 
Nazywam się Li Sheng. 

Chińskie imiona i nazwiska  
W Chinach nazwiska poprzedzają imiona. 
 
Większość chińskich nazwisk składa się z 1 sylaby, a imiona z 1 sylaby lub 2 
sylab. 

Nazwisko Imię 

Lǐ  Shēng 

Zhāng Zǐyí 
 

 



Lǐ Shēng 

Lǐ jest nazwiskiem tej osoby. 
W języku chińskim najpierw podaje się nazwisko. 

Imię i nazwisko czy tylko imię?  
Podczas przedstawiania się Chińczycy często używają imienia i nazwiska, ale 
obcokrajowcy mogą po prostu podać swoje imię. 

Wǒ jiào Zhāng Zǐyí. (Nazywam się Zhang Ziyi.) 

Wǒ jiào Jack. (Mam na imię Jack.) 

Wǒ jiào Lǐ Shēng. 
Nazywam się Li Sheng. 

Wǒ jiào Zhāng Zǐyí. 

Ta osoba przedstawiła się za pomocą swojego imienia i nazwiska, Zhāng Zǐyí. 

 

Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 

 

Które z następujących znaków to pinyin? 
jiào 

nazywać się 

 

Zaznacz właściwy pinyin. 

叫 (nazywać się) 

Jiào 

nazywać się 

 

Zaznacz właściwy pinyin. 

你好 (dzień dobry) 

nǐhǎo 

Zaznacz właściwy pinyin. 

我叫...... (Mam na imię...) 

wǒ jiào ... 
Mam na imię ... 

Zaznacz właściwy pinyin. 

我 (ja) 

wǒ 
ja 

Zaznacz właściwy pinyin. 

好 (dobry) 

hǎo 
dobry 



 

Cześć! Jak się nazywasz? 

Nǐhǎo! Nǐ jiào shénme míngzi? 
Cześć! Jak się nazywasz? 

Mężczyzna nazywa się Wang Sheng. 

 

Nǐhǎo! Nǐ jiào shénme míngzi ?  Wǒ jiào Guō Gē. Nǐ ne ? 
 Cześć! Jak się nazywasz?   Nazywam się Guo Ge. A ty? 

 

To kolejny zwykły dzień w życiu Ziyi. Nie wydarzyło się nic szczególnego. 

Jak może się czuć? 

Hái kěyǐ. 
Nieźle. 

Wǒ jiào Zhāng Zǐyí. 

Ta osoba przedstawiła się za pomocą swojego imienia i nazwiska, Zhāng Zǐyí. 

Hái kěyǐ. / 还可以。 

Nieźle 

Mężczyzna mówi, że czuje się nieźle. 

 

Li Ai jest szczęśliwa, że dostała bardzo dobre oceny za test z chińskiego. 

Jak opiszesz jak uczucia? 

Tǐng hǎo de. 

 

Co powiedziałby Li Sheng, gdyby nieźle wypadł na teście z angielskiego? 

Hái kěyǐ. 
Nieźle. 

Na słynnej ulicy Wangfujing w Pekinie spotykasz przyjaciółkę. Co powiesz, 

aby się z nią przywitać? 

Nǐ zěnmeyàng? 

 

Tǐng hǎo de. / 挺好的。 

Całkiem dobrze. 

 

Rozdział 3: Podstawy 
 

Dziękowanie i żegnanie się 

Nauka mówienia „dziękuję”, „nie ma za co” i „do widzenia” 

 
xièxie / 谢谢 

dziękuję 

 



Xièxie! 

Tak mówimy, kiedy otrzymujemy od kogoś prezent. 

Aby komuś podziękować, mówimy „xièxie”. 

Xièxie. 
dziękuję 

Hái kěyǐ, xièxie! 
Dobrze. Dziękuję. 

búkèqi / 不客气 

Nie ma za co. 

Búkèqi! 
Nie ma za co! 

Búkèqi! 
Nie ma za co! 
 

Xièxie!   Dziękuję! 

Búkèqi!   Nie ma za co! 

 

Co mówisz, kiedy ktoś Ci pomaga? 

Xièxie. 
Dziękuję. 

 
Co odpowiesz, kiedy ktoś mówi „Xièxie!”? 

Búkèqi. 
Nie ma za co. 

Zàijiàn. / 再见。 

Do widzenia. 

 

Zàijiàn! 

Tak mówisz do swoich przyjaciół, wychodząc z przyjęcia. 

Zàijiàn!” znaczy „Do widzenia!”. 

Zàijiàn! 
Do widzenia. 

 

Zaraz idziemy do domu. Co do nas powiesz? 

Zàijiàn! 
Do widzenia! 

Słowa i wyrażenia 

xièxie / 谢谢  dziękuję 

búkèqi / 不客气 Nie ma za co. 

Zàijiàn. / 再见。 Do widzenia. 

 



Przepraszanie 

Nauka przepraszania 

 

 

duìbuqǐ / 对不起 

przykro mi 

Duìbuqǐ! 

Tak mówimy, aby kogoś przeprosić. 

Duìbuqǐ! 
Przykro mi! 

méi guānxi / 没关系 

nie ma problemu 

Méi guān xi! 
Nie ma problemu! 

Méi guānxi! 
Nie ma problemu! 

bùhǎo yìsi / 不好意思 

przepraszam / przykro mi 

 

Dwa sposoby mówienia „przepraszam”?  
„Duìbuqǐ” używa się, gdy zrobiliśmy coś złego.  
„Bùhǎo yìsi” używa się, gdy sprawiliśmy komuś kłopot.  
„Bùhǎo yìsi” używa się również, aby poprosić kogoś o pomoc. 

Duìbuqǐ! Nie było Cię na ważnym spotkaniu. 
Bùhǎo yìsi! Chcesz przejść i prosisz kogoś o przesunięcie się. 

Bùhǎo yìsi! 
Przepraszam! / Przykro mi! 

duìbuqǐ, bùhǎoyìsi 

Bùhǎo yìsi! 
Przepraszam! 

Duìbuqǐ! 
Przykro mi! 

 

Musisz przerwać komuś wypowiedź, aby zadać mu pytanie. Co powiesz? 

Bù hǎo yìsi! 
Przepraszam! 

Jeśli zrobisz coś bardzo złego, powiedz „duìbuqǐ” 

 

Co powiesz przed zadaniem pytania o drogę? 

Bùhǎo yìsi! 

 

Zapomnieliśmy przekazać wiadomość, w wyniku czego Anna nie przyszła 

na egzamin... Co powiemy? 



Duìbuqǐ, Ān Nà! 
Przykro mi, Anno! 

Klientka Ziyi musiała chwilę poczekać. Co powie jej Ziyi? 

Bùhǎo yìsi. 
Przykro mi. 

Bù hǎo yì si! 
Przepraszam! / Przykro mi! 

Jakiej odpowiedzi może udzielić klientka, słysząc przeprosiny Ziyi? 

Méi guānxi. 
Nie ma problemu. 

Jeśli zrobisz coś bardzo złego, powiedz „duìbuqǐ”. 

Méi guānxi. 
Nie ma problemu. 

Jeśli zrobisz coś bardzo złego, powiedz „duìbuqǐ”. 

Méi guānxi. 
Nie ma problemu. 

 

Pan / Pani 

Nauka zastosowania form „pan / pani” 

 

nǐ  ty 

Nǐ ne?  A ty? 

Nǐhǎo. Cześć. 

nín / 您 

pan / pani 

iedy używamy „nín”? 
Zwrot „nín” stosujemy, aby okazać szacunek i uprzejmość.  
Używamy go w stosunku do: 
 
– osób starszych  
– osób o wyższym statusie niż nasz (nauczyciele, przełożeni). 

Nínhǎo / 您好 

Dzień dobry. 

Nínhǎo 

Aby przywitać się z dziadkami swojej przyjaciółki, użyjemy „Nínhǎo”. 

W tym przypadku używamy formalnej wersji „Nínhǎo”, ponieważ dziadkowie Twojej 
przyjaciółki są osobami starszymi. 

Nínhǎo 
Dzień dobry. 

Xièxie nín. / 谢谢您。 

Dziękuję (formalne). 



Xièxie nín. 

Twoja nauczycielka właśnie pomogła Ci w zadaniu domowym. Co jej 

powiesz? 

Xièxie nín. 

nín, Nín, nín 

nín pani 

Xièxie nín. Dziękuję (formalne). 

Nínhǎo. Dzień dobry. 

 

Dobre maniery 

Powtórzmy zdobytą do tej pory wiedzę. 

 

Nǐhǎo！ 

Dzień dobry! 

„Nínhǎo” używa się w stosunku do osób starszych lub o wyższym statusie (np. szefa czy 

nauczyciela). 

Wǒ jiào Wáng Hóng . 
Nazywam się Wang Hong. 

Bùhǎo yìsi! 
Przepraszam! 

Wǒ jiào Lǐ Shēng. - Wǒ jiào Guō Gē. 

Oni się sobie przedstawiają. 

Wǒ jiào Guō Gē, nǐne? 
Nazywam się Guo Ge, a ty? 

Nǐ jiào shénme míngzi? 
Jak się nazywasz? 

Nǐ jiào shénme míngzi? 
„Jak się nazywasz?”. 

Wǒ jiào Anna. Hěn gāoxìng rènshi nǐ! 
Mam na imię Anna. Miło cię poznać! 
 
Sprawiając niewielki kłopot, możemy zamiast tego powiedzieć „Bùhǎo yìsi!”. 
 

Nǐ zěnmeyàng? 
Jak się masz? 

 
Co mówimy, kiedy czujemy się bardzo dobrze? 

tǐnghǎode 
 



Zàijiàn!  Zàijiàn! 

Duìbuqǐ!  Méi guānxi! 

Xièxie!   Búkèqì! 
 
Nínhǎo” używa się w stosunku do osób starszych lub o wyższym statusie (np. szefa czy 
nauczyciela). 

 
Lili ma pytanie do profesora. Jak powie: „Przepraszam”? 

Bùhǎo yìsi! 
Przepraszam! 
 
Sprawiając niewielki kłopot, możemy zamiast tego powiedzieć „Bùhǎo yìsi!”. 

 
Co mówimy, kiedy czujemy się bardzo dobrze? 

tǐnghǎode 
 

 
Poznanie hanzi 

Odkryj świat chińskich znaków 
 
 

Dowiedzmy się czegoś na temat hanzi!  
Wiele hanzi (chińskich znaków) opartych jest na kształtach różnych rzeczy.  
Zobaczmy, czy odgadniesz ich pochodzenie! 

Hanzi / 汉字 

Najstarsze hanzi pojawiały się na rzeźbionych skorupach żółwi i kościach zwierząt. 

Obecnie używamy bardziej uproszczonych wersji. Czy widzisz, jak ewoluowały? 
 

口 

usta 

kǒu 

usta 

To hanzi oznacza „usta”. 

rì 

słońce 

日 

słońce 

zǐ 

dziecko 

 

 

 

Dopasuj hanzi do znaczenia. 



日  słońce 

口 usta 

子 dziecko 

 

Tài bàng le! 太棒了！(Fantastycznie!)  

Teraz możesz zacząć uczyć się kolejnych znaków!  
 
Aby pomóc Ci w nauce, przygotowaliśmy mnóstwo ilustracji, dzięki którym szybciej je 
zapamiętasz. 
Do dzieła!  
 

Poznanie pierwszych hanzi 

Nauka czterech nowych znaków hanzi 
 

Czas poznać hanzi (chińskie znaki)! 

Chińskie znaki reprezentujące słowa noszą nazwę hanzi. Nie przejmuj się; będziemy uczyć się ich 

jeden po drugim!  

 Zacznijmy od pierwszych 4! 

我 (wǒ) - ja 

你 (nǐ) - ty 

好 (hǎo) - dobry 

wǒ 

ja (Wygląda jak duży krab.) 

 

我 
Hanzi oznaczające „ja” to 我. 

 

nǐ  你 
 

ty (Wygląda jak ptak rozpościerający skrzydła.) 

你 
ty 

 

hǎo 

dobry (Lewa strona 女 znaczy „kobieta”, a prawa strona 子 znaczy „dziecko”.) 

好 
dobry 



hǎo 好 

wǒ  我 

nǐ  你 

Zwróć uwagę❓ 

Wyraz „dzień dobry” (nǐhǎo) składa się z dwóch hanzi: 你 (ty) i 好 (dobry), 

więc 你好 dosłownie znaczy „ty jesteś dobry”. 

你好 
Cześć! 

叫 

Jiào  

nazywać się (Wygląda jak otwarte usta i cyfra 4.) 

叫 
nazywać się 
 

我 叫 Ānnà。 
Mam na imię Anna. 
 

我 ja 

你 Ty 

 

Zaznacz „ja” i „ty”. 我, 你 

 

叫 nazywać się 

好 dobry 

我  ja 

好  dobry 

叫  nazywać się 

 

Hǎo   好 dobry 

wǒ    我 ja 

jiào 叫 nazywać się 

nǐ 你 ty 

Robisz niesamowite postępy! ❓ 
Oswajasz się z hanzi? Zróbmy krótki test! 

我 (wǒ) – ja 

你 (nǐ) – ty 

好 (hǎo) - dobry 

叫 (jiào) - nazywać się 



我  wǒ 

好  hǎo 

叫  jiào 

 wo | wǒ   我    ja 

  

 你 好！ 我 叫 Wáng Hóng。 
Dzień dobry! Nazywam się Wang Hong. 

  

 我叫Lǐ Ài，你ne？    
Mam na imię Li Ai, a ty? 

 Wo jiao…  Ni Ne? 

  

 你 好！ 我 叫 Wáng Hóng。 

Dzień dobry! Nazywam się Wang Hong. 

 

Czasownik „shì” 

Naucz się budować proste zdania twierdzące i pytające 

 
 

lǎoshī / 老师 

nauczyciel 

lǎoshī 
nauczyciel 

lǎoshī 
nauczyciel 

xuésheng / 学生 

uczeń 

xuésheng 
uczeń 

lǎoshī  nauczyciel 

xuésheng  uczeń 

Czas zbudować zdanie! 

Aby kogoś określić (np. „Ona jest uczennicą.”), po podmiocie wstawiamy shì (是). 

Wǒ shì lǎoshī. (我是老师。) - Jestem nauczycielem. 

Wǒ shì xuésheng. (我是学生。) - Jestem uczniem. 

Wǒ shì lǎoshī. / 我是老师。 

Jestem nauczycielem. 

Wǒ shì xuésheng. / 我是学生。 

Jestem uczniem. 

Wǒ shì xuésheng. 
Jestem uczniem. 



Dziewczyna mówi: „Wǒ shì xuésheng.” (Jestem uczennicą.) 

Wǒ shì lǎoshī. 
Jestem nauczycielem. 

Nǐ shì lǎoshī 。 

Ty jesteś nauczycielką. 

Nauczmy się zadawać pytania!  

Aby zadać pytanie zamknięte, na koniec zdania dodajemy partykułę pytajną 吗 (ma). 

Nǐ shì xuésheng ma? (你是学生吗？) - Czy ty jesteś uczennicą? 

Nǐ shì xuésheng ma?/你是学生吗？ 

Czy ty jesteś uczennicą? 

Nǐ shì lǎoshī ma? 
Czy ty jesteś nauczycielką? 

Nǐ shì lǎoshī ma ？ 

Czy ty jesteś nauczycielką? 

Hen ban! (Ale super!)  
Teraz umiesz już budować proste zdania twierdzące i pytające!  
W celu utrwalenia wiedzy wykonajmy jeszcze kilka ćwiczeń. 

Nǐ shì laoshi ma? (你是老师吗?) - Czy ty jesteś nauczycielką? 

Nǐ shì Jackie Chan ma? 
Czy ty jesteś Jackie Chan? 

Wǒ shi | shì | 是 xuésheng. 

Jestem uczniem. 

shì 

Nǐ shì lǎoshī ma | 吗? 

Czy ty jesteś nauczycielką? 

吗 

Czy ty jesteś Anna? 
 

 

Hanzi: 老 师 学 生 是 

Nauka 5 kolejnych hanzi 
 

你好！Czy podobała Ci się dotychczasowa nauka hanzi? Przejdźmy więc do kolejnej 

lekcji! 
Na dzisiejszych zajęciach poznamy pięć kolejnych znaków hanzi! Aby zapamiętać 
hanzi, należy często je powtarzać, dlatego najpierw przypomnijmy sobie te, które już 
znamy: 

我 (wǒ) - ja 

你 (nǐ) - ty 

好 (hǎo) - dobry 

我 wǒ (ja) 

你 nǐ (ty) 

叫 jiào (nazywać się) 



你好！ 

Cześć! 

Hen好！(Bardzo dobrze!) ❓ 

Czas poznać kolejne pięć hanzi! Które uważasz za najpiękniejsze? � 

老 (lǎo) – stary 

师 (shī) – nauczyciel 

学 (xué) – uczyć się 

生 (shēng) – życie 

是 (shì) – być 

lǎo 

stary (Ten znak wygląda jak starzec z mieczem.) 

老 
stary 

shī 

nauczyciel (Ten znak wygląda jak narzędzia ogrodnicze.) 

师 

nauczyciel 

师 shī 

老 lǎo 

xué 

uczyć się (Ten znak wygląda jak dziecko uczące się pod książką.) 

xué 

Hanzi znaczące „uczyć się” to 学. 

shēng 

życie (Ten znak wygląda jak rosnące drzewo.) 

生 

Życie 
 

学生 
uczeń 

学生 Xuéshēng  uczeń   

老师 Lǎoshī     nauczyciel  

shì 

być (Ten znak wygląda jak słońce nad morzem.) 

PRZYKŁAD 

我是学生。(Wǒ shì xuésheng.) 

Jestem uczniem. 

 

是 shi  być 



学生   xuésheng  uczeń 

 

Stajesz się mistrzem hanzi!  
Zróbmy szybką powtórkę, aby wszystko lepiej zapamiętać. 

老 (lǎo) – stary 

师 (shī) – nauczyciel 

学 (xué) – uczyć się 

生 (shēng) – życie 

是 (shì) – być 

 

 

老    Lǎo   stary 

师 Shī nauczyciel 

Jak jest różnica między 老师 i 师？ 

Nie stosujemy samego 师. Aby powiedzieć „nauczyciel”, używamy dwóch znaków hanzi 

razem: 老师, co dosłownie znaczy „stary nauczyciel”.  

 

Oczywiście nawet tak młody nauczyciel jak ja to 老师！ 

老师 (lǎoshī) - nauczyciel 

 

Zaznacz dwa znaki, które tworzą wyraz „lǎoshī” (nauczyciel). 

老, 师 laoski     

 

学 Xué uczyć się 

 

生 Shēng  życie 

 

Shēng czy sheng? 

Sam znak hanzi 生 to shēng, ale w połączeniu z 学 przekształca się w sheng, bez znaku 

tonalnego. Wymowa jest bardzo podobna!  
 
Na następnej stronie sprawdź, czy słyszysz różnicę! 

生 (shēng) – życie 

学生 (xuésheng) - uczeń 

生；学生 

życie / uczeń 

 

学生 Xuéshēng uczeń 

 

是 Shì  być 

学生 xuésheng 

 



老师 wǒ shì 

 

我是 lǎoshī 

学生 xuésheng 

我是 wǒ shì 

老师 laoski 

 

shì być 

lǎo stary 

shī nauczyciel 

 

Zaznacz hanzi z pinyin shì i shī. 
 

是, 师   byd,  nauczyciei 

 

xué  uczyć się 

shēng  życie 

 

我是老师。你是学生。  Wǒ shì lǎoshī. Nǐ shì xuéshēng 

Ja jestem nauczycielką. Ty jesteś uczniem. 

 

我 是 老 师。 你 是 学 生。 

Ja jestem nauczycielką. Ty jesteś uczniem. 

 

 

Zgadzanie się na czyjąś propozycję 

Nauka mówienia „zgadza się” i „w porządku” 

 

 

duì / 对 

zgadza się 

duì 

Jak powiedzieć „nie zgadza się”? ❓ 
Aby powiedzieć „nie w porządku” lub „nie zgadza się”, przed odpowiedni wyraz 
stawiamy bù (nie). 

hǎo (w porządku) bù hǎo (nie w porządku / nie pasuje) 

duì (zgadza się) bú duì (nie zgadza się / źle) 

 

bú duì / 不对 

nie zgadza się 



bú duì 
nie zgadza się 

W porządku?  
W celu uzyskania czyjejś opinii, po złożeniu propozycji używamy Hǎo ma? (W porządku?) 

 

Hǎo ma? / 好吗？ 

W porządku? 
 

Hǎo ma? 
W porządku? 

Jak odpowiadamy? 
Hǎo używamy, aby udzielić pozytywnej odpowiedzi na czyjąś propozycję. 
 
Bù hǎo używamy, kiedy odrzucamy czyjąś propozycję. 

 

Hǎo. / 好。 

W porządku. 

Bù hǎo. 

Hǎo czy duì?  

Hǎo (好) w znaczeniu „w porządku” używamy, kiedy przystajemy na czyjąś propozycję. 

 

Duì (对) używamy, kiedy potwierdzamy, że czyjaś wypowiedź jest poprawna. 

 

Twój przyjaciel pyta, czy odpowiada Ci godzina 14:30. Jak potwierdzisz? 

Duì 

Wang Hong proponuje Ci spotkanie o 12:00 na obiad. Jak wyrazisz zgodę? 

Hǎo. 
W porządku. 
 

Ktoś pyta, czy Pekin jest stolicą Chin. Jak potwierdzisz? 

Duì 
 

Co powiesz do kogoś po zasugerowaniu czegoś? 

Hǎo ma? 

Nǐ shì xuésheng. Duì ma? 
Ty jesteś studentką. Zgadza się? 

Nǐ shì lǎoshī. Duì ma? 
Ty jesteś nauczycielem. Zgadza się? 

Twój przyjaciel pyta, czy odpowiada Ci godzina 14:30. Jak potwierdzisz? 

Duì 
 

 

Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 
 

Nǐ zěnmeyàng? Jak się masz? 



W poniższych zdaniach wybierz formę „pan”. 

nín, Nín, nín 

Nǐ shì lǎoshī ma? 
Czy ty jesteś nauczycielką? 
 

Wybierz znak oznaczający „być”. 

是 
być 

学生 
uczeń 

Zàijiàn! 

Tak mówisz do swoich przyjaciół, wychodząc z przyjęcia. 

„Zàijiàn!” znaczy „Do widzenia!” 

 
Musisz przerwać komuś wypowiedź, aby zadać mu pytanie. Co powiesz? 

Bù hǎo yìsi! 
Przepraszam! 

 
Zaznacz „ja” i „ty”. 

我, 你 

 

Bù hǎo yì si! 
Przepraszam! / Przykro mi! 

 
Zapomnieliśmy przekazać wiadomość, w wyniku czego Anna nie przyszła 
na egzamin... Co powiemy? 

Duìbuqǐ, Ān Nà! 
Przykro mi, Anno! 

你好 

Cześć! 

shī 
nauczyciel 

Nǐ shì xuésheng. Duì ma? 
Ty jesteś studentką. Zgadza się? 
 

wo | wǒ    我  
ja 

wǒ 

 

Búkèqi 不客气 
Nie ma za co! 

 

日  阳   

słońce 



 

Twoja przyjaciółka proponuje wyjście do chińskiej restauracji, ale nie masz 
na to ochoty. Co powiesz? 

Bù hǎo. 不好 

 

Wǒ shì xuésheng. 我是学生 

Jestem uczniem. 
 

Jest uczennicą. 
 

 
Rozdział 4: Kraje i narodowości 
 

Rozmawianie o krajach 

Nauka nazw różnych krajów 
 
 

你好！Witamy z powrotem!  

Dzisiaj poznamy wyrazy dotyczące różnych państw po chińsku!  
Jednak najpierw powtórzmy zdobytą do tej pory wiedzę!  

Nǐhǎo! (你好) - Cześć! 

Wǒ jiào ... (我叫 ...) – Nazywam się... 

Nǐ ne? (你呢？) – A ty? 

Wǒ shì xuésheng. (我是学生。) – Jestem uczniem / uczennicą. 

 

Wǒ jiào Anna, nǐ ne?  Mam na imię Anna, a ty? 

我叫Anna，你呢？ 

Wǒ shì lǎoshī. Jestem nauczycielem. 

我是老师。 

Nǐ shì lǎoshī ma? Czy pan jest nauczycielem? 

你是老师吗？ 

Skąd jesteś? � 

Poznajmy wyrazy dotyczące różnych krajów! Później poznamy związane z nimi hanzi. 

Teraz skupmy się na pinyin! � 

Zhōngguó (中国) - Chiny 

Měiguó (美国) - USA 

Déguó (德国) - Niemcy 

Fǎguó (法国) - Francja 

Zhōngguó / 中国 Chiny 



Zhōngguó 
Chiny 

Měiguó / 美国 

USA 

Měiguó 
USA 

Éguó / 俄国 

Rosja 

Éguó 
Rosja 

Éguó  Rosja 

Měiguó USA 

Zhōngguó  Chiny 

Zhōngguó 
Chiny 

Déguó / 德国 

Niemcy 

Déguó 
Niemcy 

Fǎguó / 法国 

Francja 

Fǎguó 
Francja 

Mòxīgē / 墨西哥 

Meksyk 

Mòxīgē 
Meksyk 

Déguó Niemcy 
Fǎguó Francja 
Mòxīgē Meksyk 

Zwróć uwagę❓ 

Większość poznanych przez nas państw ma na końcu guó (国), co znaczy „kraj”. 

 
Pierwsza część opiera się na podobieństwie fonetycznym do oryginalnego języka. 
 
Czy chcesz się dowiedzieć, co nazwy różnych krajów znaczą dosłownie w języku 
chińskim? Sprawdź poniżej z czystej ciekawości!  

Zhōngguó (中国)  środkowy kraj 

 
 

Rozmawianie o narodowościach 

Naucz się zadawać pytania o narodowość i udzielać na nie odpowiedzi 



你好！ 

W poprzedniej lekcji rozmawialiśmy o nazwach krajów. Teraz w oparciu o tę wiedzę 
nauczymy się podawać narodowości! 
 
Zacznijmy od szybkiej powtórki!  

Zhōngguó (中国) - Chiny 

Měiguó (美国) - USA 

Déguó (德国) - Niemcy 

Zhōngguó / 中国  Chiny 

Měiguó / 美国  USA 

Fǎguó / 法国  Francja 

Meksyk, Niemcy, Rosja 

 Skąd pochodzisz?  

 Aby podać narodowość, do nazwy kraju dodajemy „rén” (人). „Rén” (人) oznacza 

„osoba”.  

Kraj  Narodowość  

Zhōngguó (中国)  Zhōngguó rén (中国人)  

Měiguó (美国)  Měiguó rén (美国人)  

Éguó (俄国)  Éguó rén (俄国人) 

Déguó (德国)  Déguó rén (德国人)  

rén, rén 

 zhōngguó rén / 中国人 

 Chińczyk / Chinka 

zhōngguó rén 
Chińczyk / Chinka 

měiguó rén / 美国人 
Amerykanin / Amerykanka 

měiguó rén 
Amerykanin / Amerykanka 

fǎguó rén / 法国人 

Francuz / Francuzka 

Nǐ shì fǎguórén ma? 
Czy ty jesteś Francuzką? 

zhōngguó rén  Chińczyk / Chinka 

měiguó rén  Amerykanin / Amerykanka 

fǎguó rén  Francuz / Francuzka 

shì / 是 

być 

Jak udzielić odpowiedzi?  



Aby odpowiedzieć twierdząco, mówimy shì i powtarzamy zdanie. W tym przypadku 
oznacza „tak”. W poniższym przykładzie dosłownie oznacza „jestem”. 

- Nǐ shì měiguórén ma? (Czy ty jesteś Amerykaninem?) 

- Shì, wǒ shì měiguórén. (Tak, jestem Amerykaninem.) 

shì 
być 

Zaprzeczanie...  
Aby odpowiedzieć przecząco, przed shì wstawiamy bú, co oznacza „nie być”. 

Następnie podajemy właściwą informację. Przyjrzyj się poniższym przykładom. ⬇ 

- Nǐ shì éguórén ma? (Czy pan jest Rosjaninem?) 

 

Bú shì, wǒ shì Déguórén. (Nie, jestem Niemcem.) 

bú shì / 不是 

nie być 

shì / 是  być 

bú shì / 不是 nie być 

Bardzo szybko się uczysz!  
Przećwiczmy zadawanie pytań i udzielanie odpowiedzi! Czy wiesz, skąd pochodzą te 
sławne osoby?  

Bùlādé Pítè shì zhōngguó rén ma？ (Czy Brad Pitt jest 

Chińczykiem?) 

Bú shì, Bùlādé Pítè shì měiguó rén. (Nie, Brad Pitt jest 

Amerykaninem. 

Bú shì，Bùlādé Pítè shì měiguó rén. 

Nie, Brad Pitt jest Amerykaninem. 

Bùlādé Pítè bú shì zhōngguó rén. 
Brad Pitt nie jest Chińczykiem. 

Czy Jackie Chan jest Chińczykiem? 

Jest Rosjanką. 

Bú shì, Zǐyí shì zhōngguó rén. 
Nie, Ziyi jest Chinką. 

Zhāng Zǐyí bú shì mòxīgē rén. Zhāng Zǐyí shì zhōngguó rén. 
Zhang Ziyi nie jest Meksykanką. Zhang Ziyi jest Chinką. 

Bú shì，Qiángní Dàipǔ bú shì fǎguó rén. 

Nie, Johny Depp nie jest Francuzem. 

 

不是 | bushi | búshì | bu shi | bú shì，Hālì Bōtè bú shì zhōngguó rén. 

bushi 

Słowa i wyrażenia 

zhōngguó rén / 中国人 Chińczyk / Chinka 

měiguó rén / 美国人 Amerykanin / Amerykanka 

fǎguó rén / 法国人  Francuz / Francuzka 



shì / 是  być 

bú shì / 不是  nie być 

 

 

Hanzi: 中 国 美 人 吗 Zhōngguó měirén ma   Chińska piękność? 

Nauka 5 kolejnych hanzi 

你好！Nǐ hǎo!  Hello 
Błyskawicznie uczymy się znaków hanzi!  
 
Dzisiaj poznamy kolejnych 5, w tym moje ulubione!   
Jednak najpierw powtórzmy te, które już znamy: 

我 (wǒ) - ja 

你 (nǐ) - ty 

好 (hǎo) - dobry 

你是老师。Nǐ shì lǎoshī 
Jesteś nauczycielką. 

 

你 好！ 我 是 学生 。Nǐ hǎo! Wǒ shì xuéshēng. 
Cześć! Jestem uczniem. 

 

Masz ochotę na więcej hanzi? Tak, poproszę!  
Teraz poznamy kolejnych 5 hanzi! 
 
Mój ulubiony znak to ten, który znaczy „piękny”. Znajdź go!  A który Tobie podoba się 
najbardziej?  

中 (zhōng) – środkowy 

国 (guó) – kraj / państwo 

美 (měi) – piękny 

人 (rén) – osoba 

zhōng 

środkowy (Wygląda jak pianka na patyku.) 

中 
środkowy 

国  guó 

kraj (Wygląda jak twierdza.) 

国  guó 

Kraj 
 

中国  Zhōngguó 
Chiny 

美  měi 

piękny (Wygląda jak piękna gąsienica.) 



美  měi 
piękny 

měi   ` 美 piękny 

zhōng  中 środkowy 

guó    `国 kraj 

人  rén 

osoba (Wygląda jak czyjeś nogi.) 

人  rén 

osoba 

 

吗  ma  

partykuła pytajna (Wygląda jak koń siedzący na krześle.) 

吗  ma 

partykuła pytajna 

 

你是老师。 Nǐ shì lǎoshī 
Jesteś nauczycielką. 

 

Nauka hanzi sprzyja medytacji 
Przyjrzyj się wszystkim poznanym właśnie hanzi. Przećwiczmy je! 

中 (zhōng) – środkowy 

国 (guó) – kraj / państwo 

美 (měi) – piękny 

人 (rén) – osoba 

吗 (ma) – partykuła pytajna 

美  měi 
piękny 

 

国  guó 

kraj 

中国  Zhōngguó   Chiny 

美国  Měiguó  USA 

中  zhōng 

środkowy 

人 rén 

Osoba 



中国人,  美国人 

 

吗 partykuła pytajna 

 

你是美国人吗？ 
Czy ty jesteś Amerykanką? 
 

我 是 美 国 人 。 

Jestem Amerykanką. 

国 

kraj 

Świetnie Ci idzie!  
Zróbmy jeszcze kilka ćwiczeń, aby zapamiętać te zawiłe pinyin! 

中 (zhōng) – środkowy 

国 (guó) – kraj / państwo 

美 (měi) – piękny 

人 (rén) – osoba 

吗 (ma) – partykuła pytajna 

 

zhōng  
środkowy 

guó 
kraj 

 

zhōngguó | zhongguo | zhōng guó | zhong guo 
Chiny 

zhongguo 

 

měi 
piękny 

 

měiguó | měi guó | meiguo | mei guo 
USA 

měi guó 

 

rén 
osoba 

 

我是中国人。 

Jestem Chinką. 
 

ma partykuła pytajna 

 

你 是 美 国 人 吗 ？ 

Czy ty jesteś Amerykaninem? 



Poznanie „tā” 

Nauka odnoszenia się do innych osób 
 

Czy lubisz filmy o sztukach walki?  
Chińskie imiona i nazwiska nie są łatwe do zapamiętania i wymówienia, dlatego często  
dla wygody naszych zagranicznych znajomych mamy angielskie zamienniki.  
Sławne osoby również! 
 
Dowiedzmy się, jak brzmią chińskie nazwiska Bruce'a Lee i Jackiego Chana.  

Lǐ Xiǎolóng (李小龙) – Bruce Lee 

Chénglóng (成龙) – Jackie Chan 

Lǐ Xiǎolóng hé Chénglóng / 李小龙和成龙 

Bruce Lee i Jackie Chan 

PRZYKŁAD 

Tā shì Lǐ Xiǎolóng. 

On nazywa się Bruce Lee. 

Lǐ Xiǎolóng 

Nazwisko rodowe Bruce'a Lee to Lǐ. 

Zwróć uwagę!  
Zarówno w chińskim imieniu Bruce'a Lee, jak i Jackiego Chana występuje lóng,  
co znaczy „smok”.  
 
Smok jest symbolem cesarskiej siły i potęgi. � Obecnie chińskie imiona często zawierają 
w sobie lóng. Wyraża to nadzieję rodziców na to, że ich dziecko będzie wybitnym 
człowiekiem.  
 

Tā / 她 / 他 

ona / on 

Tā jiào shénme míngzi? 
Jak on się nazywa? 

On czy ona?  
W języku chińskim zarówno „on”, jak i „ona” wymawia się jak tā, ale odpowiadają im inne 

znaki hanzi (他 i 她). W określeniu płci danej osoby często pomaga kontekst. 

 
Np. Zhang Ziyi jest znaną aktorką. Zobaczmy, jak przedstawimy ją i Bruce'a Lee.  

 Tā shì Lǐ Xiǎolóng. – On nazywa się Bruce Lee. 

 Tā shì Zhāng Zǐyí. – Ona nazywa się Zhang Ziyi. 

Tā shì Zhāng Zǐyí. / 她是章子怡。 

Ona nazywa się Zhang Ziyi. 
Kobieta mówi: „Nie, ona nie nazywa się Zhang Ziyi.” 

Tā shì Lǐ Xiǎolóng. On nazywa się Bruce Lee. 
Tā shì Zhāng Zǐyí.  Ona nazywa się Zhang Ziyi. 
Tā shì Chénglóng.  On nazywa się Jackie Chan. 

 



shì nǎ guó rén? / ……是哪国人？ 

Z jakiego kraju pochodzi ...? 

PRZYKŁAD 

Chénglóng shì nǎ guó rén? 

Z jakiego kraju pochodzi Jackie Chan? 

Z jakiego kraju pochodzisz? 
Nǎ oznacza „jaki”. Dlatego ... shì nǎ guó rén? to dosłowne pytanie z „jakiego kraju ktoś” 
pochodzi. 

Tā shì nǎ guó rén? – Z jakiego kraju on/ona pochodzi? 

Nǐ shì nǎ guó rén? – Z jakiego kraju pochodzisz? 

Podsumujmy „tā”!  
Wiemy już, jak używać tā w celu przedstawienia znanych osób w języku chińskim! Teraz 
połączmy tā z wiedzą zdobytą na poprzednich lekcjach. 

tā (他 / 她) – on / ona 

xuésheng (学生) – student / studentka 

lǎoshī (老师) – nauczyciel / nauczycielka 

mòxīgē rén (墨西哥人) – Meksykanie 

mòxīgē rén  Meksykanie 

fǎguó rén  Francuzi 

zhōngguó rén  Chińczycy 

ā shì mòxīgē rén ma? 
Czy ona jest Meksykanką? 

Tā jiào shénme míngzi ? 

On jest Francuzem. 

Bù, tā shì xuésheng. 
Nie, ona jest studentką. 

Tā shì Lǐ Xiǎolóng ma? Bù, tā bú shì Li Xiǎolóng. 

Z jakiego kraju pochodzisz? 

 

Wyrażanie przeczeń za pomocą „bù” 

Naucz się wyrażać przeczenia za pomocą „bù” 

 

 

 

你好！Nǐ hǎo!  Cześć! 

Na poprzednich zajęciach nauczyliśmy się mówić, skąd jesteśmy i skąd nie jesteśmy.  

W dzisiejszej lekcji poznamy więcej wyrazów, hanzi i wysłuchamy zabawnego dialogu.  

Ale najpierw zróbmy szybkie powtórzenie zdobytej do tej pory wiedzy. 



 

zdanie twierdzące zdanie przeczące zdanie pytające 

 

我是美国人。 

(Wǒ shì měiguó 

rén.) 
Jestem 

Amerykanką. 

 

我不是中国人。 

(Wǒ bú 

shì zhōngguó rén.) 

Nie jestem Chinką. 

 

你是中国人吗？ 

(Nǐ shì zhōngguó 

rén ma?) 
Czy pan jest 

Chińczykiem? 

bù / 不 

nie (Wygląda jak grzyb.) 

不 
nie 

Który ton to 不?  

Kiedy używamy tylko 不, jest to 4. ton – bù. 

 

Jednak kiedy następny wyraz ma również 4. ton, jak np. 是 (shì), bù przekształca się 

w bú (drugi ton). 
 
Oto zasada pierwszego pinyin: 
 

4 4 ➡  2 4 

bù shì   bú shì 

不 - bù 

不 w 不是 wymawia się z drugim tonem. 

Emma不是老师。 
Emma nie jest nauczycielką. 

你是中国人吗？  Nǐ shì zhōngguó rén ma? 

你是美国人吗？  Nǐ shì měiguó rén ma? Czy jesteś Amerykaninem? 

你是老师吗？  Nǐ shì lǎoshī ma? 

是，我是美国人。Shì, wǒ shì měiguó rén. Tak, jestem Amerykaninem. 

不是，我是美国人。 Bùshì, wǒ shì měiguó rén. Nie, jestem Amerykaninem. 

是，我是老师。 Shì, wǒ shì lǎoshī. Tak, jestem nauczycielem. 

你是中国人吗？ 不是，我是美国人。 Nǐ shì zhōngguó rén ma? Bùshì, wǒ shì měiguó rén 

Czy jesteś Chińczykiem? Nie, jestem Amerykaninem. 

 



你是美国人吗？ 是，我是美国人。 Nǐ shì měiguó rén ma? Shì, wǒ shì měiguó rén. 

Czy jesteś Amerykaninem? Tak, jestem Amerykaninem. 

你是老师吗？ 是，我是老师。Nǐ shì lǎoshī ma? Shì, wǒ shì lǎoshī. 

Jesteś nauczycielem? Tak, jestem nauczycielem. 

 

Jakie wyrazy znaczą „on” i „ona”?  

W języku chińskim zarówno „on” jak i „ona” to tā. Jednak hanzi oznaczające „on” to 他,  

a „ona” to 她. Czy dostrzegasz różnicę?  

 
Przyjrzyjmy się im bliżej!  

他 (tā) – he  on 

她 (tā) – she  ona 

tā   他  on 

tā  她  ona 

Hanzi oznaczające „on” to 他, zaś hanzi oznaczające „ona” to 她. 

他  Tā     on 

她  Tā   ona 

不  Bù nie 

他是中国人，不是美国人。Tā shì zhōngguó rén, bùshì měiguó rén. 
On jest Chińczykiem, on nie jest Amerykaninem. 

Ella 不是中国人。她是法国人。 Ella bùshì zhōngguó rén. Tā shì fàguó rén. 

Ella nie jest Chińczykiem. Ona jest Francuzką. 

我 Wǒ   ja 

他 / 她 Tā tā  on / ona 

你 Nǐ   ty 

 

Wyrażanie podobieństw za pomocą „yě” 

Wyrażanie cechy wspólnej dla wszystkich 

 

Huānyíng! 欢迎！Huānyíng!  (Witaj!) � 

你好！  Nǐ hǎo 

 

Na dzisiejszych zajęciach nauczymy się mówić „również / też” po chińsku.  

Zanim jednak przejdziemy dalej, powtórzmy nazwy krajów!  



Zhōngguó  (中国) - Chiny 

Měiguó (美国) - USA 

Mòxīgē  (墨西哥) - Meksyk 

Fǎguó  (法国) - Francja 

Déguó  (德国) - Niemcy 

Éguó  (俄国) - Rosja 

俄国 (Éguó)  Rosja 

中国 (Zhōngguó) Chiny 

美国 (Měiguó)  USA 

Wyrażanie podobieństwa za pomocą  yě (也)   również 

Aby powiedzieć, że mamy coś wspólnego z inną osobą, używamy wyrazu yě (也). 

Korzystamy wówczas z następującej struktury: 
 

podmiot + yě (也) + czasownik + dopełnienie 

Tā shì zhōngguó rén. Lǐ shēng yě shì zhōngguó rén. 

– On jest Chińczykiem. Li Sheng jest również Chińczykiem. 

 

Tā shì zhōngguó rén. Lǐ Shēng yě shì zhōngguó rén. 

他是中国人。李生也是中国人。 

On jest Chińczykiem. Li Sheng jest również Chińczykiem. 

 

Tā shì měiguó rén. Tā yě shì měiguó rén. 

Ona jest Amerykanką. On również jest Amerykaninem. 

yě 

Wáng Hóng shì xuésheng. Wǒ yè shì xuésheng. 

Mężczyzna mówi, że też jest studentem. 

Wáng Hóng yě shì zhōngguó rén ma? 
Czy Wang Hong również jest Chińczykiem? 

 

 

Hanzi: 也 对 

Nauka dwóch nowych hanzi 

 

也  yě   

również (Wygląda jak nitka.) 

也 

również 



她是学生。 他也是学生。 
Ona jest studentką. On również jest studentem. 

她   ona 

他   on 

也   również 

也 również 
Ona jest Amerykanką. On również jest Amerykaninem. 

 

她 也 是 美国 人 吗？  Tā yě shì měiguó rén ma?  

Czy ona też jest Amerykanką? 

duì 对 

dobrze / zgadza się (Wygląda jak długopisy i linijki.) 

对  duì 

dobrze / zgadza się 

duì 
dobrze / zgadza się 

又 + 寸 = 对 
dobrze / zgadza się 

 

-她是学生吗？-对，她是学生。 -Tā shì xuéshēng ma?-Duì, tā shì xuéshēng. 

Czy ona jest uczennicą? – Tak, ona jest uczennicą. 
Czy ona jest studentką? Tak, ona jest studentką. 

他  tā 

对  duì 

也  yě 

 Zaznacz hanzi oznaczające „również / też” i „dobrze / zgadza się”. 

也, 对 
– Czy on też jest Chińczykiem i nauczycielem? – Zgadza się. 

 

对 ，她 也 是 美国 人。 Tak, on również jest Amerykaninem. 

 

你好！ 

她叫 Zhōu Nà。Zhōu Nà 是中国人。 

他叫 Wáng Hóng。 Wáng Hóng 也是中国人。 

Zhōu Nà 是老师，不是学生。 



Wáng Hóng 也是老师吗？ 

对，Wáng Hóng 也是老师。 

 

Nǐ hǎo!  

Tā jiào Zhōu Nà.Zhōu Nà shì zhōngguó rén.  

Tā jiào Wáng Hóng. Wáng Hóng yěshì zhōngguó rén.  

Zhōu Nà shì lǎoshī, bùshì xuéshēng.  

Wáng Hóng yěshì lǎoshī ma?  

Duì,Wáng Hóng yěshì lǎoshī. 

Hello! 

Her name is Zhōu Nà. Zhōu Nà is Chinese. 

His name is Wáng Hóng. Wáng Hóng is also Chinese. 

Zhōu Nà is a teacher, not a student. 

Is Wáng Hóng also a teacher? 

Yes, Wáng Hóng is also a teacher. 

Cześć! 

Ona nazywa się Zhōu Nà. Zhōu Nà jest Chinką 

On nazywa się Wáng Hóng. Wáng Hóng również jest Chińczykiem. 

Zhōu Nà jest nauczycielką, a nie uczennicą 

Czy Wáng Hóng jest także nauczycielem? 

Tak, Wáng Hóng jest także nauczycielem. 

Zhōu Nà 是中国人吗？ Is Zhōu Nà Chinese? 

对，Zhōu Nà 是中国人。 
Zhou Na jest Chinką. 

Zarówno Zhou Na, jak i Wang Hong są nauczycielami. 

 

Wprowadzenie do pierwiastków 

Zapoznanie się z chińskimi pierwiastkami 

Dowiedzmy się czegoś na temat pierwiastków!  
Jeśli chcesz szybko nauczyć się znaków hanzi, najlepszą metodą jest 
poznanie pierwiastków.  
 
Pierwiastek jest podstawową częścią każdego hanzi. Być może kilka z nich już znasz! 

亻子 口   Rén zi kǒu 

Znając pierwiastek, czasami można odgadnąć znaczenie nowego hanzi.  

亻 

亻 

 

 



Pierwszy pierwiastek! 

Zacznijmy od pierwiastka 亻zwanego „pierwiastkiem jednej osoby”.  

Wygląda jak ściśnięta wersja hanzi  人 / rén  (osoba). 

Dlatego widząc pierwiastek 亻, można odgadnąć, że znaczenie hanzi związane jest 

z osobą.  

亻 to pierwiastek występujący w hanzi 他 / tā (on) i 你 / nǐ (ty). 

Pierwiastek w tym hanzi odnosi się do „jednej osoby”. 

Wybierz pierwiastek, który występuje w tych obu hanzi. 

口 

口 

Spójrz, kolejny pierwiastek! 

Teraz poznajmy pierwiastek 口. Znaczy „usta”, więc znaki hanzi, w których występuje 

ten pierwiastek związane są z ruchem ust, jak np. 叫 / jiào (nazywać/wołać lub być 

nazywanym/być wołanym). 

Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „usta”. 

吃 
jeść 

zǐ 子 
Pierwiastek 子 znaczy „dziecko”. 

Pierwiastkiem w hanzi 学 jest 子。 

子  dziecko 

口  usta 

亻  osoba 

Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „dziecka”. 

学 

Dopasuj hanzi do pierwiastka. 

学  子 

你  亻 

叫  口 

 

 



Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 

 

Měiguó 
USA 
 

对 ，她 也 是 美国 人。 
Duì, tā yěshì měiguó rén.    Tak, on też jest Amerykaninem. 
不是 | bushi | búshì | bu shi | bú shì，Hālì Bōtè bú shì zhōngguó rén. 

bushi 

Zhāng Zǐyí bú shì mòxīgē rén. Zhāng Zǐyí shì zhōngguó rén. 
Zhang Ziyi nie jest Meksykanką. Zhang Ziyi jest Chinką. 

Zǐyí shì mòxīgē rén ma? 

Bú shì, Zǐyí shì zhōngguó rén. 
Nie, Ziyi jest Chinką. 

Bú shì，Qiángní Dàipǔ bú shì fǎguó rén. 

Nie, Johny Depp nie jest Francuzem. 

法国   Fàguó   Francja 

Ella 不是 中国人。她 是 法国人。 Ella bùshì zhōngguó rén. Tā shì fàguó rén. 

Ella nie jest Chińczykiem. Ona jest Francuzką. 

Zaznacz wyraz, który znaczy „osoba”. 

rén, rén 

Wáng Hóng shì xuésheng. Wǒ yè shì xuésheng. 

Mężczyzna mówi, że też jest studentem. 

Wáng Hóng yě shì zhōngguó rén ma? 
Czy Wang Hong również jest Chińczykiem? 

 

你是美国人吗？ Nǐ shì měiguó rén ma? 
Czy ty jesteś Amerykanką? 

Mòxīgē 
Meksyk 

Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „usta”. 

吃 

jeść 

Kobieta mówi: „Nie, ona nie nazywa się Zhang Ziyi.” 

你 好！ 我 是 学生 。 Nǐ hǎo! Wǒ shì xuéshēng. 

Cześć! Jestem uczniem. 
 



又 + 寸 = 对 Duì 
dobrze / zgadza się 

 

– Czy on nazywa się Bruce Lee? – Nie, on nie nazywa się Bruce Lee. 

Tā shì Lǐ Xiǎolóng ma?   Bù, tā bú shì Li Xiǎolóng. 

 

Wybierz znaczenie podanego zdania: Nǐ shì nǎ guó rén? 

Z jakiego kraju pochodzisz? 

 

měiguó | měi guó | meiguo | mei guo 
USA 

měi guó 

 

 
 

Rozdział 5: Moi przyjaciele 

 

Tworzenie liczby mnogiej za pomocą „men” 

Nauka rozmawiania o grupie osób. 

 

Cześć, witaj z powrotem!  

你好! Wiemy już, jak powiedzieć „ja”, „ty” i „on/ona”, ale czy wiesz, jak opisać grupę osób? 

 
Zróbmy szybką powtórkę i poznajmy nowe słowa!  

wǒ (我) – ja 

nǐ (你) – ty 

tā (她) – ona 

tā (他) - on   

我 （wǒ）  ja 

你 （nǐ） ty 

她，他（tā）  ona, on 

Wǒ shì lǎoshī, nǐ shì xuésheng. 
Uzupełnij zdanie: „Ja jestem nauczycielką, a ty jesteś uczniem.” 

Nowe słownictwo! 
Zaimki „ja”, „ty” i „on/ona” można przekształcić w liczbę mnogą przez dodanie na koniec 
„men”! 
 
Zobacz, jakie to proste! �� 

Liczba pojedyncza Liczba mnoga 

wǒ wǒmen 

nǐ nǐmen 

tā tāmen 



wǒmen / 我们 

my 

nǐmen / 你们 

wy 

Nǐmen shì xuésheng. 
Wy jesteście uczniami. 

tāmen / 她们 

one 

tāmen / 他们 

oni 

Tāmen shì fǎguó rén ma？ 

Uzupełnij zdanie: „Oni są Amerykanami.” 

nǐmen wy 

wǒmen my 

tāmen one / oni 

wǒmen / 我们 

my 

nǐmen / 你们 

wy 

tāmen / 她们 

one 

tāmen / 他们 

oni 

 

Hanzi: 们 

Nauka hanzi 们 

Poznajmy hanzi 们! 
Wiemy już, jak mówić o więcej niż jednej osobie za pomocą men. 

 

Wykorzystując wiedzę z ostatniej lekcji, poznamy teraz hanzi 们 (men).  

Jednak najpierw powtórzmy szybko to, co już wiemy! 

我 - 我们 (wǒmen)  

你 - 你们 (nǐmen ) 



她/他 - 她/他们 (tāmen) 

们   men 
liczba mnoga używana w stosunku do osób 

们 

 

我们 是 学生。 Wǒmen shì xuéshēng 
Jesteśmy uczniami. 
 

她们 是 学生 吗？  Tāmen shì xuéshēng ma? 
Czy one są uczennicami? 
 

我们 是 老师。 Wǒmen shì laoski  Jesteśmy nauczycielami. 
Uzupełnij zdanie. 

我们 是 老师。 
 
My jesteśmy Amerykanami. / My jesteśmy Amerykankami. 

我们 是 美国 人   Wǒmen shì lǎoshī. 

 

你们 是 学生 吗？ Nǐmen shì xuéshēng ma 
Czy jesteście studentami? 

 
他们 czy  她们?  

她们 używamy w odniesieniu do grupy kobiet, a 他们 w odniesieniu do grupy mężczyzn lub 

mieszanej. 
 

Jednak wymowa 她们 i 他们 jest taka sama. 

他们 – oni (grupa mężczyzn  / grupa mieszana  

她们 – one (grupa kobiet  

 

Ta grupa składa się z mężczyzn i kobiet. Którego słowa „tamen” należy 

użyć? 

他们是美国人吗？ Tāmen shì měiguó rén ma? 
Czy oni są Amerykanami? 

 
Nowe tā! �� 

Kiedy płeć jest nieznana lub niebinarna, używamy jeszcze jednego tā (它). 

 

To tā (它) używa się w stosunku do przedmiotów, zwierząt i roślin.  

 

Aby opisać więcej niż jedną rzecz, możemy po tym znaku dodać 们 (men). 

它 (tā) – to 

它们 (tāmen) – oni (płeć nieznana / niebinarna) 



 
Zaznacz tāmen używane w stosunku do osób niebinarnych lub tych, których płci nie 
znamy. 

它们 

 

他们  oni (płeć męska / mieszana) 

她们  one (płeć żeńska) 

它们  oni (płeć nieznana / niebinarna) 

 

Jak odpowiesz na: „你们是老师吗？ ”? 

Nǐmen shì lǎoshī ma? 
 

不，我们不是老师，是学生。 Bù, wǒmen bùshì lǎoshī, shì xuéshēng. 
Nie, nie jesteśmy nauczycielami. Jesteśmy studentami. 

 

Czy wy (dwie) jesteście przyjaciółkami? 

你们  是  朊友 (péngyou)  吗 ？Nǐmen shì péngyǒu ma? 

 
 

 
Podkreślanie cech za pomocą „dou” 

Nauka rozmawiania o wspólnych cechach 

 

你好! Witaj z powrotem! 
Na poprzednich zajęciach nauczyliśmy się używać zaimków „my”, „wy” i „oni”.  
Powtórzmy je.  

我们 (wǒmen) - my 

你们 (nǐmen) - wy 

他们 (tāmen) - oni 

她们 (tāmen) - one 

Wǒ men shì lǎo shī. 
My jesteśmy nauczycielami. 

wǒmen my 
nǐmen wy 
tāmen oni 

Nǐ hěn bàng! (Świetnie sobie radzisz!) 
Aby powiedzieć „wszyscy” lub „obaj”, używamy wyrazu dōu w następującej strukturze:  
 

podmiot + 都 (dōu) + czasownik + dopełnienie 

Nǐmen dōu shì xuésheng. 
– Wszyscy jesteście uczniami. 

 



Tāmen dōu shì zhōngguó rén. 
Wszyscy są Chińczykami. 

Wǒmen dōu shì lǎoshī. / 我们都是老师。 

Wszyscy jesteśmy nauczycielami. 

Mężczyzna mówi: „Wszyscy jesteście uczniami.” 

Tāmen dōu shì xuésheng . 

Teraz dodajmy 不 (bù)! 

� Aby powiedzieć, że nie wszyscy należymy do jakiejś grupy, po 都 (dōu) 

wstawiamy 不 (bù). Przyjrzyj się następującej strukturze: 

 

podmiot + 都 (dōu) 不 (bú) + czasownik + dopełnienie 

Tāmen dōu bú shì měiguó rén. - Nie wszyscy oni są Amerykanami. 

Tāmen dōu bú shì lǎoshī. / 他们都不是老师。 

Nikt z nich nie jest nauczycielem. 

Wǒmen dōu bú shì xuésheng. 
Nie wszyscy jesteśmy uczniami. 

Tāmen dōu bú shì zhōngguó rén. / 他们都不是中国人。 

Nie wszyscy oni są Chińczykami. 

Tāmen dōu búshì měiguó rén. 
Nie wszyscy oni są Amerykanami. 

Tāmen dōu búshì zhōngguórén ma? / 他们都不是中国人吗？ 

Nǐmen dōu bú shì xuésheng ma? 
Czy wy wszyscy nie jesteście uczniami? 

 

Czy oni wszyscy nie są wykładowcami? 

Tāmen dōu bú shì lǎoshī ma? 

 

 

Hanzi: 都 

Nauka hanzi 都 

Czas na hanzi! 

Wiesz już, jak używać dōu (都). Teraz przejdźmy do hanzi!  

都 (dōu) – oba / wszystko / zarówno 

我们都是学生。(Wǒmen dōu shì xuésheng.) – Wszyscy 

jesteśmy uczniami. 

dōu 

obaj / wszyscy (składa się z 者 „ludzi” i 阝„ucha”.) 

PRZYKŁAD 

我们都是学生。(Wǒmen dōu shì xuésheng.) 

Wszyscy jesteśmy uczniami. 



都 
obaj / wszyscy 

 

她们都是中国人吗？ 
Czy oni wszyscy są Chińczykami? 

都  dōu 

们  men 

也  yě 

他们 都 不 是 俄 (é) 国人。 
Nie wszyscy oni są Rosjanami. 
 

我们  都  不  是  美国人 。 
Nie wszyscy jesteśmy Amerykanami. 

 

他们都是美国人。 
Wszyscy są Amerykanami. 

都, 都 

我们都是学生。 Wǒmen dōu shì xuésheng. 

你们都是法国人吗？ Nǐmen dōu shì fǎguó rén ma? 

他们都不是老师。  Tāmen dōu búshì lǎoshī. 

我们 都 不 是 学生。 
Żadne z nas nie jest uczniem. 

 

Czy oni wszyscy nie są wykładowcami? 

他们 都 不 是 老师 吗 ？ 

 

我们都不是学生。 

Żadne z nas nie jest uczniem. 

 

Partykuła posiadania „de” 

Nauka wyrażania przynależności 

péngyou / 朊友 

przyjaciel / przyjaciółka 

péngyou 
przyjaciel 

Wǒmen shì hǎo péngyou! Mężczyzna mówi, że są dobrymi przyjaciółmi. 



Wǒmen jiāo gè péngyou ba! / 我们交个朋友吧！ 

Zostańmy przyjaciółmi! 

PRZYKŁAD 

Wǒ shì Lǐ Shēng. Wǒmen jiāo gè péngyou ba! 

Jestem Li Sheng. Zostańmy przyjaciółmi! 

 

Wǒmen jiāo gè péngyou ba! 
Zostańmy przyjaciółmi! 
 

Wǒmen jiāo gè péngyou ba! 
Zostańmy przyjaciółmi! 

wǒde péngyou / 我的朊友 

mój przyjaciel / moja przyjaciółka 

PRZYKŁAD 

Tā shì wǒde péngyou. 

On jest moim przyjacielem. 

 

Zaznacz wyraz, który wskazuje, że coś do kogoś należy. 

de, de, de 

Nǐ shì wǒ de péngyou! 
Jesteś moim przyjacielem! 

tóngxué / 同学 

kolega / koleżanka z klasy 

tóngshì / 同事 

kolega / koleżanka 

tóngshì 
kolega 

 
Wǒmen shì hǎo péngyou! Mężczyzna mówi, że są dobrymi przyjaciółmi. 

 

Kontynuujmy naukę!  
Za chwilę przećwiczymy mówienie, że coś do kogoś należy. 
Jednak zanim to zrobimy, powtórzmy potrzebne nam w tym celu wyrazy!  

lǎoshī – nauczyciel / nauczycielka 

xuésheng – student / studentka 

tóngxué kolega / koleżanka z klasy 

tóngshì kolega / koleżanka 

 

Wǒ shì lǎoshī, bú shì xuésheng. 

Kobieta jest nauczycielką, nie studentką. 

Kobieta mówi, że jest nauczycielką, a nie studentką. 

Nǐ shì wǒde lǎoshī ma？ 

Czy jest pan moim nauczycielem? 

 



Shì, wǒ shì nǐde lǎoshī. 
Tak, jestem twoim nauczycielem. 
 

Nín hǎo! Wǒ shì nǐde tóngxué Bēnfàng. 
Cześć! Jestem twoim kolegą z klasy, mam na imię Benfang. 

 

不，我不是你的同事。 Bù, wǒ bùshì nǐ de tóngsh 
Nie, nie jestem twoim współpracownikiem. 
 

Tāmen shì wǒmen de péngyou! 
Oni są naszymi przyjaciółmi! 
 

péngyou / 朊友 przyjaciel / przyjaciółka 

Wǒmen jiāo gè péngyou ba! / 我们交个朋友吧！ Zostańmy przyjaciółmi! 

wǒde péngyou / 我的朊友 mój przyjaciel / moja przyjaciółka 

tóngxué / 同学 kolega / koleżanka z klasy 

 

 

Przedstawienie przyjaciela 

Przedstawianie po chińsku swojego przyjaciela lub przyjaciółki społeczności Busuu! 

 

 

A kto jest Twoim „péngyou”?  
Teraz Twoja kolej, aby przedstawić swojego przyjaciela lub przyjaciółkę społeczności 
Busuu. 
 
Jednak zanim to zrobisz, powtórz przydatne wyrażenia. 

Nǐhǎo! Tā jiào Zhèng Kūn. 
Dzień dobry! On ma na imię Zheng Kun.Dzień dobry! On ma na imię Zheng Kun. 

péngyou 
przyjaciel / przyjaciółka 

Wǒde lǎoshī shì wǒde péngyou. 
Moja nauczycielka jest moją przyjaciółką. 

Tāmende péngyǒu shì méiguǒ rén. 

Wǒde péngyou shì fǎguó rén. Tā shì xuésheng. 
Moja przyjaciółka jest Francuzką. Ona jest studentką. 

 

Wǒde péngyou  
Obejrzyj nagranie na następnej stronie, aby sprawdzić, kto jest „wǒde péngyou”!  
 
Potem będzie Twoja kolej, żeby powiedzieć mi o „nǐde péngyou”!  
 
 
 

Pierwiastki: 白 月 

Nauka 3 nowych pierwiastków 
 



子  dziecko  

口  usta 

亻  jedna osoba 

 

Poznajmy nowy pierwiastek!  

白 znaczy „biały”. 

 Wygląda podobnie do 日 (słońce), ale na górze ma krótką kreskę. 

白 pierwiastek oznaczający 的 (de) – wyraz określający posiadanie. 

 

白 

pierwiastek „biały” (Wygląda jak ptak na białym oknie.) 

PRZYKŁAD 

的  (de) 

wyraz określający posiadanie 

 

Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „biały”. 

的 De 

的 

口  USTA  Kǒu 

日  SŁOŃCE Rì 

白  BIAŁY  Bái 

月 Yuè 

pierwiastek „księżyc” (Wygląda jak księżyc.) 

PRZYKŁAD 

朊  (péng)  przyjaciel / przyjaciółka 

 

月 znaczy „księżyc”. Yuè 

月 pierwiastek „księżyc” 

 

的 De 

wyraz określający posiadanie 

 

白 Bái  biały 

月 Yuè  księżyc 

勺 Sháo  łyżka 



Zarówno w     的  De,  , 

 jak i w        皓  Hào 

występuje pierwiastek 白 Bái 

白 + 勺 = 的 
wyraz określający posiadanie 

 

Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „księżyc” 

朊 Péng 

przyjaciółka 

 

Połącz w pary. 

好 女 

朊 月 

的 白 

 

Hanzi: 的 朊 友 

Nauka 3 nowych hanzi 

的  de 

wyraz określający posiadanie 

PRZYKŁAD 

我 的 老师 (wǒde lǎoshī) 

mój nauczyciel / moja nauczycielka 

的  de 

wyraz określający posiadanie 

de 
wyraz określający posiadanie 

 

我 的 老师  Wǒ de lǎoshī 
moja nauczycielka 

péngyou   朊友  

przyjaciel / przyjaciółka (朊 ma dwa „księżyce”. 友 wygląda jak biegnące dziecko.) 

PRZYKŁAD 

好朊 友  (hǎo péngyou) 

dobry przyjaciel / dobra przyjaciółka 

 

朊友  péngyou 



Przyjaciel 

朊友    Péngyǒu przyjaciel 

我的    Wǒ de mój   

你的   Nǐ de  twój 

朊友  Péngyǒu przyjaciel 

朊, 友  Péngyǒu 

 

我的  Wǒ de  mój 

她的  Tā de jejj 

你的  Nǐ de twój 

 

我 的  朊 友 Wǒ de péngyǒu 
moja przyjaciółka 

我们的朋友 wǒmen de péngyou  nasi przyjaciele 

 

他们的朋友 tāmen de péngyou  ich przyjaciele 

老师的朋友 lǎoshī de péngyou  przyjaciel nauczyciela 

他是我的老师。 Tā shì wǒ de lǎoshī. 
On jest moim nauczycielem. 
 

你 的 朊友 是 中国人吗？  Nǐ de péngyǒu shì zhōngguó rén ma? 
Czy twój przyjaciel jest Chińczykiem? 

 

我的 美国 朊友 是 老师。 Wǒ dì měiguó péngyǒu shì lǎoshī 

Mój amerykański przyjaciel jest nauczycielem. 
 

Wang Ming 是她的朊友，也是我的朊友。  Wáng míng shì tā de péngyǒu, yěshì wǒ de 

péngyǒu. 
Wang Ming jest jej przyjaciółką, jest również moją przyjaciółką. 

 

我 的 朊 友  Wǒ de péngyǒu 

moja przyjaciółka 

 

你的朊友是中国人吗？ Nǐ de péngyǒu shì zhōngguó rén ma? 

Czy twój przyjaciel jest Chińczykiem? 

Wang Ming 是她的朊友，也是我的朊友。 

Wáng míng shì tā de péngyǒu, yěshì wǒ de péngyǒu. 
Wang Ming jest jej przyjaciółką, jest również moją przyjaciółką. 



de 的  wyraz określający posiadanie 

péngyou   朊友 przyjaciel / przyjaciółka  

(朊 ma dwa „księżyce”. 友 wygląda jak biegnące dziecko.) 

 

 

Utrwalenie wiadomości! 

Rozmawianie o narodowościach 

 

我 wǒ 

你 nǐ 

她，他 tā 

你好，我叫王朊 (Wáng Péng)，你呢 (ne)？ 
Dzień dobry! Nazywam się Wang Peng, a ty? 

 

学生  Xuéshēng   uczeń 

 

她 不 (bú) 是 学生 。  Tā bùshì (bú) shì xuéshēng. 

Ona nie jest uczennicą. 

 

你是学生吗？ Nǐ shì xuéshēng ma?   Czy ty jesteś uczniem? 

 

 我是学生。 Wǒ shì xuéshēng.   Jestem studentem / studentką / uczniem / uczennicą …. 
 

Jiā yóu (Trzymaj tak dalej!)  
Za Tobą powtórzenie słownictwa związanego z przedstawianiem się. Teraz 
przyjrzymy się krajom i narodowościom. 
 

Czy pamiętasz, że wstawienie 人 (rén)  

bezpośrednio po nazwie kraju przekształca dany wyraz w narodowość? 
 
Przyjrzyj się poniższej tabelce! 

美国 (Měiguó) USA 

你 是 法 (fǎ) 国 人 吗？ Nǐ shì fǎ (fǎ) guórén ma? 

Czy ty jesteś Francuzem? 
 

Bùlādé Pítè是中国人吗？不，Bùlādé Pítè是美国人。 

Czy Brad Pitt jest Chińczykiem? Nie, Brad Pitt jest Amerykaninem. 
 

我是学生。Wǒ shì xuéshēng. Jestem uczennicą 

 

Kontynuujmy naukę!  
Pamiętasz wyrazy określające cechę wspólną dla grupy osób? 
Przyjrzyj się poniższej tabeli: 



们 (men) - przyrostek liczby mnogiej 

都 (dōu) - obaj / wszyscy 

也 (yě) - również 

 

我是中国人，她也是中国人，我们都是中国人 
Wǒ shì zhōngguó rén,  tā yěshì zhōngguó rén,   wǒmen dōu shì zhōngguó rén. 

. Ja jestem Chińczykiem, ona jest Chinką i oboje jesteśmy Chińczykami. 
 

我们  my 

他们  oni 

她们  one 

 

我们都不是学生。Wǒmen dōu bùshì xuéshēng. 

Nie wszyscy jesteśmy uczniami. 

 

- 你好，我叫Anna，我是法 (fǎ) 国人。  - Nǐ hǎo, wǒ jiào ānnà, wǒ shì fǎ (fǎ) guómín. 

- Witam, mam na imię Anna, jestem Francuzką. 

- 你好，Anna！我是Emily，我也是法 (fǎ) 国人。 Nǐ hǎo, ānnà! Wǒ shì ài mǐ lì, wǒ 

yěshì fǎ (fǎ) guómín. 

Witaj, Anno! Mam na imię Emily i też jestem Francuzką. 

 

她们都是法 (fǎ) 国人。Tāmen dōu shì fǎ (fǎ) guómín.    Wszyscy są Francuzami. 

 

她们 都 是 德 (dé) 国人 吗 ？ Tāmen dōu shì dé (dé) guórén ma? 

Czy one wszystkie są Niemkami? 

 

Fēi cháng hǎo! (Dobra robota!)  
Gratulujemy! Świetnie Ci poszło! 

W następnej powtórkowej lekcji wykonamy jeszcze więcej ćwiczeń z hanzi! ✍ 

Chcesz? Do zobaczenia wkrótce! 
 

 

Podstawowe pierwiastki i hanzi 

Powtórzenie podstawowych pierwiastków i hanzi 

 

你好!  Nǐ hǎo! Witamy w powtórce hanzi!  

Znamy już ponad 20 znaków, w tym kilka pierwiastków. Na dzisiejszych zajęciach 
sprawdzimy, jak dobrze je umiesz!  
 

Pierwiastek 

日  - słońce 



口  - usta 

子  - dziecko / syn 

 

Dopasuj hanzi do pierwiastka. 

你 亻 

学 子 

叫 口 

Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „日” 

是 
 

to hanzi  吃 Chī  znaczy „jeść”. Czy dostrzegasz pierwiastek po lewej? 

 

Powtórzmy hanzi!  🈷 

Oto kilka z hanzi, które już znamy. Przyjrzyj się im!  

你 (nǐ) -  ty 
们 (men) - przyrostek liczby 

mnogiej 

叫 (jiào) - nazywać się 吗 (ma) - partykuła pytajna 

dobrze 也 (yě) - również / też 

 是 (shì) - być  都 (dōu) - obaj / wszyscy 

我 (wǒ) - ja 美 (měi) - piękny 

中 (zhōng) - centralny / 

środkowy 
国 (guó) - kraj 

老 (lǎo) -  stary 师 (shī) - nauczyciel 

学 (xué) - studiować / 

uczyć się 
生 (shēng) - życie 

 

他 是 中国 老师。  Tā shì zhōngguó lǎoshī 
On jest nauczycielem chińskiego. 

 

国, 中 Zhōngguó 
Zgadza się, to Chiny! 
 

中 zhōng 

老 lǎo 

都 dōu 

 

我 是 xuésheng | xue sheng | xuesheng | xué sheng。 

Wǒ shì 



Jestem uczniem. 

xue sheng 

 

都 Dōu 

obaj / wszyscy 
 

Tài bàng le! (Dobra robota!)  
Udało Ci się powtórzyć wszystkie znaki hanzi... Dobra robota! 
 
Dlatego teraz na zakończenie wysłuchaj jeszcze jednego nagrania. 
 
Trzymaj tak dalej, idzie Ci coraz lepiej 
 

他是中国老师。Tā shì zhōngguó lǎoshī. 

On jest nauczycielem chińskiego. 
 

我是xuésheng | xue sheng | xuesheng | xué sheng。 

Jestem uczniem. 

xue sheng 
 
 

Dialog – tłumacznie po polsku 

Wáng Péng 

Cześć, nazywam się Wang Peng. 

Ài Mǎ 

Cześć, Wang Peng. Mam na imię Emma. 

Wáng Péng 

Emmo, czy ty jesteś Amerykanką? 

Ài Mǎ 

Nie, jestem Niemką. A ty? 

Wáng Péng 

Jestem Chińczykiem, jestem uczniem. Czy ty jesteś nauczycielką? 

Ài Mǎ 

Nie, ja również jestem uczennicą. 

Wáng Péng 



Oboje jesteśmy uczniami. 

 

Dialog 

Wáng Péng 

Nǐhǎo, wǒ shì Wáng Péng. 

你好，我是 Wáng Péng。 

 

    Ài Mǎ 

Ni hao,... Wáng Péng, wǒ jiào Ài Mǎ. Wáng Péng。我叫 Ài Mǎ。 

 

Wáng Péng 

Ài Mǎ, nǐ shì měiguórén ...? 

Ài Mǎ ，你是美国人  ma? 

 

Ài Mǎ 

Bú shì, wǒ shì déguórén, nǐ ...? 

不是，我是德 (dé) 国人，你 Ne 

Wáng Péng 

Wǒ shì zhōngguó rén, wǒ shì .... Nǐ shì lǎoshī ma? 

我是中国人，我是   xuesheng. 你是老师吗？ 

 

 

Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 
  

我 的 老师   Wǒ de lǎoshī 
moja nauczycielka 
 

Tāmen shì fǎguó rén ma？ 他们 是 法国人 吗？ 

Uzupełnij zdanie: „Oni są Amerykanami.” 
 



Tāmen dōu shì xuésheng . 他们 都 是 学生。 
Oni wszyscy są studentami. 

 

Wǒde péngyou shì fǎguó rén. Tā shì xuésheng.  我 的 朊友 是 法国人。  

她 是一名学生。 

Moja przyjaciółka jest Francuzką. Ona jest studentką. 
 

Czy oni wszyscy nie są wykładowcami? 

他们 都 不 是 老师 吗 ？  Tāmen dōu bùshì lǎoshī ma? 

 

Bùlādé Pítè是中国人吗？不，Bùlādé Pítè是美国人。 

Bùlādé Pítè shì zhōngguó rén ma?  Bù, Bùlādé Pítè shì měiguó rén 
Czy Brad Pitt jest Chińczykiem? Nie, Brad Pitt jest Amerykaninem. 

 

月 znaczy „księżyc”. 

我是xuésheng | xue sheng | xuesheng | xué sheng。 

Jestem uczniem. 

xue sheng 

 

他 是 我的 老师。Tā shì wǒ de lǎoshī. 
On jest moim nauczycielem. 

 

Zaznacz wyraz, który wskazuje, że coś do kogoś należy. 

de, de, de   的 

 

他们 都 是美国人。Tāmen dōu shì měiguó rén. 
Wszyscy są Amerykanami. 

 

Nǐmen dōu bú shì xuésheng ma? 
Czy wy wszyscy nie jesteście uczniami? 

 

Zaznacz właściwy pierwiastek w celu uzupełnienia hanzi  的  (wyraz określający 

posiadanie). 

白 

白 + 勺 = 的 
wyraz określający posiadanie 

 

她们 都 是 德 (dé) 国人 吗 ？   Tāmen dōu shì dé (dé) guórén ma? 
Czy one wszystkie są Niemkami? 

 

我们都不是学生。  Wǒmen dōu bùshì xuéshēng. 

Nie wszyscy jesteśmy uczniami. 



 

我们 是 老师。Wǒmen shì lǎoshī 

Uzupełnij zdanie. 
 

Tāmen shì wǒmen de péngyou! 
Oni są naszymi przyjaciółmi! 

他们是美国人吗？ 

Czy oni są Amerykanami? 

 

 

Rozdział 6: Rodzina 

 

Członkowie rodziny 

Poznaj słownictwo określające członków rodziny 

 

Utrwalmy wiadomości!  
Czy pamiętasz te poznane wcześniej słowa?  
 

péngyou (朊友) – przyjaciel / przyjaciółka 

 

lǎoshī (老师) – nauczyciel / nauczycielka 

 

xuésheng (学生) – uczeń, student / uczennica, studentka 

dōu (都) – wszyscy 

 

Tāmen dōu shì wǒde péngyou.  他 们 都 是 我的 朋友。 

Oni wszyscy są moimi przyjaciółmi. 
 

bàba / 爸爸 

tata 

PRZYKŁAD 

Tā shì wǒ bàba.  他 是 我的 爸爸。Tā shì wǒ de bàba. 

On jest moim tatą. 

Tā shì wǒ bàba. 
On jest moim tatą. 

māma / 妈妈 

mama 

PRZYKŁAD 

Wǒ māma shì zhōngguórén. 我 的 妈妈 是 中国人 

Moja mama jest Chinką. 

 

gēge / 哥哥 

starszy brat 



PRZYKŁAD 

Nǐ gēge jiào shénme míngzì? 你 哥哥 叫 什么名字？ 

Jak nazywa się twój starszy brat? 

 

Nǐ gēge jiào shénme míngzi? 
Jak nazywa się twój starszy brat? 

bàba  tata 
māma  mama 
gēge  starszy brat 

jiějie / 姐姐 

starsza siostra 

PRZYKŁAD 

Wǒ jiějie shì lǎoshī. 我  的  姐姐  是 老师 

Moja starsza siostra jest nauczycielką. 

dìdi / 弟弟 

młodszy brat 

PRZYKŁAD 

Wǒ dìdi jiào Lǐ Míng.  我 弟弟 的 叫 李明 

Mój młodszy brat nazywa się Li Ming. 

Wǒ dìdi jiào Lǐ Míng. 
Mój młodszy brat nazywa się Li Ming. 

mèimei / 妹妹 

młodsza siostra 

PRZYKŁAD 

Nǐ mèimei shì xuésheng ma? 你 妹妹 是 学生 吗？ 

Czy twoja młodsza siostra jest uczennicą? 

Nǐ mèimei shì xuésheng ma? 
Czy twoja młodsza siostra jest uczennicą? 

jiějie    starsza siostra 
dìdi  młodszy brat 
mèimei   młodsza siostra 

māma, jiějie, dìdi 

Moi członkowie rodziny  
Aby powiedzieć o czyimś członku rodziny, możemy zastosować: 
zaimek + członek rodziny. 

tā bàba – jego / jej tata  

wǒ māma – moja mama  

nǐ jiějie – twoja starsza siostra  

tā gēge – jego / jej starszy brat  

nǐ mèimei – twoja młodsza siostra 



tā bàba  jego / jej tata 

nǐ mèimei twoja młodsza siostra 

wǒ gēge  mój starszy brat 

Wǒ māma shì zhōngguórén.  Wǒ bàba shì měiguórén. 
Moja mama jest Chinką. Mój tata jest Amerykaninem 

Jego starszy brat jest uczniem. 

 

Jej młodszy brat nazywa się Wang Hong. 

 

Wǒ mèimei jiào Lì Ài. Tā shì lǎoshī. 
Moja młodsza siostra nazywa się Li Ai. Jest nauczycielką. 

 

jej starsza siostra 

Jego rodzice są Francuzami. 

Wǒ gēge shì xuésheng, wǒ jiějie yě shì xuésheng. 

Jego starszy brat jest uczniem. 

Jej młodszy brat nazywa się Wang Hong. 

Wǒ gēge shì xuésheng, wǒ jiějie yě shì xuésheng. 

 

 

bàba / 爸爸`` tata 

māma / 妈妈` mama 

gēge / 哥哥  starszy brat 

jiějie / 姐姐  starsza siostra 

 

 
 

Przedstawianie się w tonie neutralnym 

Poznaj ton neutralny 

 

Zaznacz słowa, nad którymi występują znaki tonalne. 

Tǐng, hǎo, Nǐ 

 

Fēicháng hǎo! (Bardzo dobrze!) 
Znamy już 4 tony! Jest jeszcze jeden – ton neutralny!  

 Nie wyraża go żaden znak nad pinyin. 



 

Tǐng hǎo de. (Całkiem dobrze.) 

Nǐ ne? (A ty?) 

 

Zaznacz wyraz z tonem neutralnym. 

de 

Wǒ jiào Lǐ Shēng. Nǐ ne? 
Cześć, nazywam się Li Sheng. A ty? 

 

Hěn hǎo! (Dobra robota!)  
Jak wymawiamy ton neutralny?  
 
Ton neutralny jest lekki i krótki. Posłuchajmy! 

Tǐng hǎo de. Nǐ ne? 

Całkiem dobrze. A ty? 

PRZYKŁAD 

挺好的, 你呢？Tǐng hǎo de, nǐ ne? 

Całkiem dobrze. A ty? 

 

Ton neutralny jest lekki i krótki. 

Tǐng hǎo de. Nǐ ne? 
Całkiem dobrze. A ty? 

māma / 妈妈 

mama 

māma 
mama 
Spójrz! Nad ostatnią sylabą występuje ton neutralny. 
 

bàba / 爸爸 

tata 
 

māma, bàba 

m ā m a 
mama 

Nowy trend w Chinach 
W Chinach okazywanie szacunku rodzicom jest niezwykle ważne, dlatego obchodzony  
w drugą niedzielę maja Dzień Matki jest bardzo lubianym świętem.  
Z tej okazji w Chinach matkom najczęściej daje się lilie i goździki 
 

Xièxie māma 
Dziękuję, mamo! 
 

 

Liczenie od 1 do 5 

Naucz się wymawiać cyfry od 1 do 5 i liczyć przedmioty 

 



1,2,3,4,5! 

Teraz przyjrzymy się bliżej podanym cyfrom!  

Zajrzyj do poniższej tabelki.  

hanzi pinyin 

一 1 yī 

二 2 èr  

三 3 sān 

四 4 sì 

五 5 wǔ 

yī / 一 

jeden 

yī 1 

Jaki jest klasyfikator?  

 Uwaga! Kiedy 一 (yī) występuje przed 个 (gè),  

jego wymowa zmienia się z „yī” na „yí”.  
Dlatego mówimy „yí gè” (jedna sztuka). 

yígè měiguó rén  Amerykanin / Amerykanka 

 

Wǒ shì yígè xuésheng. 
Jestem uczniem. 

èr / 二 
dwa 

èr 2 
sān / 三 

trzy 

PRZYKŁAD 

sāngè xuésheng 

sān 
trzy 

yī  jeden 

èr  dwa 

sān trzy 

sì / 四 
cztery 

PRZYKŁAD 

sìgè péngyou 
Tāmen shì wǒde sìgè péngyou. 
To jest czworo moich przyjaciół. 



wǔ / 五 

pięć 

PRZYKŁAD 

wǔgè zhōngguó xuésheng 

pięcioro chińskich uczniów 

 

Tāmen shì wǔgè zhōngguó xuésheng ma？ 
Czy tych pięcioro studentów jest Chińczykami? 
 

sìgè lǎoshī   czworo nauczycieli 

wǔgè péngyou  pięcioro przyjaciół 
 

Kontynuujmy naukę!  

Teraz już wiesz, jak liczy się od yī (一) do wǔ (五) i jak używa się klasyfikatora 个 przed 

rzeczownikiem. 

 

Aby powiedzieć, że są dwie jednostki czegoś, zamiast èr (二) używamy słowa  

liǎng (两).  

 

Zapamiętaj następującą strukturę: 

liǎng + klasyfikator + rzeczownik 

liǎng ge rén  dwie osoby 

liǎng ge tóngshì dwóch kolegów 

liǎng / 两 

dwa (używane przed klasyfikatorem) 

PRZYKŁAD 

Wǒmen shì liǎnggè měiguó rén. 

Jesteśmy dwojgiem Amerykanów. 

 
Zamiast 二 używamy  liǎng (两).  

Pamiętaj o strukturze: liǎng + klasyfikator + rzeczownik. 

 

Tāmen shì liǎng ge zhōngguó xuésheng. 
„To jest dwóch chińskich uczniów”. 

 

Dlaczego nie lubimy cyfry 4?  



Cyfra 4, którą wymawia się jak „sì”, jest w chińskiej kulturze uważana za pechową. 

Wszystko dlatego, że brzmi bardzo podobnie do słowa „śmierć”,  

które wymawia się jak „sǐ”.  

sì (四) – cztery 

sǐ (死) – śmierć 
Cyfra 4 jest pechowa, ponieważ brzmi jak wyraz oznaczający „śmierć”,  

jednak nie wymawia się go tak samo. 

 
yī èr sān sì wǔ 
jeden dwa trzy cztery pięć 
 

 

 

Hanzi: 一 二 三 四 五 两 

Naucz się 7 nowych hanzi 
 

yī 

jeden (Wygląda jak kij bambusowy.) 

PRZYKŁAD 

一个人   (yígè rén) 

jedna osoba 

 
一 

jeden 

èr 

dwa (Wygląda jak dwa kije bambusowe.) 

二 
dwa 

 

三 
Sān 

To hanzi oznacza „trzy”. 

一 二 三 
123 

个  gè / ge 

najpopularniejszy klasyfikator (Wygląda jak parasol.) 

PRZYKŁAD 

三个学生 (sān gè xuésheng) 

troje studentów 

个 najpopularniejszy klasyfikator 



四 sì 

cztery (Wygląda jak dwa kły w ustach – dzięki kłom można szybciej zjeść cztery dania.) 

四 
sì 

 

我的四个中国朊友 
czworo moich chińskich przyjaciół 

口 oznacza „usta”, pamiętasz? 

 

五 wǔ 

pięć (Wygląda jak konstrukcja z zapałek.) 

PRZYKŁAD 

她们 是 五个 中国人。(Tāmen  shì  wǔgè  Zhōngguórén.) 

Oni są pięcioma Chińczykami. 

 

五  wǔ 

pięć 

 

五  wǔ  5 

四  sì  4 

个  gè   klasyfikator 

两  liǎng 

dwa, używane przed klasyfikatorem (Wygląda jak dwoje ludzi radośnie tańczących na podwórku.) 

 

PRZYKŁAD 

两个人 (liǎnggè rén) 

dwie osoby 

 
liǎng   两 

dwa (używane przed klasyfikatorem) 

 

yi | yī    一 1  

yī 

 

èr 二 dwa 

 

两个人 dwie osoby 

sān | san gè rén 



san    三  trzy 

 

sì 四 cztery 

Wǔ  五  pięć 

 

一 二 三 四 五 Yī' èr sān sì wǔ 
jeden dwa trzy cztery pięć 

 
sān  gè rén  3 osoby 

 

一 二 三 四 五 

jeden dwa trzy cztery pięć 

 

 yī jeden (Wygląda jak kij bambusowy.) 

èr dwa (Wygląda jak dwa kije bambusowe.) 

gè / ge najpopularniejszy klasyfikator (Wygląda jak parasol.) 

sì cztery (Wygląda jak dwa kły w ustach – dzięki kłom można szybciej zjeść cztery 

dania.) 

wǔ pięć (Wygląda jak konstrukcja z zapałek.) 

liǎng dwa, używane przed klasyfikatorem (Wygląda jak dwoje ludzi radośnie tańczących 

na podwórku.) 

 

 

Wyrażanie posiadania za pomocą „yǒu” 

Naucz się mówić, że ktoś coś ma 

 

Kto wchodzi w skład Twojej rodziny?  
Na dzisiejszych zajęciach nauczymy się mówić o tym, co mamy.  
 Jednak najpierw powtórzmy słownictwo dotyczące członków rodziny! � 

gēge – starszy brat  哥哥 

dìdi – młodszy brat   弟弟 

jiějie – starsza siostra   姐姐 

mèimei – młodsza siostra  妹妹 

Kim oni są? 

jej młodszym rodzeństwem 
Są to jej młodszy brat i młodsza siostra. 

yǒu / 有 
mieć 

PRZYKŁAD 

Wǒ yǒu yígè gēge. Mam brata. 



 
Wǒ yǒu yígè mèimei. 
Mam młodszą siostrę. 
 

Mężczyzna ma jedną młodszą siostrę, a kobieta ma dwie młodsze siostry. 

Nǐ yǒu jiějie ma? /  你 有 姐姐 吗？ 

Czy masz starszą siostrę? 

 

Mężczyzna powiedział, że ma starszą siostrę, a kobieta powiedziała, że też ma starszą 

siostrę. 

 

Nǐmen yǒu gēge jiějie ma? 
Czy masz starszych braci lub starsze siostry? 

 

méiyǒu / 没有 

nie mieć 

PRZYKŁAD 

Wǒ méiyǒu gēge. 

Nie mam starszego brata. 

 

Wǒ yǒu dìdi,  méiyǒu mèimei. 
Mam młodszego brata, nie młodszą siostrę. 

 

On mówi, że nie ma braci. 

Tā yǒu gēge. On ma starszego brata. 

Tā méiyǒu gēge. On nie ma starszego brata. 

Tā yǒu gēge ma?  Czy on ma starszego brata? 

Kobieta ma starsze rodzeństwo, ale nie ma młodszego rodzeństwa. 

 

Wǒ yǒu gēge, yě yǒu jiějie, méiyǒu dìdi, yě méiyǒu mèimei. 
Mam starszego brata i starszą siostrę. Nie mam młodszego brata i nie mam młodszej 
siostry. 

On mówi, że nie ma braci. 

 

Zadawanie pytań o ilość za pomocą „jǐ” 
Nauka cyfr od 6 do 9 i zastosowania „jǐ” 

 
 
 



iù / 六 

sześć 

PRZYKŁAD 

Wǒ yǒu liùgè tóngshì. Mam sześcioro kolegów. 

 

Wǒ yǒu liùgè tóngshì.    我 有 六个 同事 

Wǒ yǒu liù gè péngyǒu.  我 有 六个 朊友。 

Mam sześcioro kolegów. 

 

liù gè rén 六个人 

sześć osób 

Czy wiesz, że?  

6 (liù) jest w Chinach szczęśliwą liczbą. 

 
Chińczycy lubią mieć numery telefonów z cyfrą 6 i mieszkać na 6. piętrze budynków.  
 

Istnieje również wyrażenie „Liù liù liù!”, 六六六  którego używa się, aby powiedzieć 

„Wspaniale!“.  

 

Zaznacz liczbę, która w chińskiej kulturze uważana jest za szczęśliwą. 

liù 

qī / 七 
siedem 

PRZYKŁAD 

qī gè xuésheng   七个 学生  qi gè xuéshēng 

siedmioro uczniów 

qīgè zhōngguó xuésheng  七个 中国 学生 

siedmioro chińskich uczniów 

bā /  八 

osiem 

PRZYKŁAD 

bāgè rén 八个人 

osiem osób 

 

Wǒmen yǒu bāgè rén. 我们 有 八个 人 

Jest nas ośmioro. 

Liù 六   sześć 

qī  七   siedem 

bā  八   osiem 



Zbij fortunę za pomocą bā! 

Cyfra 8 (bā) jest uważana za najszczęśliwszą liczbę w Chinach. 

Brzmi podobnie do fā  发    w wyrazie fācái   发财 ,  

który oznacza „szybkie wzbogacenie się”, co kojarzy się z pieniędzmi i bogactwem. 

 

Jakie dwie cyfry są uważane za szczęśliwe w kulturze chińskiej? 

6 i 8 

jiǔ / 九 

dziewięć 

PRZYKŁAD 

jiǔgè zhōngguó rén 九个中国人 

dziewięcioro Chińczyków 
 

jiǔ 
dziewięć 

iù  qī  bā  jiǔ 
6    7    8      9 
 

jǐ  /  几 

zaimek pytający oznaczający „ile” (używany do małych liczb) 

PRZYKŁAD 

Jǐ gè rén?    几个人. 

Ile jest osób? 
 

Ile chcesz? 

W tym celu używamy zaimka pytającego jǐ (ile) stosowanego do małych ilości. Następnie 

wstawiamy klasyfikator, dzięki czemu powstaje pytanie typu Jǐ gè cài? (Ile dań?) czy  

 Jǐ bēi shuǐ? (Ile szklanek wody?)  

podmiot + czasownik + jǐ + klasyfikator + rzeczownik 

Jǐ gè rén? - Ile jest osób? 

Jǐ gè rén? 
Ile jest osób? 

Nǐ yǒu jǐgè gēge jiějie? 
Ile masz starszego rodzeństwa? 

Mężczyzna pyta kobietę, ile osób jet w jej grupie. 

Nǐ yǒu jǐ gè zhōngguó péngyou？ 

Ilu masz chińskich przyjaciół? 
 
 



Hanzi: 六 七 八 九 几 

Nauka 5 nowych hanzi 
 

Czas na hanzi!  
Przyjrzyjmy się nowym hanzi.  Wyglądają na proste, prawda?  

六 (liù) – sześć 

七 (qī) – siedem 

八 (bā) – osiem 

九 (jiǔ) – dziewięć 

liù 

sześć (Wygląda jak para skarpetek wiszących na sznurku do prania.) 

PRZYKŁAD 

六个 同学 （liùgè tóngxué） 

sześcioro kolegów z uczelni 

六  liù 
sześć 

七  qī 

siedem (Wygląda jak litera „t”.) 

PRZYKŁAD 

七个 学生  (qī gè xuésheng) 

siedmioro uczniów 

 

七  qī 

siedem 

bā 

osiem (Wygląda jak para skarpetek.) 

PRZYKŁAD 

八个老师   bāgè lǎoshī 

ośmioro nauczycieli 

 

八    bā 

osiem 

 

八个 老师  Bā gè lǎoshī 
ośmioro nauczycieli 

 

 



九  jiǔ   

dziewięć (Wygląda jak haczyk z robakiem.) 

PRZYKŁAD 

九个 美国人  jiǔgè měiguó rén 

dziewięcioro Amerykanów 

 

九   jiǔ 

dziewięć 

几   jǐ 

zaimek pytający oznaczający „ile” (Wygląda jak mężczyzna łowiący ryby.) 

PRZYKŁAD 

几个 人?      Jǐgè rén? 

Ile jest osób? 

 

几 jǐ 

zaimek pytający oznaczający „ile 

 

几 jǐ   ile 

九   iǔ  dziewięć   

八   bā   osiem 

Fēicháng hǎo! (Bardzo dobrze!)  

Właśnie nauczyliśmy się pięciu hanzi. Zróbmy szybkie podsumowanie!  

六 (liù) – sześć 

七 (qī) – siedem 

八 (bā) – osiem 

九 (jiǔ) – dziewięć 

几 (ji) – zaimek pytający oznaczający „ile” 

六  liù 

sześć 

Hanzi oznaczające „osiem” to 八. 

八  bā | ba   osiem 

七 qī siedem 



六个人 Liù gè rén  sześć osób 

七个人  qī  gè rén  siedem osób 

八个人 liù  gè rén  sześć osób 

 

九  jiǔ   dziewięć 

 

Wybierz hanzi oznaczające „zaimek pytający ile”. 

几 

 

Jǐ ile   

 

六  七  八  九 liù  qī  bā   jiǔ  6  7  8  9 

 

liù sześć (Wygląda jak para skarpetek wiszących na sznurku do prania.) 

qī siedem (Wygląda jak litera „t”.) 

bā osiem (Wygląda jak para skarpetek.) 

jiǔ dziewięć (Wygląda jak haczyk z robakiem.) 

 

 

Wyrażanie liczb za pomocą gestów 

Nauka wyrażania cyfr za pomocą gestów dłoni 

六 / liù 

sześć (Ten gest wygląda jak telefon.) 

六 (liù) 

6 
sześć 

七 / qī 

siedem (Trzy palce razem wyglądają jak dziób ptaka.) 

Aby wykonać gest oznaczający siedem, zbliżamy do siebie trzy palce. 

八 / bā 

osiem (Ten gest wygląda jak pistolet.) 

Którą cyfrę w Chinach reprezentuje gest, który przypomina pistolet? 

八 (bā) 

osiem 

九 / jiǔ 

dziewięć (Ten gest wygląda jak haczyk.) 

jiǔ 9 

十 / shí 

dziesięć (Zaciśnij pięść.) 



十 (shí) 

dziesięć 

十 (shí) 

Dziesięć 

 
Zaznacz cyfrę wyrażoną przez gest przypominający pistolet. 

八 (bā) 

8 
osiem 
 

Zaznacz cyfrę wyrażoną przez gest przypominający haczyk. 

九 (jiǔ) 

dziewięć 
 

Zapisz cyfrę, która gestem przypomina dziób ptaka. 

q ī 
7 
siedem 
 

 十 (shí) 

dziesięć 

九 (jiǔ) 

dziewięć 

q ī 
7 
siedem 
 

Zaznacz dwie cyfry, które można pokazać tylko jednym palcem. 

一(yī), 九(jiǔ)   1  9 

 

Słowa i wyrażenia 

yi | yī    一 1  

èr 二 dwa 

san    三  trzy 

sì 四 cztery 

Wǔ  五  pięć 

 

六 / liù sześć (Ten gest wygląda jak telefon.) 

七 / qī  siedem (Trzy palce razem wyglądają jak dziób ptaka.) 

八 / bā osiem (Ten gest wygląda jak pistolet.) 

九 / jiǔ dziewięć (Ten gest wygląda jak haczyk.) 

 
 



Przedstawianie członków rodziny 

Naucz się przedstawiać członków rodziny 
 

„yǒu” i „méiyǒu” 
Czy pamiętasz, jak wyrazić posiadanie za pomocą „yǒu” i „méiyǒu”? 

Wǒ yǒu yígè gēge. – Mam starszego brata. 

Nǐ yǒu jiějie ma? – Czy masz starsze siostry? 

Wǒ méiyǒu mèimei. – Nie mam młodszych sióstr. 
Wǒ méiyǒu jiějie, wǒ yǒu yígè mèimei. (Nie mam starszych sióstr. Mam młodszą siostrę). 

jiā / 家 

rodzina 

PRZYKŁAD 

wǒjiā 

moja rodzina 

 

Wǒjiā yǒu sānkǒu rén. 无家 有 三口 人。 

W mojej rodzinie są trzy osoby. 

Wǒjiā yǒu sānkǒu rén. 
W mojej rodzinie są trzy osoby. 
 

Klasyfikator używany w stosunku do członków rodziny  

„Kǒu (usta)” to klasyfikator używany w stosunku do członków rodziny,  

ponieważ liczba osób w rodzinie oznacza liczbę ust, które trzeba nakarmić!  
 

Mówimy: liczba + kǒu + rén. 

Wǒjiā yǒu sìkǒu rén. – W mojej rodzinie są cztery osoby. 

Tājiā yǒu sānkǒu rén.– W jego  rodzinie są trzy osoby. 

 

无家  有 四口 人  Wǒjiā yǒu sìkǒu rén.W mojej rodzinie są cztery osoby. 

他 家 有三口人 Tājiā yǒu sānkǒu rén.– W jego rodzinie są trzy osoby 

 

Zaznacz klasyfikator używany w stosunku do członków rodziny. 

kǒu,  

 

Tājiā yǒu sìkǒu rén.  W jej rodzinie są cztery osoby 

W jej rodzinie są cztery osoby. 

 

Nǐjiā yǒu jǐkǒu rén? 你 家有什么 人？ 

Ile osób jest w twojej rodzinie? 

 

Nǐjiā yǒujǐkǒu rén? 
Ile osób jest w twojej rodzinie? 
 



Ona powiedziała: Wǒjiā yǒu sānkǒu rén. (W mojej rodzinie są trzy osoby). 

无 家 有 三口人。  
 
Tājiā yǒu sānkǒu rén.  W jego rodzinie są trzy osoby. 
Wǒjiā yǒu wǔkǒu rén.   W moje rodzinie jest pięć osób. 
Nǐjiā yǒu jǐkǒu rén?   Ile osób jest w twojej rodzinie? 
 

hé / 和 

i 
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bàba hé māma 

tata i mama 

bàba hé māma 
tata i mama 

hé  
Do łączenia słów i wyrażeń w zdaniu używamy „hé”. 
 
 
Jeśli wymieniamy więcej niż dwie rzeczy pod rząd, „hé” zazwyczaj wstawiamy między 
dwie ostatnie rzeczy. 

Zhōngguó hé Měiguó – Chiny i Ameryka 

gēge hé jiějie – starszy brat i starsza siostra  

bàba, māma hé wǒ – tata, mama i ja  

Wǒjiā yǒu sānkǒu rén. Bàba, māma hé wǒ. 
W mojej rodzinie są trzy osoby. Tata, mama i ja. 
 
Wǒjiā yǒu sìkǒu rén. Bàba, māma jiějie hé wǒ. (W mojej rodzinie są cztery osoby. Tata, mama, 
starsza siostra i ja). 

 
Wysłuchaj nagrania i odpowiedz na pytanie: Lǐ Ài jiā yǒu jǐkǒu rén? 
4 

Wǒjiā yǒu sānkǒu rén. Bàba, māma hé wǒ. 
 

 
Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 

 
Wǒjiā yǒu sìkǒu rén.  Bàba, māma jiějie hé wǒ.  
(W mojej rodzinie są cztery osoby. Tata, mama, starsza siostra i ja). 
 

Wybierz hanzi oznaczające „zaimek pytający ile”.   几 
 

Uporządkuj cyfry w kolejności: 12345 

yī  èr  sān  sì  wǔ jeden  dwa  trzy  cztery  pięć 

 

Nǐ mèimei shì xuésheng ma? 
Czy twoja młodsza siostra jest uczennicą? 



Zbuduj zdanie: „Czy tych pięcioro studentów jest Chińczykami?”. 

Tāmen  shì  wǔgè zhōngguó  xuésheng  ma？ 
Czy tych pięcioro studentów jest Chińczykami? 
 

Uzupełnij zdanie: „Jest nas ośmioro”. 

Wǒmen yǒu bāgè rén. 
Jest nas ośmioro. 
 

Zapisz pinyin odpowiadający hanzi: 一 (Możesz zapisać je bez znaków 

tonalnych). 

yi | yī 

yī 
 

sān | san gè rén 

san 
 

Wybierz hanzi oznaczające „pięć”. 

五 
pięć 
 

Kobieta ma starsze rodzeństwo, ale nie ma młodszego rodzeństwa. 

 

Xièxie māma Dziękuję, mamo! 

 

Zbuduj zdanie: „Ilu masz chińskich przyjaciół?” 

Nǐ yǒu jǐ gè zhōngguó péngyou？ Ilu masz chińskich przyjaciół? 

 

Zapisz cyfrę, która gestem przypomina dziób ptaka. 

七 / qī siedem 

 

Zaznacz dwie cyfry, które można pokazać tylko jednym palcem. 

一(yī), 九(jiǔ) 

 

Uzupełnij zdanie: „Ile osób jest w twojej rodzinie?”. 

Nǐjiā  yǒuj ǐkǒu  rén? 
Ile osób jest w twojej rodzinie? 

 

Którą cyfrę w Chinach reprezentuje gest, który przypomina pistolet? 

八  bā   osiem 

 
 

Uzupełnij zdanie:  
„Mój starszy brat jest uczniem, moja starsza siostra również jest uczennicą”. 

Wǒ gēge shì xuésheng, wǒ jiějie yě shì xuésheng. 
  



Wybierz hanzi oznaczające „zaimek pytający ile”. 几  J 
 

几 Jǐ 
zaimek pytający oznaczający „ile” 
 

Tǐng hǎo de. Nǐ ne? 
Całkiem dobrze. A ty? 
 
Ton neutralny jest lekki i krótki. 
 

 
Rozdział 7: Wiek 
 

Liczenie od 10 do 99 

Nauka liczenia od 10 do 99 

 

Magiczna liczba 10  
Za chwilę poznamy liczbę 10. Jak tylko się jej nauczysz, z łatwością policzysz do 99!  
Ale najpierw zróbmy szybką powtórkę: 
 
 

一 (yī) – jeden 

二 (èr) – dwa 

三 (sān) – trzy 

四 (sì) – cztery 

四 (sì)  cztery 

五 (wu)  pięć 

六 (liù) sześć 

八 (bā)  osiem 

九 Jiǔ  dziewięć 

 

shí / 十 

dziesięć 

PRZYKŁAD 

Nǐjiā yǒu shíkǒu rén ma? 

Czy w twojej rodzinie jest dziesięć osób? 

shí / 十 

dziesięć 

PRZYKŁAD 

Nǐ jiā yǒu shík ǒu rén ma? Czy w twojej rodzinie jest dziesięć osób? 



Wǒ jiā méi yǒu shí kǒu rén.` W mojej rodzinie nie ma 10 osób. 

 

11, 12, 13, ...19!  � 
Teraz już wiesz, jak powiedzieć 10 – shí.  

Przyjrzyjmy się, jak podawać po chińsku liczby od 11  

do 19. Jest w tym logika!  

11 = shí yī  = shí + yī 

12 = shí èr = shí + èr 

13 = shí sān = shí + sān 

14 = shí sì = shí + sì 

15 = shí wǔ = shí + wǔ 

16 = shí liù = shí + liù 

17 = shí qī = shí + qī 

18 = shí bā = shí + bā 

19 = shí jiǔ = shí + jiǔ  

 

 piętnaście, szesnaście, siedemnaście, osiemnaście, dziewiętnaście 

shí wǔ,     shí liù,   shí qī,  shí bā,   shí jiǔ 
15,    16,   17,   18,    19 

 

shí liù  16  shí qī  17  shí jiǔ  19 

20, 30, 40, ...90!  
Zamieńmy kolejność pinyin! � Umieszczając 10 na początku zamiast na końcu, możemy 
liczyć do 20, 30, 40... a nawet 90! 

10 = shí  

20 = èrshí  

30 = sānshí  

40 = sìshí  

五十  wǔshí   50 

六十  liù shí 60  

七十  qi shí 79 

八十  Bāshí       80 

九十  Jiǔ shí    90 

 

shí èr  12 

èr shí  20 



17  shí qī 

70  qīshí 

80  bāshí 

Więcej liczb!  
Teraz przyjrzyj się poniższej tabeli, aby nauczyć się wszystkich liczb do 99.  
 
Na następnej stronie posłuchaj, jak liczę od 40 do 50, ponieważ są one najtrudniejsze  
do wymówienia. 

21 = èrshí yī = èrshí + yī  

32 = Sans èr = Sans + èr 

43 = sìshí sān = sìshí + sān 

sì shí   sì 44 

èr shí yī 21 

jiǔshí qī 97 dziewięćdziesiąt siedem 

 

五十一 Wǔ s h íyī 51 

 

三十七 Sān sh qī 37 

sānshí èr  32 

wǔshí wǔ   55 

qīshí bā   78 

 

Hanzi oznaczające liczby 

Ćwiczenie znaków hanzi oznaczających liczby 

 

Hanzi oznaczające 10 

Za chwilę poznamy znak hanzi oznaczający 10: 十. J 

ednak najpierw zróbmy szybką powtórkę cyfr. 

一 (yī) – jeden 

二 (èr) – dwa 

三 (sān) – trzy 

四 (sì) – cztery 

五 (wǔ) – pięć 

六 (liù) – sześć 

七 (qī) – siedem 

八 (bā) – osiem 

九 (jiǔ) – dziewięć 

几 (jǐ) – zaimek pytający oznaczający „ile” 

shí 



十  Shí  dziesięć (Wygląda jak krzyż.) 

PRZYKŁAD 

九十 八   jiǔshí  bā   98 dziewięćdziesiąt osiem 

 

十 10 

 

j i ǔ  s h í  90 

 

十五，七十一  Shíwǔ, qīshíyī 
piętnaście, siedemdziesiąt jeden 

 

Wybierz hanzi oznaczające 56 i 97. 

五十六,   56 九十七   97 

八十九   89 

六十七   67 

四十五   45 

 

四十 三，Sìshísān,  八十 七  bāshíqī 

czterdzieści trzy,   osiemdziesiąt siedem 

 

她有(yǒu)六十八个学生。 
Ona ma 68 uczniów. 
 

 
Zbuduj zdanie: „Mamy 25 nauczycieli”. 
我们 有(yǒu) 二十五 个 老师。 

Mamy 25 nauczycieli. 

 

四十三，八十七 
czterdzieści trzy, osiemdziesiąt siedem 

 

四十三，八十七 
czterdzieści trzy, osiemdziesiąt siedem 
 

 

Pytanie dzieci o ich wiek 

Naucz się pytać, ile lat mają dzieci 

 

 



Czy pamiętasz chińskie określenia członków rodziny? 
Powtórzmy razem słownictwo dotyczące członków rodziny!  

bàba (爸爸) – tata  

māma (妈妈) – mama  

gēge (哥哥) – starszy brat  

jiějie (姐姐) – starsza siostra  

dìdi (弟弟) – młodszy brat  

mèimei (妹妹) – młodsza siostra  

 

gēge starszy brat 

dìdi młodszy brat 

mèimei młodsza siostra 

Wǒ jiā yǒu wǔ kǒu rén. 
W mojej rodzinie jest pięć osób. 

suì / 岁 

rok (słowo używane w odniesieniu do wieku) 
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Nǐ jǐ suì le? 

Ile masz lat? 

 

suì 

Ile masz lat? 
Aby zapytać o wiek dziecka, używamy następującej struktury: 
 
(dziecko) + jǐ suì le? 
 
Uważaj na tę konstrukcję zdania i pamiętaj, że stosujemy ją tylko do pytań o wiek dzieci. 

Dzieje się tak, ponieważ zaimka pytającego jǐ (几)  

używa się tylko w odniesieniu do małych liczb. 
 
Przyjrzyj się poniższej tabeli:  

Nǐ jǐ suì le? – Ile masz lat? 

Nǐ mèimei jǐ suì le? – Ile lat ma twoja młodsza siostra? 

Nǐ jǐ suì le? / 你几岁了？ 

Ile masz lat? 

Tā jǐ suì le？ 

Ile ona ma lat? 
 

Tā mèimei jǐsuì le ？ 
Struktura zdania to: (dziecko) + jǐ suì le? 



Podawanie wieku!  
Podając czyjś wiek, używamy następującej struktury: 
 

(osoba) + liczba + suì (岁). 

Wǒ gēge shí wǔ suì. (我哥哥十五岁。) – Mój starszy brat ma 15 lat. 

 

Gēge bā suì. 

 

Mężczyzna mówi: „Wǒde jiějie jiào Lǐ ài, tā shí sān suì”.  

(Moja siostra nazywa się Li Ai i ma 13 lat). 

 

Trudne dwulatki! ? 

 

Podając czyjś wiek, uważaj na cyfrę „2” przed suì. 

 

Mówimy liǎng suì (两岁) , nie èr suì (二岁). 

Nǐ mèimei jǐ suì le? (你妹妹几岁了？) – Ile lat ma twoja młodsza siostra? 

Wǒ mèimei liǎng suì. (我妹妹两岁。) – Moja młodsza siostra ma dwa lata. 

liǎng suì/ 两 岁 

dwa lata 
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Wǒ dìdi liǎng suì. 

Mój młodszy brat ma dwa lata. 

 

Dìdi liǎng suì. 
Młodszy brat ma dwa lata. 

 

Tā liǎng suì. 

Wskazówka na temat wieku!  

Podając czyjś wiek, pamiętaj, że w zdaniu nie umieszczamy czasownika „shì (是)”. 

 

Wystarczy połączyć osobę i jej wiek: 

(osoba) + liczba + suì. 

Jiějie bā suì. (姐姐 八 岁。)   dobrze 

Jiějie shì bā suì. (姐姐 是 八岁。)  źle 

Wǒ māma sānshí sì suì. 
 



Wǒ jiějie bā suì. 
Podając wiek, w zdaniu nie umieszczamy czasownika „shì”,  
a „dwa lata” to zawsze liǎng suì. 
 
 

Pytanie nastolatków i dorosłych o ich wiek 

Naucz się pytać osoby powyżej 10 roku życia, ile mają lat 
 

Uzupełnij zdanie: „Mój starszy brat ma piętnaście lat”. 

Wǒ gēge shí wǔ suì. 
Mój starszy brat ma piętnaście lat 

 

Zbuduj zdanie: „Ile masz lat?”. 

Nǐ jǐ suì le ? 
Struktura zdania to: „ktoś + jǐ suì le?” 
 

Zadawanie pytań o wiek osób powyżej 10 roku życia 
Pytając o wiek nastolatka lub osobę dorosłą, używamy słowa „duō dà (多大)”. 

Przyjrzyjmy się poniższej strukturze zdania: 

ktoś + duō dà le? 

Nǐ duō dà le? (你多大了？) – Ile masz lat? 

Nǐ lǎo shī duō dà le? (你老师多大了？) – Ile lat ma Twój 

nauczyciel? 

 

duō dà / 多大 

ile lat 
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Nǐ gēge duō dà le? 

Ile lat ma Twój starszy brat? 

duō dà 

 

Tā māma duō dà le? 
Ile lat ma jej mama? 
Aby zapytać o wiek dorosłych, zawsze używamy „duō dà”. 

 

 

Zadawanie uprzejmych pytań o wiek 
Pytając o wiek osobę, której nie znamy, a także starszych, nauczycieli lub przełożonych, w 

celu okazania szacunku mówimy nín (您) zamiast nǐ (你).  

 

Nín duō dà le ( 您多大了？  )  – Ile ma pan lat? 



Jak zapytasz o wiek swojej nauczycielki? 

Nín duō dà le? 
 

Zbuduj zdanie: „Ile masz lat?”. 

Nǐ jǐ suì le ? 
Struktura zdania to: „ktoś + jǐ suì le?” 

yéye / 爷爷 

dziadek 
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Wǒ yéye  bāshí suì. 

Mój dziadek ma 80 lat. 

 

Tā de yéye duō dà le? 
Ile lat ma jego dziadek? 

 

Tā yéye liùshí bā suì.    Mój dziasek ma 68 lat 

 

nǎinai / 奶奶 

babcia 
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Wǒ nǎinai shì zhōngguórén,  tā qīshíwǔ suì. 

Moja babcia jest Chinką i ma 75 lat. 

Tā nǎinai bāshí wǔ suì. 
Moja babcia ma 85 lat. 
yéye – grandpa  nǎinai – babcia 

 

nǎinai | nainai | nǎi nai | nai nai,  nín duō dà le? 

nainai 

 

Zbuduj zdanie: „Moja babcia jest Amerykanką. Ma 75 lat”. 

Wǒ nǎinai shì měiguó rén. Tā qīshí wǔ suì. 

yéye    dziadek 

nǎinai   babcia 

duō dà   ile lat (w stosunku do dorosłych i nastolatków) 

 

 
 



Hanzi: 岁 了 

Poznaj dwa nowe hanzi 

 

shān 

Pierwiastek  wiąże się z górami. 
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岁  suì 

lat / lata 

 

山 

Pierwiastek  山  wiąże się z górami. 

suì 

lat / lata  (Wygląda to jak ktoś wspinający się na górę). 
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我五岁。 Wǒ wǔ suì. 

Mam pięć lat. 

岁 
lat / lata 

le 

partykuła   (Wygląda jak wałek do malowania). 

PRZYKŁAD 

你几岁了   Nǐ jǐsuì le? 

Ile masz lat? 

 

了 
partykuła 

 

山  Shān   pierwiastek gór 

岁  Suì   lat / lata 

了   Le     partykuła 

Hanzi przydatne do rozmawiania o wieku 
Przyjrzyjmy się kilku zdaniom o wieku, w których występuje hanzi!  

你几岁了？(Nǐ jǐ suì le?) – Ile masz lat? 

我五岁。(Wǒ wǔ suì.) – Mam pięć lat. 

他八岁。(Tā bā suì.) – On ma osiem lat. 

 

Zaznacz hanzi oznaczające „lat / lata”. 

岁, 岁, 岁 suì    

 



jǐsuì le? Ile masz lat? 

 

我八岁。 Wǒ bā suì. 
Mam osiem lat. 

 

你几岁了?   Nǐ jǐ suì le? – Ile masz lat? 

我五岁。 Wǒ wǔ suì. 

Mam pięć lat. 

 

Wysłuchaj nagrania i odpowiedz na pytanie: 他几岁了？  Tā jǐ suìle? 

我八岁。 Wǒ bā suì. 

Mam 8 lat. 

 

Uzupełnij zdania: „On nazywa się Wang Hong. On ma siedem lat”. 

他叫 王宏(Wáng Hóng)。 他 七 岁。 Tā jiào wáng hóng (Wáng Hóng). Tā qī suì. 

jǐsuì le? 
Ile masz lat? 

 

 
Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 

 

Jak zapytasz o wiek swojej nauczycielki? 

Nín duō dà le? 

Zbuduj zdanie: „Moja mama ma trzydzieści cztery lata” 

Wǒ māma sānshí sì suì. 

 

Wǒ jiějie bā suì. 
Podając wiek, w zdaniu  nie umieszczamy czasownika „shì”,  
a „dwa lata” to zawsze liǎng suì. 
 

Tā liǎng suì. 

 

shi er  - 12 

On powiedział dwanaście. Dwadzieścia byłoby „èrshí”. 

 

九十 Jiǔ shí  90  

 

Zbuduj zdanie: „Mamy 25 nauczycieli”. 

我们  有(yǒu)  二十五 个  老师。 
Mamy 25 nauczycieli. 

 

九十 j i ǔ s h íí    90  



十五，七十一    Shíwǔ,  qīshíyī 
piętnaście, siedemdziesiąt jeden 

 

她有(yǒu)  六十 八 个 学生。  Tā yǒu (yǒu) liùshíbā gè xuéshēng. 
Ona ma 68 uczniów. 

 

Zaznacz hanzi oznaczające „lat / lata”. 

岁, 岁, 岁 

  

Mężczyzna mówi 37.     三十七   Sānshíqī 

 

Jak powiesz 21 po chińsku? 

èr shí yī 二十  一 

 

 

Tā nǎinai bāshí wǔ suì. 
Moja babcia ma 85 lat. 
yéye – grandpa nǎinai – babcia 

 

Wpisz w zdaniu wyraz oznaczający „babcia”. 

nǎinai | nainai | nǎi nai | nai nai, nín duō dà le? 

nainai 

 

Moja babcia jest Amerykanką. Ma 75 lat 

Wǒ nǎinai shì měiguó rén. Tā qīshí wǔ suì. 

 

Gēge bā suì. 

 

Mężczyzna mówi: „Wǒde jiějie jiào Lǐ ài, tā shí sān suì”.  

(Moja siostra nazywa się Li Ai i ma 13 lat). 

 

 

Rozdział 8: Jedzenie i picie 

 

Poznanie dań narodowych 

Rozmawianie na temat narodowych dań 

 

Zupełnie nowy dział! � 

Jest takie chińskie przysłowie „mín yǐ shí wéi tiān” (jedząc, możesz poczuć się jak w niebie). 

 

� Tak! W tym dziale porozmawiamy o potrawach i napojach.  

 



Na pierwszych zajęciach wybierzemy się w podróż dookoła świata ✈  i porozmawiamy o 

spożywanych daniach!  

Zhōngguó  中国  - Chiny 

Měiguó  美国 - USA 

Déguó  德国 - Niemcy 

Fǎguó  法国 - Francja 

Mòxīgē  墨西哥 - Meksyk 

Éguó  俄国 - Rosja 

cài / 菜 

 

danie / potrawa 

PRZYKŁAD 

中国菜  zhōngguó cài 

dania chińskie 

 

cài 

danie / potrawa 

 

Nazywanie kuchni narodowych za pomocą cài  菜!  

Podawanie kraju, z którego pochodzi dana potrawa jest bardzo łatwe!  

Po nazwie państwa musisz po prostu wstawić cài  菜 .  

中国 zhōngguó – Chiny  中国菜 zhōngguó cài – chińskie danie 

Fǎguócài (法国菜) znaczy „francuskie danie”. 

chī / 吃 

jeść 

PRZYKŁAD 

他 吃 美国菜。(Tā chī  měiguó  cài.) 

On je amerykańskie danie. 

 

Tāmen chī zhōngguó cài. 
One jedzą chińskie danie. 

shénme / 什么 

co / jaki 

PRZYKŁAD 

你吃什么？ (Nǐ chī shénme?) 

Co jesz? 
 



Na koniec zdania wstawiamy po prostu shénme (什么). To proste! 

 
podmiot + czasownik + shénme (+ dopełnienie)? 
Nǐ + chī + shénme (+ cài)? – Jakie danie jesz? 
 
Porównaj zdania twierdzące znajdujące się po lewej stronie ze zdaniami 
pytającymi znajdującymi się po prawej stronie. Czy dostrzegasz podobieństwo w 
szyku zdań? 

Zdanie twierdzące Zdanie pytające 

Tā chī zhōngguó cài. 

(她吃中国菜。) – Ona je chińskie 

danie. 

Tā chī shénme cài? 

(她吃什么菜？) – Jakie 

danie ona je? 

Wǒ jiào Wáng Hóng. 
 

(他叫王宏。) – On nazywa się 

Wang Hong. 

Tā jiào shénme? 
 

(他叫什么？) – Jak on 

się nazywa? 
 

Tā chī shénme? / 她吃什么? 

Co ona je? 

Nǐ chī shénme ? 
Co jesz? 
Szyk tego chińskiego zdania wygląda następująco: „Ty jesz co?” 

 

Wǒ bù chī déguó cài. / 我不吃德国菜。 

Nie jem niemieckiego dania. 

Nǐ bù chī shén me ? 
Czego nie jesz? 

Nǐ chī shénme? （你吃什么？）  Co jesz? 

Nǐ jiào shénme? （你叫什么？)  Jak masz na imię? 

Nǐ bù chī shénme? （你不吃什么？） Czego nie jesz? 

Hěn hǎo! (Bardzo dobrze!) � 

Teraz znasz już słownictwo potrzebne podczas rozmowy o jedzeniu. �� Utrwalmy 

je! � 

cài (菜) – danie / potrawa 

chī (吃) – jeść 

bù chī (不吃) – nie jeść 

shénme (什么) – co / jaki 

 Tā bù chī zhōngguó cài     On nie je chińskiego dania. 



Tā bù chī fǎguó cài. (她不吃法国菜。)  Ona nie je francuskiego 

dania. 

Tāmen bù chī déguó cài. (他们不吃德国菜。)   Oni nie jedzą 

niemieckich dań 

Wǒ chī mòxīgē cài. (我吃墨西哥菜。)  Jem meksykańskie 

danie. 

 Tāmen bù chī mòxīgē cài. (他们不吃墨西哥菜。) 
Oni nie jedzą meksykańskiego dania. 

  

Tāmen jiào shénme? 
Jak oni się nazywają? 

 

 tā (她) jiào (叫) shénme ? 
Jak ona ma na imię? 
 

 

 

Hanzi: 菜 什 么 吃 

Nauka 4 kolejnych hanzi i 1 pierwiastka 

 

cǎo  菜 

Pierwiastek 艹 jest związany z „trawą / rośliną”. 

PRZYKŁAD 

菜  cài 

danie / potrawa 
 

Zaznacz pierwiastek oznaczający „trawa / roślina”. 

艹 

艹 
 

cài   菜 

danie / potrawa (Wygląda, jakby na górze rosła trawa, a na dole krzak pomidora.) 

PRZYKŁAD 

中国 菜  Zhōngguó cài 

dania chińskie 

菜  cài danie / potrawa 

 



美国菜     Měiguó cài    dania amerykańskie 

中国菜     Zhōngguó cài   dania chińskie 

chī   吃 

jeść (Po lewej wygląda jak usta obok kogoś błagającego.) 
 

Hanzi oznaczające „jeść” to   吃. 

shén   山 

co (Po lewej wygląda jak osoba, a po prawej jak krzyż.) 

 

Zaznacz hanzi znaczące „co”. 

什   Shé 

me  么 

przyrostek używany w pytaniach (Wygląda jak zjeżdżalnia dla dzieci.) 

PRZYKŁAD 

你 吃什么？ (Nǐ chī shénme?) 

Co jesz? 

 

么  me   

przyrostek używany w pytaniach 

 

不  Bù nie 

吃  chī     eść 

菜  cà   danie / potrawa 

 

Fēicháng hǎo! (Bardzo dobrze!) 
Gratulujemy, udało Ci się poznać 4 kolejne hanzi!  
 
Przejdźmy do szybkiej powtórki. 

吃 (chī) – jeść 

什 (shén) - co / jaki 

么 (me) - przyrostek używany w pytaniach  

菜 (cài) – danie / potrawa 

 



什 shén  co 

么 Me  przyrostek używany w pytaniach 

 

Jaka jest różnica między 什么 a 什？ 

Mimo że 什 znaczy „co”, nie używamy samego znaku 什. 

 Zawsze używamy dwóch połączonych ze sobą hanzi: 什么� 

什么 (shénme) – co? 

 

shénme 

co 

PRZYKŁAD 

你 吃 什么？(Nǐ chī shénme?) 

Co jesz? 

 

Zaznacz dwa hanzi, które tworzą wyraz „co”. 

什, 么  shénme 

 

菜  Cài 

danie / potrawa 

  

吃  chī 

jeść 

 

她 不 吃 美国菜 吗？ Tā bù chī měiguó cài ma?  

 Czy ona nie je amerykańskiego dania? 

她 吃 什么？ Tā chī shénme?  Co ona je? 

她 吃 中国菜 吗？ Tā chī zhōngguó cài ma? Co ona je? 

shén 什 

co 

me  么 

przyrostek używany w pytaniach 

 

shénme | shenme | shén me | shen me 

shenme  什么 

cài 
danie / potrawa 

chī 
jeść 

 



不吃  bù chī  nie jeść 

什么  shénme co 

吃 菜  chī cài  jeść warzywa 

 

她 们  吃中国  菜。Tāmen chī zhōngguó cài 
Oni jedzą chińskie danie. 

 

你不吃美国菜吗？ Nǐ bù chī měiguó cài ma? 

Czy ty nie jesz amerykańskiego dania? 

Shén  什 

co 

 

Słowa i wyrażenia 

cǎo Pierwiastek 艹 jest związany z „trawą / rośliną”. 

cài 菜 danie / potrawa (Wygląda, jakby na górze rosła trawa, a na dole krzak 

pomidora.) 

chī   吃 jeść (Po lewej wygląda jak usta obok kogoś błagającego.) 

shén 什 co (Po lewej wygląda jak osoba, a po prawej 

 

 

Pierwiastki: 女 氵 辶 阝 

Nauka czterech nowych chińskich pierwiastków 

 

Masz ochotę poznać kilka pierwiastków?  
Pamiętaj, że pierwiastek stanowi zasadniczą część każdego hanzi. � 
 
Jak dotąd poznaliśmy cztery pierwiastki. →  

亻 (ludzie)  

子 (dziecko)  

口 (usta)  

日 (słońce) 
 
Czas nauczyć się czterech zupełnie nowych!  

女 – kobieta 

氵– woda 

子 dziecko 

口 usta 

亻 osoba 



Spójrz, nowy pierwiastek! 

Zacznijmy od pierwiastka 女, zwanego „pierwiastkiem kobiecym”.  

Jeśli w hanzi występuje  女,  
możemy śmiało stwierdzić, że znaczenie dotyczy czegoś „kobiecego”.  
 

Np. hanzi 好 znaczy „dobro”.  

Lewa strona 女 reprezentuje „kobietę”,  

a prawa strona 子 znaczy „dziecko”.  

Matka trzymająca dziecko w ramionach przedstawia coś „dobrego”.  
 
 

女 to pierwiastek w hanzi 她/ tā   (ona). 

nǚ 

Pierwiastek 女 wiąże się z „kobietą”. 

PRZYKŁAD 

她 (tā)，好 (hǎo) 

ona, dobro 

 

女 
kobieta 

Wybierz pierwiastek, który występuje w tych obu hanzi. 

女 
kobieta 

辶 

Pierwiastek 辶 wiąże się z „ruchem / odległością”. (Wygląda jak hulajnoga). 

辶 
ruch / odległość 

氵 

Pierwiastek 氵znaczy „woda”'. (Wygląda jak trzy krople wody). 

氵 
woda 

 

汁 
sok 

W hanzi 汁 (sok) występuje pierwiastek 氵 oznaczający „wodę”. 

 

阝 

Ten pierwiastek jest związany z „miastem”. (Wygląda jak połączone ze sobą cyfry 1 i 3). 
 

Pierwiastkiem w hanzi 都 jest 阝. 



Hanzi 都 znaczy również „stolica”, co wiąże się z „miastem”. 

Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „ruchu / odległości”. 

这 
to 

 

都 
miasto 

辶  ruch / odległość 

氵  woda 

阝  miasto 

Wybierz pierwiastek, który występuje w hanzi oznaczającym „dobro”. 

女 + 子 = 好 
kobieta + dziecko = dobro 

 

Zaznacz hanzi, w którym występują pierwiastki „kobiety” i „miasta”. 

她, 都 

Czy one wszystkie są studentkami? 

 

汁 氵 

那 阝 

这 辶 

Zaznacz hanzi, w którym występują pierwiastki „kobiety” i „miasta”. 

她, 都 

Czy one wszystkie są studentkami? 

 

 

Czasownik „yào” 

Nauka wyrażania, czego chcemy 

 

Powiedz innym, czego chcesz!  
Czy pamiętasz sytuację, w której nie udało Ci się powiedzieć, na jakie chińskie danie z 
menu masz ochotę?  
 



Teraz już nie musisz się tym przejmować! Wystarczy użyć magicznego zwrotu i wskazać 
właściwą ilustrację...  

Wǒ yào zhège. (Chcę tę rzecz.)  

 

yào / 要 
chcieć / mieć ochotę 

Wǒ yào zhōngguó cài.  
Mam ochotę na chińskie jedzenie. 

zhège / 这个 

ten / ta / to 

 

zhège 
ta rzecz 

 

nàge / 那个 
tamta rzecz 

Tāmen yào nàge . 
One chcą tamtą rzecz. 
 

„Zhège” (ta rzecz) oznacza coś znajdującego się blisko osoby mówiącej,  

a „nàge” (tamta rzecz) – znajdującego się dalej. 

Przyjrzyjmy się bliżej wyrazom „ten/ta/to” i „tamten/tamta/tamto”. 

W języku chińskim zhè znaczy „to”  a nà znaczy „tamto” . 

 Aby kogoś lub coś przedstawić, po zhè lub nà wstawiamy shì . 

 

ge w zhège (ta rzecz) i nàge (tamta rzecz) jest klasyfikatorem, jednak teraz nie będziemy 

zajmować się tym zagadnieniem. Wrócimy do niego później! 

Zhè shì měiguócài. (To jest amerykańskie danie.) �� 

Nà shì Wáng Hóng. (To [tam daleko] jest Wáng Hóng.) � 

Zhè shì zhōngguó cài. 

Kobieta mówi, że to jest chińskie jedzenie. 

 

Wǒmen yào zhège. / 我们 要 这个。 

Chcemy tę rzecz. 

Nǐ yào zhège ma? 
Czy chcesz tę rzecz? 

Nà shì shénme? / 那 是 什么? 

Co to (tam daleko) jest? 

Zhè shì shénme? 
Co to jest? 



Wǒmen yào zhège. Chcemy tę rzecz. 

Wǒmen yào nàge.  Chcemy tamtą rzecz. 

Nà shì shénme?   Co to (tam daleko) jest? 

 
Hěnhǎo! (Dobra robota!)  

Teraz już wiesz, jak poprosić o coś lub coś zamówić.  

Nadszedł czas, aby dowiedzieć się, jak powiedzieć, że czegoś nie chcesz!  

bú yào   不要 – nie chcieć 

bú yào / 不要 

nie chcieć 

PRZYKŁAD 

他 不要 那个。(Tā bú yào nàge.) 

On nie chce tamtej rzeczy. 

Wǒ bú yào zhège. 

Mężczyzna mówi, że nie chce tej rzeczy. 

 
Chcę jeść!  

Aby w języku chińskim powiedzieć, że coś chcemy lub że czegoś nie chcemy,  

po  yào / bú yào wstawiamy czasownik: 

 

podmiot + yào/bú yào + czasownik + dopełnienie 

Wǒ  yào  chī zhōngguócài. (Chcę zjeść chińskie jedzenie.) 

Tā  bú yào chī  zhège. (Ona nie chce jeść tej rzeczy.) 

Tā  bú yào  chī  zhège. 
Ona nie chce jeść tej rzeczy. 
 

„bù” ↘ czy „bú” ↗? 

Zwróć uwagę, że oryginalnym dźwiękiem oznaczającym „nie” � jest „bù”↘ 

Jeśli jednak poprzedza on dźwięk o tonie opadającym, musimy zmienić „bù” na ton 

wznoszący „bú”. ↗ 

↘  bù chī (nie jeść) 

↘  bù hǎo (nie być dobrym) 

↗  bú shì (nie być) 

↗ bú yào (nie chcieć) 

 



Tā bú yào 
On tego nie chce. 
 

Tā bù chī zhège. 
On nie je tej rzeczy. 
 

bù chī 

bú yào 

Tāmen bú yào chī zhège. 
One nie chcą jeść tej rzeczy. 
 

Tā bú yào 
On tego nie chce. 
 

Tā bù chī zhège. 
On nie je tej rzeczy. 
 

Czas na powtórkę! ❓ 

Przyjrzyjmy się jeszcze raz poznanym wyrazom i utrwalmy zdobytą wiedzę! 

yào (chcieć) 

bú yào (nie chcieć) 

zhège (ta rzecz) 

nàge (tamta rzecz) 

 

Wǒmen yào nàge.  Chcemy tamtą rzecz. 

Wǒmen bú yào zhège. Nie chcemy tej rzeczy. 

Nà shì Fǎguó cài.  To jest francuskie jedzenie. 

 

To jest chińskie jedzenie. Chcesz je zjeść? 

Zhè shì zhōngguòcài. Nǐ yào chī zhège ma? 

 

Wǒ bú yào chī zhège. 

„Zhège” znaczy „ta rzecz”, a „nàge” znaczy „tamta rzecz”. 

 

Tā chī měiguócài. 
Ona chce zjeść amerykańskie jedzenie. 
 



Wánměi! Fantastycznie!  

Teraz potrafisz już powiedzieć swoim chińskim znajomym, co chcesz, 
 a czego nie chcesz. Możesz również zamówić jedzenie w lokalnej chińskiej restauracji!  
 

Słowa i wyrażenia 

yào / 要 chcieć / mieć ochotę 

zhège / 这个 ten / ta / to 

nàge / 那个 tamta rzecz 

Wǒmen yào zhège. / 我们 要 这个。 Chcemy tę rzecz. 

Nà shì shénme? / 那 是 什么? Co to (tam daleko) jest? 

bú yào / 不要  nie chcieć 

 

 

Hanzi: 要 这 那 个 呢 

Nauka kolejnych 5 hanzi 
 

 

Poznajmy 5 nowych hanzi!  

Czas na hanzi! Poćwiczmy umysł!  

要 (yào) – chcieć 

这 (zhè) – to 

那 (nà) – tamto 

个 (gè/ge) – najpopularniejszy klasyfikator 

呢 (ne) – partykuła 

 

yào  要 

chcieć (Wygląda jak kobieta z walizką na głowie.) 

PRZYKŁAD 

你要什么？(Nǐ yào shénme?)    Co chcesz? 
 



要  yào 

chcieć 
 

zhè  这 

to  (Wygląda jak dziecko na hulajnodze.) 

PRZYKŁAD 

这 是 美国 菜 吗？(Zhè  shì  měiguó cài  ma?) 

Czy  to  jest amerykańskie jedzenie? 

 

这  zhè 

to 
 

nà   那 

tamto (Lewa strona wygląda jak okno z firanką. Po prawej stronie znajduje się pierwiastek 

oznaczający „miasto”.) 

PRZYKŁAD 

那 是 中国 菜。(Nà shì zhōngguó cài.) 

To (tam daleko) jest chińskie danie. 
 

那   nà 

tamto 
 

/ ge  个 

najpopularniejszy klasyfikator (Wygląda jak parasol.) 

PRZYKŁAD 

他 要 那 个。(Tā yào nàge.)     On chce tego 

 

个  ge    

najpopularniejszy klasyfikator (Wygląda jak parasol.) 
 

我要 那个。Wǒ yào nàgè   Chcę tamtą rzecz. 

我 要 这个。  yào zhège     Chcę tę rzecz. 

ne   呢 

partykuła (Po lewej stronie występuje pierwiastek oznaczający „usta”, a po prawej dziecko 

pod dachem.) 

PRZYKŁAD 

你 呢 ？(nǐ ne?) 

A ty? 



呢  ne 

partykuła 
 

要   yào   chcieć 

这  zhè    to 

那  nà     tamto 

 

呢 ne 

Partykuła 
 

 

Fēicháng hǎo! (Bardzo dobrze!)  

Udało Ci się dzisiaj poznać wiele złożonych hanzi! Przyjrzyjmy się im, aby je lepiej 

zapamiętać.  

要 (yào) – chcieć 

这 (zhè) – to 

那 (nà) – tamto 

个 (gè/ge) – najpopularniejszy klasyfikator 

呢 (ne) – partykuła 

 

这   zhè to 

那 nà tamto 

个    gè/ge najpopularniejszy klasyfikator 

 
„Gè” czy „ge”?  

Samo hanzi 个 to gè, ale kiedy łączy się z 这 / 那, przekształca się w ge, bez tonu. 

Wymowa ge jest nieco łagodniejsza niż gè. Na następnym ekranie sprawdź,  

czy słyszysz różnicę! 

个 (gè) – najpopularniejszy klasyfikator 

这个 (zhège) – ta rzecz 

那个 (nàge) – tamta rzecz 

 



个 / 这个 / 那个 

gè  zhège   nàgè 

najpopularniejszy klasyfikator  /  ta rzecz /  tamta rzecz 

 

Zaznacz hanzi, które tworzy wyrazy „to” i „tamto”. (Zastosuj klasyfikator.) 

这, 个, 那, 个 
Ja jem to danie. Ona chce jeść tamto danie. 
 

要 yào     chcieć 

呢 Ne Partykuła 

我要这个。你呢？  Wǒ yào zhège. Nǐ ne? 
Ja chcę tę rzecz. A ty? 

 

你要吃这个吗？ Czy chcesz zjeść tę rzecz? 

我不要那个，你呢?  Nie chcę tamtej rzeczy, a ty? 

她要吃什么？ Co ona chce zjeść? 

 
Jesteśmy prawie u celu!  

Nadszedł czas, aby sprawdzić, czy dopasujesz hanzi do pinyin!  

要 (yào) – chcieć 

这 (zhè) – to 

那 (nà) – tamto 

个 (gè/ge) – najpopularniejszy klasyfikator 

呢 (ne) – partykuła 

gè najpopularniejszy klasyfikator 

zhè to 

zhè ge | zhège | zhe ge | zhege zhège    ta rzecz 

ne partykuła 

呢  ne 

吃  chī 

叫  jiào 

nà tamto 

yào chcieć 

她们不要吃这个。Tāmen bùyào chī zhège.  One nie chcą tego jeść. 

nà tamto 



 

Rozmawianie o napojach 

Nauka słownictwa związanego z popularnymi napojami 

 

shuǐ / 水 

woda 

Zhè shì shuǐ ma? 
Czy to jest woda? 

jiǔ / 酒 

napój alkoholowy 

 

Jaki to rodzaj jiǔ (酒)?  

Wyrazu jiǔ (酒) używa się w stosunku do wszystkich rodzajów napojów alkoholowych. 

Może odnosić się do piwa, wina, whisky, koktajlu itp. 
 
Każdy z tych napojów ma swoje własne określenie, ale w każdym z nich na końcu 

występuje jiǔ (酒). 

 

W restauracjach w Chinach jiǔ (酒) zazwyczaj odnosi się do piwa. 

píjiǔ  啤酒   – piwo 

hē / 喝 

pić 

Tāmen hē shuǐ. 
Oni piją wodę. 

Hěnhǎo! (Dobra robota!)  

Teraz, kiedy już wiemy, jak powiedzieć o piciu wody, zastanów się, jak powiedzieć o piciu 

piwa.� 

 

Zgadza się! A teraz kolejne wyzwanie. � Co powiesz, jeśli czegoś nie pijesz?  

Wǒ hē píjiǔ.  我 喝 啤酒。  – Ja piję piwo. 

Wǒ bù hē píjiǔ.   我 不 喝啤 酒。 – Ja nie piję piwa. 

Wǒ bù hē píjiǔ. 

Ja nie piję piwa. 

Ten mężczyzna mówi, że nie pije piwa. 

guǒzhī / 果汁 

sok 
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你 喝果汁 吗？ Nǐ hē guǒzhī ma? 

Czy pijesz sok? 

 



Tā hē guǒzhī ma? 
Czy ona pije sok? 

niúnǎi  /  牛奶 

mleko 

Nàge rén hē niúnǎi. 
Tamta osoba pije mleko. 
 

kāfēi / 咖啡 

kawa 

Zhège xuésheng bù hē kāfēi. 
Ten student nie pije kawy. 

Fēicháng hǎo! (Bardzo dobrze!)  
Czy masz ochotę porozmawiać o napojach?  

Powtórzmy poznane dzisiaj słownictwo, a następnie utrwalmy zdobytą wiedzę!  

hē  喝 – pić 

bù hē (不喝 – nie pić 

yào  要 – chcieć 

Shuǐ (水 – woda 

Wǒ yào hē shuǐ. 
Chcę napić się wody. 

 

Wǒ yào hē niúnǎi. (我要喝牛奶。)  Chcę napić się mleka. 

Tā yào hē guǒzhī. (她要喝果汁。) Ona chce napić się soku. 

Tā bù hē kāfēi. (他不喝咖啡。)  On nie pije kawy. 

 

Tāmen yào hē jiǔ. (他们要喝酒。) 

 

Czy wiesz, jak powiedzieć „na zdrowie”, wznosząc toast w języku chińskim?  

Toast wznosimy, mówiąc: Gānbēi! (干杯！), co dosłownie znaczy „suchy kieliszek”.  

Wyraz określający „filiżankę / kieliszek” poznamy na kolejnych lekcjach... 
 

Zgodnie z chińską tradycją i kulturą „Gānbēi!” (干杯！) oznacza, że im więcej pijesz, tym 

więcej szacunku okazujesz drugiej osobie, zwłaszcza podczas posiłków spożywanych  
w czasie spotkań towarzyskich lub binzesowych.  
 
Jednak tego zwrotu używa się także wśród członków rodziny i przyjaciół 

 

Zhè búshì niúnǎi. Zhè shì kāfēi. 

Nǐ yào hē shénme? (你要喝什么？) 

 

 

 



Hanzi: 喝 水 果汁 酒 

Nauka 5 nowych hanzi 

 

Czas poznać nowe hanzi.  
Zanim przejdziemy do nauki nowych hanzi, przypomnijmy sobie dwa pierwiastki związane 
z napojami. 

口 – usta 

氵 – woda 

口  usta 

氵  woda 

hē  喝 

pić (Po lewej stronie znajdują się usta, a w prawym górnym rogu znajduje się słońce. Prawy dolny 

róg wygląda jak kobieta w ciąży.) 
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你 要 喝 什么？ (Nǐ yào hē shénme?) 

Czego chcesz się napić? 

喝  hē pić 

 

Pierwiastkiem  喝  jest pierwiastek ust  

 

shuǐ  水 

woda (Wygląda jak kilka małych strumieni wpływających z różnych kierunków do dużej 

rzeki.) 
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喝 水  hē shuǐ 

喝 水  hē shuǐ 

喝 
 

氵 jest pierwiastkiem związanym z wodą. 水 to hanzi oznaczające wodę. 

 

guǒ   果 

owoc  (Wygląda jak drzewo z dużym owocem na wierzchołku.) 

Hazni oznaczające „owoc” to  果  guǒ   . 

Chociaż  国 (guó) i   果 (guǒ)  brzmią podobnie, mają różne znaczenia. 

 国 znaczy „kraj”. 

果    guǒ     ``owoc 

水   shuǐ   woda 

喝    hē   pić 



zhī 汁 

sok  

(Po lewej stronie występuje pierwiastek wody. Prawa strona wygląda jak słomka 

znajdująca się w napełnionej do połowy szklance.) 

汁 zhī 

Sok 
 

什么   shénme  co 

果汁  Guǒzhī         sok 

jiǔ   酒 

napój alkoholowy (Po lewej stronie tego hanzi znajduje się pierwiastek wody.  

Prawa strona wygląda jak butelka po alkoholu.) 
 

酒   Jiǔ  napój alkoholowy 

喝   Hē  pić 

水   Shuǐ  woda 

 

Pierwiastkiem  喝  jest pierwiastek us t 口. 

水 woda 

 喝 pić 

果 owoc 

汁 
sok 

 

果汁  guǒzh 

sok (Dosłownie znaczy „sok owocowy”.) 
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她 喝 果汁。  (Tā hē guǒzhī.)  

Ona pije sok. 

Jaka jest różnica między  汁  (zhī)  a   果汁   (guǒzhī)?  

Mówiąc ogólnie o soku, musimy użyć wyrazu 果汁  (guǒzhī),  
który dosłownie oznacza „sok owocowy”.  

Nie używamy samego  汁 (zhī). 

Jiǔ    酒. 
napój alkoholowy 
 

guǒzhī   果汁 sok 

 

Hē  喝 pić 

 



果汁   guǒzhī  Sok 

喝    hē  pić 

酒    jiǔ  napój alkoholowy 

 

shuǐ 水 woda 

喝 hē   pić 

果 guǒ  owoc 

 

Zaznacz dwa hanzi, które tworzą wyraz „sok”. 

果, 汁    Guǒzhī 

 

他不喝水。Tā bù hē shuǐ  On nie pije wody. 

我喝果汁。Wǒ hē guǒzhī  Ja piję sok. 

你喝啤酒。Nǐ hē píjiǔ  Ty pijesz piwo. 

 

他要喝水吗？ Tā yào hē shuǐ ma? 

Czy on chce napić się wody? 
 

我们吃中国菜，喝法国酒。Wǒmen chī zhōngguó cài, hē fàguó jiǔ. 
Jemy chińskie dania i pijemy francuskie wino. 
 

Czy chcesz napić się soku owocowego? 
 

你 要 喝 果 汁 吗 ？  Nǐ yào hē guǒzhī ma?  Chcesz napić się soku? 

 

我不喝啤酒。Wǒ bù hē píjiǔ. 

Ja nie piję piwa. 

 

我们吃中国菜，喝法国酒。  Wǒmen chī zhōngguó cài, hē fàguó jiǔ. 

Jemy chińskie dania i pijemy francuskie wino. 

 

 

Łączenie rzeczowników za pomocą „hé” 

Nauka mówienia „i” 

 
Chcę kawę i sok. ❓❓❓ 

Dziś nauczymy się używać spójnika „i”(hé), dzięki któremu 

wypowiedź będzie brzmiała bardziej naturalnie.  



shuǐ   水 – woda 

shuǐguǒ  水果 – owoc 

Jiǔ     酒   – napój alkoholowy 

guǒzhī  果汁 – sok 

déguó cài  niemieckie jedzenie 

jiǔ   napój alkoholowy 

guǒzhī    sok 

 

hé   和 

Połącz wyrazy z „hé  和  ”  

Aby łączyć słowa i wyrażenia w zdaniu, używamy hé   和. 

 

Jeśli przedmiotów jest więcej niż dwa, hé   和  wstawiamy zazwyczaj między dwoma 

ostatnimi. 

zhège hé nàge  这个 和 那个  – to i tamto 

lǎoshī hé xuésheng   老师 和 学生 – nauczyciel i student 

kāfēi, guǒzhī hé jiǔ   咖啡，果汁  和 酒  – kawa, sok i napoje 

alkoholowe 

Laoski  hé  xuésheng   
nauczyciel i student 

 

Déguó hé déguó cài  Niemcy i niemieckie dania 

shuǐ hé shuǐguǒ  woda i sok 

kāfēi hé guǒzhī  kawa i sok 

kāfēi, guǒzhī hé jiǔ    咖啡、果汁 和  酒 

kawa, sok i napoje alkoholowe 

hé, hé 
On i ja jemy niemieckie jedzenie. Oni piją kawę i mleko. 



Uwaga!  
W języku chińskim nigdy nie używamy hé na początku zdania. Na przykład poniższe 
zdanie jest niepoprawne. 

Tā chī déguó cài.  �Hé� wǒ yě chī déguó cài.  

 

Tāmen shì zhōngguórén. Tāmen yě shì wǒde péngyou. 
One są Chinkami. One są również moimi znajomymi. 

sān gè shuǐguǒ   trzy kawałki owocu 

yí gè zhège   jedno z tego 

liǎng gè nàge  dwa z tamtego 

liǎng gè pīsa  hé  yí gè hànbǎo 
Dwie pizze i jeden burger 

Wǒ yào yí gè zhège, liǎng gè nàge  hé  sān gè shuǐguǒ. 

Chcę jedno z tego, dwa z tamtego i trzy kawałki owocu. 

 

Wǒ yào yí gè zhège hé liǎng gè shuǐguǒ. 

Mężczyzna mówi, że chce jedno z tego i dwa kawałki owocu. 

 

Zbuduj zdanie: „Mój znajomy chce pięć pierożków, dwa baozi i ten sok”. 

Wǒde péngyou yào wǔ gè jiǎozi, liǎng gè bāozi hé zhège guǒzhī. 

Słowa i wyrażenia 

hé /  和 i 

kāfēi, guǒzhī hé jiǔ  /   咖啡、果汁 和  酒 kawa, sok i napoje alkoholowe 

Wǒ yào yí gè zhège, liǎng gè nàge hé sān gè shuǐguǒ.  

Chcę jedno z tego, dwa z tamtego i trzy kawałki owocu. 

 

 

Hanzi: 和 

Nauczmy się pierwiastka i hanzi 

hé   禾 
ziarno (Wygląda jak łodyga kukurydzy.) 

禾 
ziarno 

 

秋, 和, 种 

hé 

i (Wygląda jak łodyga kukurydzy po lewej stronie i usta po prawej.) 



和 

禾 + 口 = 和 hé 
 

老师和学生  Lǎoshī  hé xuéshēng  nauczyciel / nauczycielka i uczeń / uczennica 

水和果汁    Shuǐ hé guǒzhī   woda i sok 

她的朊友和她  Tā de péngyǒu hé tā    jej przyjaciele i ona 

Czy 禾 oraz 和 oznaczają hé? � 

禾 (hé) samo w sobie jest hanzi. W języku chińskim bardzo często zdarza się, że 

hanzi i pinyin są dokładnie takie same, i można je rozróżnić dopiero w rozmowie. 

 

Jak widać, hanzi 和 składa się z dwóch części. Czasem w przypadku 

kilkuczęściowych hanzi jeden z elementów zawiera informację o brzmieniu.  

 W hanzi 和 część 禾 mówi nam, jak ma brzmieć ten znak. 

和 = 禾 + 口 

 

Wybierz pinyin odpowiadający hanzi: 和 

hé 

 

Zaznacz znak „i” w następujących zdaniach. 

和, 和 

 

我喝水和果汁。 
Ułóż hanzi we właściwej kolejności: „Piję wodę i sok”. 

 

Zbuduj zdanie: „Mój znajomy chce zjeść to danie i tamto danie”. 

我的朊友        要吃      这个菜   和   那个菜 。 
Wǒ de péngyǒu  yào  chī    zhège cài   hé     nàgè cài. 
Mój  znajomy        chce zjeść t o danie       i       tamto danie. 
 

Zaznacz 3 hanzi, w których występuje pierwiastek oznaczający „ziarno”: 

禾. 

秋, 和, 种 Qiū, hé, zhǒng     

hé   和 i 

 

我 喝 水 和 果汁。Wǒ hē shuǐ hé guǒzhī 
Ułóż hanzi we właściwej kolejności: „Piję wodę i sok”. 

 

hé 禾 ziarno (Wygląda jak łodyga kukurydzy.) 

hé 和   i  (Wygląda jak łodyga kukurydzy po lewej stronie i usta po prawej.) 

 



Trzy klasyfikatory 

Nauka liczenia napojów 

 

Nasz pierwszy klasyfikator używany do napojów!   

Aby policzyć filiżanki lub szklanki  napojów, używamy klasyfikatora bēi   杯  

Korzystamy wówczas z następującej struktury:  

liczba + bēi（杯）+ napój 

yì bēi kāfēi (一杯 咖啡) – jedna filiżanka kawy 

liǎng bēi guǒzhī (两 杯 果汁) – dwie szklanki soku 

sān bēi shuǐ (三 杯 水) – trzy szklanki wody 

bēi  /  杯 

filiżanka / szklanka 

PRZYKŁAD 

三 杯 水 (sānbēi shuǐ ) 

trzy szklanki wody 

 

sān bēi shuǐ 三 杯 水 
trzy szklanki wody 

 

liǎng bēi guǒzhī 
dwie szklanki soku 

 

Kolejny klasyfikator stosowany do napojów!  

Aby policzyć butelki  napojów, używamy klasyfikatora píng   瓶 

Korzystamy wówczas z następującej struktury:  

liczba + píng  (  瓶 )  +  napój 

wǔ + píng + niúnǎi     五 瓶 牛奶 – pięć butelek mleka 

 

píng / 瓶 

butelka 
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一瓶 啤酒   (yì píng píjiǔ) 

jedna butelka piwa 



 

wǔ píng niúnǎi 

Wǔpíng niúnǎi znaczy „pięć butelek mleka”. 

Został jeszcze jeden klasyfikator, którego nauczymy się na tej lekcji!  

Jesteś już prawie u celu...  

Aby policzyć miski napojów, używamy klasyfikatora  wǎn  碗 

 

Korzystamy wówczas z następującej struktury:  

liczba + wǎn  (碗) + napój 

liǎng wǎn niúnǎi (两碗牛奶) – dwie miski mleka 

yì wǎn shuǐ  (一碗水) – jedna miska wody 

wǎn / 碗 

miska 
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两碗牛奶  (liǎngwǎn niúnǎi ) 

dwie miski mleka 

liǎng wǎn niúnǎi 
dwie miski mleka 

 

píng, bēi, wǎn, gè 

 

bēi  filiżanka / szklanka 

píng butelka 

wǎn miska 

 

Búcuò! (Nieźle!)  

Znasz już trzy sposoby na policzenie napojów. Przypomnijmy je sobie!  
 

bēi (杯) – filiżanka / szklanka 

píng (瓶) – butelka 

wǎn (碗) – miska 

 
Zapamiętaj następującą strukturę. 
liczba + klasyfikator + napój 

 



liǎngbēi shuǐ dwie szklanki wody 

liǎngpíng shuǐ  dwie butelki wody 

liǎngwǎn shuǐ dwie miski wody 

Tā yào sān píng píjiǔ. 
On chce trzy butelki napoju alkoholowego. 

Tā hē liǎng bēi kāfēi. 
Ona pije dwie filiżanki kawy. 

liǎng wǎn niúnǎi 
dwie miski mleka 

Wǒ yào hē yìbēi guǒzhī. 
„Chcę wypić szklankę soku”. 

Tā yào hē yìwǎn niúnǎi. Ona chce wypić miskę mleka. 

Tā yào hē yìbēi kāfēi.  On chce wypić filiżankę kawy. 

Tāmen yào hē yìpíng píjiǔ. Oni chcą napić się butelki piwa. 

 

 

Zmiana tonu „yi” 

Zasady zmiany tonu dla cyfry jeden 

Nǐ hǎo!  
Dzisiaj przyjrzymy się zmianie tonu cyfry jeden (yī).  
Czy pamiętasz inną, znaną nam już zmianę tonu?  

↘  不 (bù) – nie 

↗  不是 (bú shì) – nie być 

Jeśli  不  (bù) występuje przed tonem opadającym,  

przekształca się w ton wznoszący „bú”. 

Kiedy yī staje się yí ↗ 

Podobnie jak w przypadku 不 (bù), kiedy 一 (yī) występuje przed tonem 

czwartym (opadającym), przekształca się w ton drugi (wznoszący): yí ↗.  

To takie proste!  

一 (yí) + ton czwarty (opadający) 

一个  yígè 

jedna jednostka 



Jeśli 一 (yī) występuje przed tonem czwartym (opadającym), przekształca się w 

ton drugi (wznoszący) „yí”.  

Kiedy po 一 występuje ton czwarty, 一 przekształca się w ton drugi (wznoszący), podobnie jak 不. 

Wǒ yào chī yí gè cài. 
Chcę zjeść jedno danie. 

Kiedy yī staje się yì ↘ 

Kiedy 一 (yī ) występuje przed jakimkolwiek innym tonem za 

wyjątkiem tonu czwartego (opadajacego), przekształca się 

w ton czwarty (opadający) „yì”. ↘ 

yìbēi shuǐ – filiżanka wody 

yìpíng shuǐ – butelka wody 

yìwǎn shuǐ – miska wody 

 

Kiedy 一 (yī ) występuje przed tonem pierwszym (płaskim), tonem drugim 

(wznoszącym) lub tonem trzecim (opadająco-wznoszącym),  
przekształca się w ton czwarty (opadający) „yì”. 

一 (yí)  个 (gè) 

一 (yì)  杯 (bēi) 

Uwaga!  

Oryginalny ton 一 (yī) ➡ zostaje taki sam,  

gdy występuje przed inną ogólną liczbą w serii. 

-     yī èr sān    一二三    – jeden dwa trzy 

 



-    yī èr sān sì wǔ 
      jeden, dwa, trzy, cztery, pięć 

Opanujmy to!  

  一 (yí)  /   + ton czwarty (opadający) 

  一 (yì)   \  + ton pierwszy (płaski) / ton drugi (wznoszący) / ton trzeci 

(opadająco-wznoszący) 

一 (yī)   -  w ogólnych seriach liczb 

 
A teraz przejdźmy do utrwalenia zdobytej wiedzy! Tak trzymaj.  

yìbēi   \   (一杯) – jedna filiżanka / szklanka 

yìpíng   \    (一瓶) – jedna butelka 

Czasami ton 一 zmienia się z yī  -     na yí  /    lub yì.  \ 

Tā shì yí  gè lǎoshī.    / 
On jest nauczycielem. 

yí   /  gè   

yì  \  píng 

yì wǎn   \ 

Tā yào hē yìbēi kāfēi.    \ 
Ona chce napić się filiżanki kawy. 

 

Hanzi: 杯 瓶 牛 奶 
Nauka czterech kolejnych hanzi i jednego pierwiastka 

Czas na hanzi ❓️  
Na dzisiejszych zajęciach poznamy hanzi określające dwa klasyfikatory, nazwę napoju i 

jeden piękny pierwiastek „木”! 

 
Na rozgrzewkę zróbmy krótkie przypomnienie! � 
 
Oto pierwiastki związane z przyrodą i odpowiadające im hanzi. � 

艹 – trawa / roślina 

日 – słońce 

艹    trawa / roślina  

日    słońce  

氵    woda  



mù  木 

Pierwiastek  木  wiąże się z „drewnem / drzewem”. 

PRZYKŁAD 

杯  bēi 

filiżanka / szklanka 

Wybierz pierwiastek oznaczający „drewno / drzewo”. 

木 

W przeciwieństwie do hanzi 不, pierwiastek 木 ma dodatkowy element nad linią poziomą. 

bēi 

filiżanka / szklanka  

Po lewej stronie znajduje się pierwiastek 木, a po prawej stronie  

hanzi 不. 

不   bù    nie 

不   mù    drewno 

 

PRZYKŁAD 

三 杯 水     sān  bēi  shuǐ 

trzy filiżanki / trzy szklanki wody 

 

Zaznacz hanzi oznaczające „bēi”. (Podpowiedź: występuje w nim 

pierwiastek „drewna / drzewa”) 

杯 
píng   瓶 

butelka (Wygląda jak dwie pobrzękujące na stojaku butelki i duży gliniany garnek po 

prawej stronie.) 

PRZYKŁAD 

两 瓶 水  liǎng píng shuǐ 

dwie butelki wody 

 

两瓶水 
dwie butelki wody 

nǎi  奶 

mleko   (Po lewej stronie znajduje się pierwiastek „kobiety”,  

a prawa strona wygląda jak kobieta trzymająca dziecko.) 



PRZYKŁAD 

喝 奶   hē nǎi pić mleko 

W hanzi  奶 występuje pierwiastek związany z „kobietą”. 

niú   牛 
byk / krowa (Wygląda jak pysk krowy.) 

牛 niú 
byk / krowa 

牛         niú   byk / krowa 

牛奶  niú nǎi    mleko / mleko krowie 

牛奶   czy  奶 ?  

牛奶  może odnosić się do mleka krowiego lub każdego innego rodzaju mleka.  

奶 odnosi się ogólnie do różnych rodzajów mleka.  

Jednak rzadko używamy go samodzielnie. 

 

Aby podać różne rodzaje mleka, korzystamy z następującej struktury:  

zwierzę   / roślina  + 奶   =  nazwa mleka   

牛奶  niú nǎi – mleko / mleko krowie  

羊奶   yáng nǎi  – mleko kozie  

瓶  píng  butelka 

杯 bēi   filiżanka / szklanka 

牛奶 niúnǎi   mleko 

Tài niú le! (Wspaniale!)  

Znasz już kolejne cztery hanzi określające napoje!  

Powtórzmy je i przejdźmy dalej.  

杯 (bēi) – filiżanka / szklanka 

瓶  (píng) – butelka 

牛  (niú) – byk / krowa 



奶  (nǎi) – mleko 

牛奶  (niúnǎi)  

女  niǚ      kobieta   

木  mù    drewno / drzewo 

牛   niú byk / krowa 

奶 nǎi mleko 

瓶 píng butelka 

杯 bēi filiżanka / szklanka 

 

牛奶,  niúnǎi,  mleko  

酒 jiǔ runek, wino  

杯 bēi filiżanka / szklanka 

瓶      píng butelka 

牛奶 niúnǎi   mleko 

 

奶  nǎi  mleko 

牛奶,  酒 Niúnǎi, jiǔ mleko, wino 

 
Za Tobą długa droga!  

Powtórzmy poznane właśnie hanzi i zastosujmy je w kontekście!  

杯 (bēi) – filiżanka / szklanka 

瓶 (píng) – butelka 

牛 (niú) – byk / krowa 

奶 (nǎi) – mleko 

牛奶 (niúnǎi) – mleko / mleko krowie 

牛奶  niúnǎi  mleko 

杯   bēi filiżanka / szklanka 

瓶   píng butelka 

 

Wǒ hē niú nǎi. „我 喝 牛奶。” znaczy „Piję mleko”. 



你喝牛奶吗？ Nǐ hē niúnǎi ma? Czy pijesz mleko? 

 

他喝一瓶牛奶。Tā hè yī píng niúnǎi. On wypija jedną butelkę mleka. 

 

她要一杯咖啡。 Tā yào yībēi kāfēi Ona chce filiżankę kawy. 

 

他们要喝一瓶啤酒和两杯果汁。  Tāmen yào hè yī píng píjiǔ hé liǎng bēi guǒzhī. 

Oni chcą wypić jedną butelkę napoju alkoholowego i dwie szklanki soku. 

 

Chcemy wypić jedną szklankę mleka i jedną butelkę soku. 

我们 要喝 一杯牛奶 和 一瓶果汁。Wǒmen yào hè yībēi niúnǎi hé yī píng guǒzhī. 

Chcemy wypić jedną szklankę mleka i jedną butelkę soku. 

 

她要一杯咖啡。 Tā yào yībēi kāfēi 

Ona chce filiżankę kawy. 

 

Słowa i wyrażenia 

mù Pierwiastek 木 wiąże się z „drewnem / drzewem”. 

bēi filiżanka / szklanka (Po lewej stronie znajduje się pierwiastek 木, a po prawej stronie 

hanzi 不.) 

píng butelka (Wygląda jak dwie pobrzękujące na stojaku butelki i duży gliniany garnek po 

prawej stronie.) 

 

 

Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 

 

Tā bù chī zhège. 
On nie je tej rzeczy. 

liǎng wǎn niúnǎi 
dwie miski mleka 

yī èr sān sì wǔ 
jeden, dwa, trzy, cztery, pięć 
 

Tāmen yào hē jiǔ. (他们要喝酒。 
Zhège xuésheng bù hē kāfēi. 
Ten student nie pije kawy. 
 

Wǒde péngyou yào wǔ gè jiǎozi, liǎng gè bāozi hé zhège guǒzhī. 

 

Zaznacz hanzi oznaczające „jeść”. 



吃 Chī  jeść 

她们 不 要 吃 这个。Tāmen bùyào chī zhège. 
One nie chcą tego jeść. 

 

shénme | shenme | shén me | shen me  什么  co 

 

Tā yào hē yìbēi kāfēi. 
Ona chce napić się filiżanki kawy. 

 

Wybierz pierwiastek, który występuje w hanzi oznaczającym „dobro”. 

女 + 子 = 好 
kobieta + dziecko = dobro 

 

W każdym wyrażeniu zaznacz klasyfikator. 

píng, bēi, wǎn, gè 

 

我 的 朊友    要吃   这个菜   和  那 个菜 。 

Wǒ de péngyǒu yào chī zhège cài    hé     nàgè cài 
Mój znajomy chce zjeść to danie i tamto danie. 

 

我的朊友        要吃      这个菜   和   那个菜 。 
Wǒ de péngyǒu  yào  chī    zhège cài   hé     nàgè cài. 

Mój  znajomy        chce zjeść t o danie       i       tamto danie 

 

Czego nie jesz? 

Nǐ bù chī shén me ? 

 

你 吃 什么？  Nǐ chī shénme? Co jesz 

 

Tā chī měiguócài.  她吃美国菜 

Ona  je  amerykańskie jedzenie. 

 

Zhè shì shénme?   这是什么？ Co to jest? 

 

他们 要 喝 一  瓶  啤酒 和  两 杯 果汁。 
Tāmen  yào  hè      yī        píng    píjiǔ       hé      liǎng   bēi guǒzhī 
Oni chcą   wypić j   edną   butelkę napoju alkoholowego i dwie szklanki soku. 

niúnǎi  牛奶   mleko 

shuǐ     水.    Woda 



Rozdział 9: Upodobania i antypatie 
 

Opisywanie pysznego jedzenia i picia 

Nauka wyrażania, że coś nam smakuje 

 

To jest pyszne!  
Wiemy już, jak rozmawiać o jedzeniu i piciu.  
 
Dzisiaj nauczymy się mówić, że coś nam smakuje.  
 Na początek powtórzmy kilka wyrazów. 

好 (hǎo) – dobry / pyszny / smaczny 

吃 (chī) – jeść 

喝 (hē) – pić 

喝 (hē) pić 

吃 (chī) jeść 

好 (hǎo) dobry 

好吃 / hǎochī 

pyszne (jedzenie) 

PRZYKŁAD 

Zhège hǎochī ma? 

Czy to (jedzenie) jest pyszne? 

hǎochī    好吃 

好吃 / hǎochī używamy, aby powiedzieć, że jedzenie nam smakuje. 

Jak sądzisz, jakie jest jego dosłowne znaczenie?  
Zgadza się!� hǎochī dosłownie znaczy „dobry do jedzenia”. 
 
A jak mówimy, że pyszne jest coś do picia? Podpowiedź: dosłownie znaczy „dobry do 
picia” 

好喝 / hǎohē 

pyszne (picie) 

PRZYKŁAD 

Nàge hǎohē ma? 

Czy to (picie) jest pyszne? 

Zhège hǎohē ma? 
Czy to (picie) jest pyszne? 

 

 

 



Utwórzmy zdanie!  

Aby opisać coś za pomocą przymiotnika, używamy następującej struktury: 

rzeczownik + hěn + przymiotnik 

 

W tym przypadku wyraz hěn nie znaczy nic, po prostu łączy słowa. 

果汁 很 好喝。 (Guǒzhī hěn hǎohē.) – Sok jest pyszny. 

中国菜  很 好吃。 (Zhōngguó cài hěn hǎochī.) – Chińskie dania są pyszne. 

 

Guǒzhī hěn hǎohē. / 果汁 很 好喝。 

Sok jest pyszny. 

/ 

 Guǒzhī  hěn  hǎohē. 
Sok jest pyszny. 

 

 Mleko jest pyszne. 

Niúnǎi hěn hǎohē. 

  

Zhōngguó cài hěn hǎochī.  中国菜 很 好吃 – Chińskie dania są pyszne. 

Ale co zrobić, gdy coś jest niedobre?  
Aby powiedzieć, że coś nam nie smakuje, pomijamy hěn.  
 
Używamy wówczas następującej struktury: 
rzeczownik + bù + przymiotnik 
 
Przy zadawaniu pytań również pomijamy hěn i korzystamy z podanej 
konstrukcji: 
rzeczownik + przymiotnik + ma? 

Jiǔ bù hǎohē.  Napoje alkoholowe nie są smaczne. 

Měiguó cài hǎochī ma?  – Czy amerykańskie jedzenie jest 

  

Shuǐ bù hǎohē. 
Woda nie jest smaczna. 

 

Píjiǔ bù hǎohē.   Piwo nie jest smaczne. 

Zhōngguó cài hěn hǎochī.  Chińskie dania są pyszne. 

Měiguó cài hǎochī ma?  Czy amerykańskie jedzenie jest smaczne? 

 



Słowa i wyrażenia 

好吃 / hǎochī         pyszne (jedzenie) 

好喝 / hǎohē          pyszne (picie) 

Guǒzhī hěn hǎohē. / 果汁很好喝。  Sok jest pyszny. 

 

  
 

Hanzi: 很 

Nauka nowego hanzi 

Spójrz, nowy pierwiastek! 

Pierwiastek 彳 nosi nazwę pierwiastka „dwóch osób”.  

Pamiętasz znany nam już pierwiastek „jednej osoby” 亻? 彳 wygląda jak 

dwa 亻, jeden na drugim. 

Pierwiastek dwóch osób zazwyczaj wiąże się z chodzeniem, zachowaniami 

lub drogami. 

Mieliśmy już okazję spotkać 彳 w 很 hěn   bardzo 

i   德 dé   w 德国 Dé guó  Niemcy. 

亻  jedna osoba 

彳  dwie osoby 

木  drewno / drzewo 

hěn  很 

wyraz łączący rzeczownik z przymiotnikiem (Lewa strona wygląda jak dwie osoby, a prawa 

strona jak jedna osoba zjeżdżająca ze zjeżdżalni pod słońcem.) 

PRZYKŁAD 

我 很 好。Wǒ hěn hǎo. U mnie wszystko dobrze. 

 

她很好。Tā hěn hǎo. 
U niej wszystko dobrze. 

 



hěn 很 

wyraz łączący rzeczownik z przymiotnikiem 

 

很好！Hěn hǎo! (Doba robota!)  

Teraz przećwiczymy dwa wyrazy 也 (yě) i 都 (dōu) opisujące jedzenie i 

napoje. 

也 yě – również / też 

都   dōu   – oba / wszystko / zarówno 

牛奶  很 好喝，kāfēi(咖啡)  也很 好  喝。 

Niú nǎi    hěn  hǎo hē,   kāfēi(kāfēi)             yě    hěn  hǎo   hē. 
Mleko jest smaczne. Kawa jest również smaczna. 

 

果汁 很 好喝。 酒 也很 好喝。 
Guǒzhī   hěn  hǎo  hē.        Jiǔ     yě  hěn   hǎo  hē. 

Sok jest smaczny.                      Napoje alkoholowe są również smaczne. 

 

中国  菜 和 美国 菜 都好  吃。   
Zhōngguó cài  hé   měiguó    cài   dōu  hào chī. 
Zarówno chińskie, jak i amerykańskie dania są pyszne. 

 

法(Fǎ)国  菜  和   德(Dé)国  菜   都 很    好  吃。 
Fǎ (Fǎ) guó  cài  hé  dé (Dé) guó   cài   fēicháng  hào  chī. 
Zarówno francuskie, jak i niemieckie dania są pyszne. 

 

Słowa i wyrażenia 

Hěn 

wyraz łączący rzeczownik z przymiotnikiem (Lewa strona wygląda jak dwie osoby, a prawa 

strona jak jedna osoba zjeżdżająca ze zjeżdżalni pod słońcem.) 

 

Rozmawianie o jedzeniu 

Nauka słownictwa związanego z jedzeniem 

 

 



Co zjemy?  

Dzisiaj poznamy wyrazy określające różnego rodzaju potrawy!  

Zobaczmy, co jest w menu!  

chuàn  串 – szaszłyk 

bāozi   包子 – baozi 

jiǎozi   饺子 – pierożek 

pīsa   披萨 – pizza 

chuànr  /  串儿 

szaszłyk 

Zhè  shì  chuànr  ma? 
Czy to jest szaszłyk? 

bāozi / 包子 

baozi 

Nà shì bāozi ma? 
Czy to jest baozi? 

jiǎozi / 饺子 

pierożek 

Jiǎozi shì zhōngguó cài. 
Pierożki są chińską potrawą. 

iaozi i baozi  
Zarówno bāozi, jak i jiǎozi można nadziewać mięsem lub warzywami.  
Tradycyjnie jiǎozi  spożywało się na Chiński Nowy Rok ,  
a bāozi na śniadanie. 
 
Jednak obecnie jiǎozi i bāozi można jeść o dowolnej porze dnia i często stanowią 
alternatywę dla ryżu lub makaronu 

Co według tradycji Chińczycy jedzą w Chiński Nowy Rok? 

jiǎozi 
On nie chce jeść tego szaszłyka. 

Tā bú yào chī zhège chuànr. 

 

bāozi  baozi 

jiǎozi pierożek 

chuànr szaszłyk 

pīsa / 披萨 

pizza 

PRZYKŁAD 

Wǒ yào chī pīsa. 

Chcę zjeść pizzę. 



Zhè shì pīsa ma? 
Czy to jest pizza? 

 
Wǒ bú yào chī pīsa. Wǒ yào chī chuànr. 
Kobieta mówi, że chce zjeść szaszłyki. 

hànbǎo / 汉堡 

burger 

PRZYKŁAD 

Lǎoshī yào chī hànbǎo. 

Nauczycielka chce zjeść burgera. 

Tāmen yào chī pīsa hé hànbǎo. 
Oni chcą zjeść pizzę i burgery. 

qiǎokèlì / 巧克力 

czekolada 

PRZYKŁAD 

Wǒ bù chī qiǎokèlì. 

Nie chcę jeść czekolady. 
 

qiǎokèlì 
qiǎokèlì 

 

qiǎokèlì  czekolada 

pīsa  pizza 

hànbǎo  burger 

bāozi, jiǎozi 
Chcemy zjeść baozi, burgery, pizzę, pierożki i czekoladki. 
 

Wǒmen  chī bāozi,  hànbǎo pīsa, jiǎozi, hé qiǎokèlì. 

bāozi, jiǎozi   chińskie potrawy 

Chcemy zjeść baozi, burgery, pizzę, pierożki i czekoladki. 

 

Co powiesz przyjaciółce, chcąc zaproponować jej czekoladę? 
Nǐ yào chī qiǎokèlì ma? 

Czy chcesz zjeść czekoladę? 

Wǒmen yào chī jiǎozi hé chuànr. 
Chcemy zjeść pierożki i szaszłyki. 
 

Zhè shì bāozi ma? 
Kobieta zapytała, czy to jej baozi. 

Bùhǎo yìsi, wǒ bù chī chuànr. 
Przykro mi, nie jem szaszłyków. 

 



Wǒmen yào chī jiǎozi hé chuànr. 
Chcemy zjeść pierożki i szaszłyki. 

Słowa i wyrażenia 

chuànr / 串儿 szaszłyk 

bāozi / 包子  baozi 

jiǎozi / 饺子  pierożek 

pīsa / 披萨  pizza 

 

 

Hanzi: 包 饺 串 

Nauka trzech nowych hanzi 
 

饣  Shí 

Pierwiastek   饣 wiąże się z jedzeniem. 

PRZYKŁAD 

饺子 
pierożek 

 

饣 
jedzenie / coś do jedzenia 
 

饣  jedzenie / coś do jedzenia 

子 dziecko 

月   księżyc 

Zaznacz 3 hanzi, w którym występuje pierwiastek jedzenia 饣. 

饭, 饺, 馆 

jiǎozi 

pierożek (Prawa strona pierwszego hanzi wygląda jak trącanie pierożków pałeczkami.) 

PRZYKŁAD 

饺子 很 好 吃。Jiǎozi  hěn  hào  chī. 

Pierożki są pyszne. 

 



Wybierz hanzi oznaczające „pierożek”. 

饺子  Jiǎozi 

pierożek 
 

bāozi    包子 

baozi (Pierwsze hanzi wygląda jak ktoś niosący talerz z baozi.) 

PRZYKŁAD 

那 是 包子 吗？    
Nà    shì   bāozi    ma? 
Czy to jest baozi? 
 

Wybierz hanzi oznaczające „baozi”. 

包子   Bāo zi 
baozi 

 

包子  baozi 

饺子  Jiǎozi   pierożek 

chuàn   串 

szaszłyk 

PRZYKŁAD 

他 要 吃  五个  串。   
Tā   yào  chī  wǔ gè   chuàn. 

On  chce zjeść pięć szaszłyków. 

 

串  chuàn 
Szaszłyk 
 

两个 串  Liǎng gè  chuàn 
dwa szaszłyki 
 

饺子,  包子,  串   Jiǎozi, bāozi, chuàn     pierogi, bułki, szaszłyki 

 

这 是 一个  饺子。 

Zhè  shì       yīgè     jiǎozi. 
To  jest    jeden    pierożek. 
 

 
 



Tajemnicze hanzi  子  

子 jest zarówno pierwiastkiem jak i hanzi z więcej niż jedną wymową! 

Kiedy 子 wymawiamy jak zǐ, to zawsze wiąże się z „dzieckiem”.  

 Jednak istnieje wiele wyrazów oznaczających rzeczy, które kończą się na 子.  

W tych przypadkach 子 wymawiamy jak zi bez znaków tonalnych. 

子  zǐ – dziecko 

包子  bāozi – baozi 

饺子  jiǎozi – pierożek 

zǐ / bāozi / jiǎozi 

dziecko / baozi / pierożek 

  

 jiǎozi hé bāozi   饺子 和  包子 
pierożki i baozi 

  

 jiǎozi | jiǎo zi | jiaozi | jiao zi    饺子 

  

 chuàn 
szaszłyk 
 

 我 吃 包子 和 串。   

Wǒ  chī  bāozi   hé  chuàn 
Jem baozi i szaszłyki. 
 

 这个串很好吃。ZhèGE chuàn hěn hào chī. 
Ten szaszłyk jest pyszny. 

 

 老师 要  两个 包子、  四个串        和       一杯 水。 

 Lǎoshī    yào   liǎng gè  bāozi,          sì gè     chuàn   hé  yībēi shuǐ. 
Nauczyciel chce dwa baozi, cztery szaszłyki i jedną filiżankę wody. 

 

这 是 一个  饺子。  Zhè shì yīgè jiǎozi. 
To  jest     jeden     pierożek. 
 

 

Mówienie o jednej rzeczy blisko lub daleko 

Nauka zastosowania wyrazów „ten” i „tamten” przed rzeczownikami 
 



瓶 (píng)   butelka 

碗 (wǎn)    miska 

杯 (bēi)   filiżanka / szklanka 

很好! (Dobra robota!)  

Aby powiedzieć „ta osoba” lub „tamta osoba”, między „ta” lub „tamta” i „osobę” musimy 

wstawić klasyfikator. 

Przyjrzyj się strukturze: 

这 (zhè) / 那 (nà) + klasyfikator + rzeczownik 

 

这  zhè używamy w stosunku do przedmiotów znajdujących się w pobliżu,  

那  nà  używamy w stosunku do przedmiotów znajdujących się dalej. 

zhège lǎoshī     这个 老师 – ten nauczyciel 

nàge xuésheng  那个 学生 – ta studentka 

 

这个美国人 / zhège Měiguórén 

ta Amerykanka 

PRZYKŁAD 

这个  美国人  是 老师。  

Zhège   Měiguórén    shì   lǎoshī. 

Ten    Amerykanin      jest  nauczycielem. 
 

这个  人  是 美国 人  吗？ 
Zhège  rén    shì   měiguó rén ma? 
Czy ta  osoba  jest  Amerykaninem? 

 

Ten      hamburger 

zhè ge  hànbǎo 

这个 汉堡 

 

那个 墨西哥 (Mòxīgē) 菜   znaczy „tamto meksykańskie danie”. 
Nàgè   mòxīgē (Mòxīgē)       cài 

 

Powinno być   那个墨西哥 (Mòxīgē) 菜. 



Nàge   xuésheng   yě   hěn   hǎo. 

那个 学生    也  很  好 
Tamta studenta też jest dobra. 

 

ta butelka mleka 

这  瓶  牛 奶 

Zhè píng   niú  nǎi 

 

我 要   喝   这  瓶   牛  奶。Wǒ yào hē zhè píng niúnǎi.     

Wǒ   yào    hē       zhè     píng       niúnǎi 

Ja    chcę   wypić    tę    butelkę    krowiego  mleka 

 

那  碗(wǎn  )水   

Nà     wǎn (wǎn)  shuǐ 
Tamta  miska     wody 

那 碗  牛奶   (nà wǎn niúnǎi)  tamta miska mleka 

这 瓶  咖 啡  (zhè píng kāfēi)  ta butelka kawy 

这 杯  果 汁   (zhè bēi guǒzhī)  ta szklanka soku 

借个老师 

 

这个老师 要    喝  那 杯 水。 
Zhè Ge  lǎoshī       yào           hē        nà       bēi    shuǐ. 
Ta     nauczycielka  chce się  napić    tamtej s zklanki wody. 
 

这个 德(dé ) 国  菜   好  吃  吗？ 

Zhège  dé (dé)   guó    cài      hào    chī    ma? 

 To      niemieckie    danie  jest  smaczne? 
 

Znajdź hanzi oznaczające „zhè” i „nà”. 

这    zhè    (to w pobliżu) 

 那, 那  nà, nà   (to dalej) 

 

这个中国人    要  吃 那个 美国  菜。 

Zhège  zhōngguó rén    yào   chī     nàgè     měiguó    cài. 

This  Chinese person wants to eat  that   American food 



Nǐmen dōu      yào      chī    zhège  cài  ma? 

你们 都     要    吃   这个  菜 吗？ 
wy        wszyscy   chcecie  zjeść     to         danie? 

 

这个  饺子  和  那个  串        都    不好   吃。 
Zhège    jiǎozi      hé       nàgè      chuàn   dōu          bù  hào   chī. 
Zarówno ten pierożek, jak i tamten szaszłyk nie są smaczne.   
(Te        pierogi         i           tamte    szaszłyki   wszystkie    nie dobre   jeść) 
 

这个 老师  要  喝  那   杯  水。 
Zhège    lǎoshī         yào        hē       nà            bēi      shuǐ. 

(Ten    nauczyciel  chce    wypić   tamten     kubek  wody). 
Ta nauczycielka chce się napić tamtej szklanki wody. 
 

 

zhè bēi shuǐ ta szklanka wody 

nàge rén  tamta osoba 

„Te” i „tamte” są łatwiejsze w użyciu!  

Nie musisz już przejmować się klasyfikatorami (gè, bēi itp.).  

Po prostu powiedz zhèxiē na określenie „ / te”  

i   nàxiē na określenie „tamci / tamte” przed rzeczownikiem. 

 

Zhèxiē używamy w stosunku do przedmiotów znajdujących się w pobliżu,  

a nàxiē w stosunku do przedmiotów znajdujących się dalej. 

zhèxiē – ci / te 

nàxiē – tamci / tamte 

 

zhèxiē zhōngguórén /  这些中国人 

ci Chińczycy 

PRZYKŁAD 

Zhèxiē zhōngguórén shì lǎoshī. Ci Chińczycy są nauczycielami. 

zhèxiē měiguó rén ci Amerykanie 

nàxiē cài / 那些菜 

tamte dania 

PRZYKŁAD 

Nàxiē cài hěn hǎochī. 

Tamte dania są smaczne. 

 



nàxiē tamci / tamte 

zhèxiē ci / te 

Zhège (这个) ❓ czy zhèxiē (这些)  ? 

Zhège znaczy „ten / ta / to” w odniesieniu do jednego przedmiotu.  

Zhèxiē znaczy „ci / te” w odniesieniu do więcej niż jednego przedmiotu. 

 

Nàge znaczy „tamten / tamta / tamto” w odniesieniu do jednego przedmiotu.  

Nàxiē znaczy „tamci / tamte” w odniesieniu do więcej niż jednego przedmiotu. 

zhège rén – ta osoba  

zhèxiē rén – te osoby  

nàge cài – tamto danie  

Zhèxiē xuésheng hěn hǎo. 
Ci studenci są dobrzy. 

zhèxiē pīsa 

 

Tamte czekoladki nie są smaczne. 

Nàxiē qiǎokēlì bù hǎochī. 

 

Nàxiē xuésheng yào hē shuǐ. 
Tamci studenci chcą napić się wody. 

zhè píng kāfēi  ta butelka kawy 

zhèxiē hànbǎo  te hamburgery 

nàxiē guǒzhī  tamte soki 

Słowa i wyrażenia 

zhèxiē zhōngguórén / 这些中国人 ci Chińczycy 

nàxiē cài / 那些菜  tamte dania 

 

 

Hanzi: 些 

Nauka nowego hanzi 

 

Czas na nowe hanzi.  
W hanzi oznaczającym „xiē” występuje pierwiastek będący jedną z następujących liczb. 
 
Zobaczmy, czy znajdziesz tę liczbę na następnej fiszce.  



一 (yī) – jeden  

二 (èr) – dwa  

三 (sān) – trzy 

 

Xiē     些 
przyrostek liczby mnogiej (U dołu jest „dwa”.  

Góra wygląda jak osoba uprawiająca jogę obok drzewa.) 

PRZYKŁAD 

那些 饺子   nàxiē jiǎozi 

tamte pierożki 

些  xiē   
przyrostek liczby mnogiej 

 

那些 人  是  学生。 

Nàxiē  rén     shì    xuéshēng.  

Ci      ludzie  są  studenci. 
 

那, 些   Nà,   yīxiē   those once 

xiē 
przyrostek liczby mnogiej 

 

这些  菜  很  好 吃 。   那些菜 也 很好 吃。 

这些  菜  很  好 吃 

Zhèxiē     cài     hěn      hào   chī 
Zhèxiē    cài   hěn hào   chī.       Nàxiē  cài   yě  hěn hào  chī. 
Te dania są pyszne.        Tamte dania są również pyszne. 

 

这些 人 也 要 喝 牛奶。  

Zhèxiē  rén   yě   yào   hē   niúnǎi. 

C i ludzie    też chcą   pić  mleko. 
 

这些 菜 都不好吃。 
Zhèxiē   cài dōu  bù  hào chī. 

Te wszystkie dania nie są smaczne. 

 

那些  包子  都 很好吃。 

Nàxiē  bāozi  hěn hào chī. 
Tamte baozi są   pyszne. 

 



Zaznacz wyraz oznaczający „tamte”. Składa się z dwóch hanzi. 

那, 些 Nà  yīxiē 

Słowa i wyrażenia 

xiē  些   przyrostek liczby mnogiej (U dołu jest „dwa”.  

Góra wygląda jak osoba uprawiająca jogę obok drzewa.) 

 

 

Wyrażanie preferencji 

Nauka wyrażania sympatii i antypatii 

 

Lubię to!  

Wiemy już, jak wyrażać się pozytywnie o pysznych napojach i daniach!  

Przypomnijmy sobie te wiadomości, a następnie nauczmy się mówić o tym, co lubimy!  

Powtórzmy!  

rzeczownik + hěn + przymiotnik 

Zhège hěnhǎo.  这个 很 好。 – To jest dobre. 

Zhōngguó cài hěn hǎochī.  中国 菜 很 好吃。  

Chińskie dania są pyszne. 

Niúnǎi hěn hǎohē.  牛奶 很  好喝。 – Mleko jest smaczne. 

 

Zhèxiē rén hěnhǎo.  Ci ludzie są sympatyczni. 

Nàxiē cài hěn hǎochī.  Tamte dania są pyszne. 

Zhèbēi guǒzhī hěn hǎohē.  Ta szklanka soku jest smaczna. 

xǐhuan /  喜欢 

lubić 

PRZYKŁAD 

Wǒ xǐhuan nǐ.   我 喜欢 你。 

Lubię cię. 

Wǒ xǐhuan nǐ. 
Lubię cię. 

 

 



Co lubisz jeść?  
Aby powiedzieć, że lubimy osobę, rzecz lub czynność,  
używamy następującej struktury:  
 

podmiot + xǐhuan + (czasownik) dopełnienie 

Wǒ xǐhuan zhōngguó cài!  我 喜欢 中国菜。 

 – Lubię chińskie dania. 

Wǒ xǐhuan chī zhōngguó cài!  我 喜欢 吃 中国 菜。 – 

 Lubię chińskie dania. 

Nǐ xǐhuan shénme?   你 喜欢 什么？ – Co lubisz? 

Wǒ xǐhuan chī jiǎozi! 
Lubię jeść pierogi. 

 

Nǐ xǐhuan shénme?  ？ – Co lubisz? 

Nǐ  xǐhuan chī shénme cài? 
Co  lubisz  jeść? 

Wǒ hěn xǐhuan nǐ!  /  我 很喜 欢你！ 

Bardzo cię lubię! 

 
Wyrazy miłości  

Wielu Chińczyków czuje się nieswojo, mówiąc „kocham cię”.  

 Zamiast tego mówią „ 

Wǒ hěn xǐhuan nǐ!”  (Bardzo cię lubię!) , co w sposób pośredni wyraża ich uczucia.  

Oto struktura, której używamy, kiedy bardzo kogoś lub coś lubimy:  

podmiot + hěn + xǐhuan + (czasownik) dopełnienie 

Wǒ hěn xǐhuan nǐ!  我 很 喜欢 你  – Bardzo cię lubię! 

Wǒ hěn xǐhuan chī jiǎo zi!   我 很 喜欢 吃 饺子！ – Bardzo lubię 

jeść pierogi! 

Wǒ hěn xǐhuan nǐ! 
Bardzo cię lubię! 

Wǒmen hěn xǐhuan chī zhōngguó cài！ 

Bardzo lubimy chińskie dania. 

 

Tā bù xǐhuan wǒ! /   她 不 喜欢 我！ 

Ona mnie nie lubi. 

 

 



A co, jeśli czegoś nie lubimy?  

Teraz potrafimy już mówić o tym, co lubimy! � Aby powiedzieć, że czegoś nie lubimy, 

dodajemy po prostu „不 (bù)”!  

podmiot + bù + xǐhuan + (czasownik) dopełnienie 

Tā bù xǐhuan niúnǎi.  她 不 喜欢 牛奶。 – Ona nie lubi mleka. 

Tā bù xǐhuan hē niúnǎi.  她 不 喜欢 喝 牛奶。 

 – Ona nie lubi pić mleka. 

Tā hěn bù xǐhuan hē niúnǎi.   她 很 不 喜欢 喝 牛奶。  

– Ona bardzo nie lubi pić mleka. 

Tā bù xǐhuan wǒ. 
Ona mnie nie lubi. 

Tā bù xǐhuan hē niúnǎi. 
Ona nie lubi pić mleka. 

Tā hěn xǐhuan chī qiǎokèlì.  Ona bardzo lubi czekoladę. 

Tā bù xǐhuan chī qiǎokèlì.  Ona nie lubi czekolady. 

Tā hěn bù xǐhuan chī qiǎokèlì.  Ona bardzo nie lubi czekolady. 

Słowa i wyrażenia 

xǐhuan / 喜欢 lubić 

Wǒ hěn xǐhuan nǐ! / 我 很 喜欢 你！ Bardzo cię lubię! 

Tā bù xǐhuan wǒ! / 她 不 喜欢 我！ Ona mnie nie lubi. 

 

 

Hanzi: 喜欢 

Nauka hanzi oznaczającego „xǐhuan” 
 

Nǐ xǐhuan shénme?  

Przyjrzyj się poniższym potrawom i napojom. Lubisz je?  

 Za chwilę przećwiczymy używanie z nimi hanzi oznaczającego „xǐhuan”! 

饺子  jiǎozi – pierożek 

包子  bāozi – baozi 

串  chuàn – szaszłyk 

牛奶   niúnǎi – mleko 

 果汁 Guǒzhī  sok 



水  Shuǐ    woda 

串  Shuǐ    szaszłyk 

牛奶   Shuǐ   mleko 

Xǐhuan   喜欢 

lubić (Po lewej wygląda jak mężczyzna grający na perkusji, a po 

prawej jak kobieta tańcząca przy muzyce.) 

 喜欢Xǐhuan    
lubić 

 

 我 喜欢 吃 饺子。  Wǒ xǐhuān chī jiǎozi. 

Lubię jeść pierożki. 

 

 xǐh u an    喜欢 

lubić 

 

Żyli długo i szczęśliwie!  
Czy wiesz, jaki jest najpopularniejszy chiński symbol ślubu 

囍 nazywa się podwójnym szczęściem. 

 囍   shuāngxǐ   

to dwa znaki hanzi 喜 połączone razem, aby wyrazić 

podwójną radość i szczęście  nowożeńców na początku ich 
wspólnej drogi. 

囍 / shuāngxǐ 

Dwa znaki hanzi 喜 połączone razem w 囍 są powszechnie 

stosowanym w Chinach symbolem ślubu. 

 我 很 喜欢 你！   Wǒ hěn xǐhuān nǐ! 
Bardzo cię lubię! 

  

 我 不 喜欢 吃 包子。Wǒ  bù  xǐhuān   chī   bāozi 
Bardzo nie lubię jeść baozi. 

  

 她 不 喜欢 喝 牛奶。Tā  bù xǐhuān hē niúnǎi  

Ona nie lubi pić mleka. 

  

 她  很  不  喜欢  喝 牛奶。  Tā hěn bù xǐhuān hē niúnǎi    

Ona bardzo nie lubi pić mleka. 



 果汁   Guǒzhī 
sok 

 

 

Rozwijanie biegłości językowej 

Opowiedz społeczności Busuu o swoich preferencjach 

Wǒ jiào Claudia. Wǒ shì déguó rén. 

Mam na imię Claudia. Jestem Niemką. 

Wǒ xǐhuān chī hànbǎo. 

Lubię jeść burgery. 

 
Wǒ bù xǐhuan hē niúnǎi. 
 

Wǒ hěn xǐhuan hē guǒzhī. Guǒzhī hěn hǎohē. 
Bardzo lubię pić sok. Sok jest smaczny! 

 
pīsa     pizzę 
bāozi   baozi 
chuànr   szaszłyki 
 

Wǒ xǐhuan chī qiǎokèlì. Wǒ yě xǐhuan hē kāfēi. 
Lubię jeść czekoladę i pić kawę. 

 

Co lubisz, a czego nie lubisz?  
Czas na ćwiczenia.  
 
Jednak zanim do nich przejdziemy, zapoznaj się z przykładem.  
Obejrzyj film na następnej stronie!  

 
Cześć! Mam na imię Benfang. Jestem Chińczykiem.  
Jestem również nauczycielem.  
Lubię jeść pierożki i burgery. Nie lubię pić mleka.  
A ty? 
 

Nǐ hǎo! Wǒ jiào běn fāng. Wǒ shì zhōngguó rén.  
Wǒ yě shì yī míng lǎoshī.  
Wǒ xǐhuān chī jiǎozi hé hànbǎo.  
Wǒ bù xǐhuān hē niúnǎi. 
Nǐ ne? 
 

你好！ 
Nǐ hǎo!  Cześć! 



我  叫  本方。 
Wǒ jiào  Běn fāng.  Mam na imię Benfang 

我  是  中国 人。  
Wǒ  shì zhōngguó rén.   Jestem Chińczykiem. 

我 也  是  一名老  师。 
Wǒ yě shì yī  míng  lǎoshī.   Jestem również nauczycielem. 

我   喜欢   吃 饺子  和  汉堡。 
Wǒ  xǐhuān  chī  jiǎozi   hé   hànbǎo 

我 不  喜欢   喝  牛奶 
Wǒ  bù  xǐhuān  hē   niúnǎi.  Lubię jeść pierożki i burgery 

你呢？ 
Nǐ ne?  A ty? 
 
 

Zadawanie pytań wyboru 

Oferowanie różnych możliwości w pytaniach 

 

jiǎozi, bāozi hé chuànr  pierożki, baozi i szaszłyki 

niúnǎi hé kāfēi     mleko i kawa 

 

háishì / 还是 

czy / lub 

PRZYKŁAD 

Shuǐ    his hi  guǒzhī? 

Woda  czy    sok? 

 

Jiǎozi  his hi  chuànr? 
Pierożki  czy    szaszłyki? 

 

Zadawanie pytań o różne możliwości!  

Wyrazu  háishì (还是)  używamy, aby podać możliwość wyboru między dwoma opcjami  

w pytaniu. Przyjrzyj się poniższej strukturze:  
 

opcja 1 + háishì + opcja 2 

Zhōngguó cài háishì fǎguó cài?  中国 菜 还是 法国 菜? – 

chińskie jedzenie czy francuskie jedzenie? 

Nǐ hē shuǐ háishì guǒzhī?  你 喝 水 还是 果汁? – Wolisz 

wodę czy sok? 

ǐ chī zhōngguó cài  háishì   fǎguó cài？ 
Jesz chińskie jedzenie czy francuskie jedzenie? 

 

Zhè shì shuǐ   háishì   guǒzhī?     Mężczyzna pyta, czy to jest woda  czy  sok. 
 



Tā yào zhège  hé  nàge.  On chce to  i  tamto. 
Tā yào zhège  háishì  nàge?  On chce to  czy  tamto? 

 
„Pijesz wodę, sok czy kawę?”. 

Jeśli istnieją więcej niż dwie opcje pod rząd, zazwyczaj pomiędzy dwie ostatnie opcje 

wstawiamy háishì (还是) , zupełnie jak w przypadku hé (和). Oto struktura:  

opcja 1 + opcja 2 + háishì + opcja 3 

Nǐ,  wǒ  háishì  tā?   

你，我 还是 他?  – Ty, ja czy on? 

Nǐ hē shuǐ, guǒzhī  háishì  kāfēi?   你 喝水，果汁 还是 咖啡? –  

Pijesz wodę, sok czy kawę? 

Zaznacz wyraz oznaczający „czy / lub”. 

háishì,  还是 

Nǐ     hē   shuǐ, guǒzhī   háishì   kāfēi? 
 Ty   pijesz  wodę,  sok           czy           kawę? 
 

Tā    shì zhōngguó rén, měiguó rén   háishì  fǎguó rén? 
Ona jest    Chinką,                Amerykanką        czy        Francuzką? 
 

Hē     niúnǎi    háishì  guǒzhī？  

Pijesz   mleko  czy      sok? 

Hē     guǒzhī   háishì  chī   shuǐguǒ？  

Pijesz sok,       czy     jesz  owoce? 

Tāmén yào  hē           shuǐ    háishì   guǒzhī？ 

Oni     chcą  napić się wody czy     soku? 

 

Jiǎozi   háishì   chuànr? 
Pierożki   czy      szaszłyki? 

 
On chce zjeść pizzę. 

Baozi nie smakuje dobrze. 

 

Czego chce się napić Qiao Zhi? 

soku 

Jaki sok lubi Qiao Zhi? 

ten sok 
 
Annie lubi oba soki. 
 

Tłumaczenie tekstu 



Anna: CVhcesz zjeść baozi czy pizzę? 

Qiao Zhi: Chcę zjeść pizzę. Baozi nie smakuje dobrze. 

Anna: Chcesz napić się kawy, soku czy wody? 

Qiao Zhi: Chcę napić się soku. 

Anna: Tego soku czy tamtego soku? 

Qiao Zhi: Chcę napić się tego soku. A ty? 

Anna: Oba soki są pyszne. Oba mi smakują! 

 

háishì  / 还是  czy / lub 

 
 

 

Hanzi: 还是 

Nauka hanzi oznaczającego „háishi” 

 
 

Czas na hanzi!  
Hanzi oznaczające „háishì” jest stworzone ze znanych nam już dwóch hanzi i pierwiastka. 
Przypomnijmy je sobie!  

pierwiastek 辶 – ruch / odległość 

不 – nie 

是 – być 

辶  ruch / odległość 

不  nie 

是  być 

 

háishì 

czy / lub (Pierwsze hanzi składa się z  辶 i 不 , a drugie hanzi  to 是.) 

PRZYKŁAD 

水   还是  果汁？ 

Shuǐ   háishì    guǒzhī? 

Woda czy sok? 

 

Które hanzi składa się z 辶 i 不？ 

还是 
czy / lub 

 

还是  czy / lub 



Zaznacz hanzi oznaczające „czy”. 

还是, 还是 

 

饺子  还是  包子？    

Jiǎo zǐ    huán shì   bāozi? 
Pierożki     czy          baozi? 

 

水    还是  果汁？ 

Shuǐ       háishì   guǒzhī? 
Woda    czy        sok? 
 

她  要  一瓶      水   还是  两  瓶   水？ 

Tā  yào   yī píng      shuǐ    háishì  liǎng píng shuǐ? 
Ona chce 1 butelkę wody  czy   2 butelki  wody? 
 

你 喜欢 这个 果汁  还是 那个 果汁？ 

Nǐ  xǐhuān    zhège  guǒzhī     háishì   nàgè    guǒzhī? 
Lubisz         ten       sok          czy     tamten  sok? 
 

你 要    喝  水  还是   果汁？ 

Nǐ   xiǎng   hē   shuǐ    háishì  guǒzhī? 
Chcesz    pić   wodę   czy    sok? 

 
 

你 吃 饺子 还是 包子？ 
Nǐ    chī  jiǎozi    háishì   bāozi? 
Jesz    pierożki   czy        baozi? 
 

他们  要 吃 饺子、包子 还是 串？ 
Tāmen    yào  chī  jiǎozi,     bāozi      háishì  chuàn? 
Oni chcą jeść pierożki, baozi czy szaszłyki? 
 

 

Jedzenie i picie 

Powtórzenie słownictwa związanego z jedzeniem i piciem 
 

你好! Zróbmy powtórkę!  

Znamy już wiele słów związanych z jedzeniem i piciem.  Przećwiczmy je teraz. 
 
Na początek przyjrzyjmy się poniższej tabelce!  

吃 (chī)  – jeść 

喝 (hē)  – pić 



要 (yào) – chcieć 

这个 (zhège) – ten / ta / to 
chī   jeść 

hē    pić 

shénme   co 

Nǐ yào hē shénme? 
Czego się napijesz? 
 

Chcesz zamówić jedzenie w restauracji. Co powiesz kelnerowi? 

Nǐhǎo, wǒ yào chī zhège. 

Uzupełnij zdanie: „Wang Peng nie pije kawy. A ty?” 

Wáng Péng bù hē kāfēi, nǐ ne? 
 

Czy pamiętasz podstawową strukturę używaną do liczenia rzeczy?  
liczba + klasyfikator + rzeczownik 

一个 中国 菜   yígè zhōngguó cài 
 
Uważaj na cyfrę „dwa”. 

 Mówiąc o dwóch jednostkach czegoś, zamiast  二 (èr) używamy 两 (liǎng) . 
 
Przyjrzyj się uważnie poniższej tabelce. 

一 ☝ yī    

二 ✌ er  

三  sān 

四  sì 

五  wǔ 

两   liǎng 

她 吃 两个 菜。  Tā chī liǎnggè cài. 

sān   trzy 

sì   cztery 

wǔ   pięć 



Wǒ  yào  liǎng gè  zhōngguó   cài. 
Poproszę   dwa           chińskie        dania.   (Ja chcę 2 chińskie dania) 
 
Przypomnijmy sobie wszystkie znane nam klasyfikatory. 

 

W tym celu przyjrzyjmy się poniższej tabelce.  

bēi – filiżanka / szklanka  yì bēi niúnǎi 

píng – butelka liǎng píng jiǔ  

wǎn – miska  yì wǎn mǐfàn  

gè – najpopularniejszy klasyfikator sāngè cài  

 

yì  píng  niúnǎi    jedna butelka mleka 

liǎng gè  cài    dwa talerze jedzenia 

sān  bēi  guǒzhī   trzy szklanki soku 

Tā yào hē yì  píng       shuǐ. 

Chcę      1` butelkę  wody 

 

Kontynuujmy naukę! ��� 

Teraz przyjrzyjmy się wyrazom i wyrażeniom związanym z naszymi upodobaniami.  

Wǒ xǐhuān... Lubię... 

Wǒ bù xǐhuān... Nie lubię... 

...hěn hǎochī. /...bù hǎochī. pyszne / nie pyszne (jedzenie) 

...hěn hǎohē. /...bù hǎohē. pyszne / nie pyszne (picie) 

Nǐ xǐhuān + A háishì B? Wolisz A czy B? 

Nǐ xǐhuān hē guǒzhī háishì 

kāfēi? 

Wolisz napić się soku czy 

kawy? 

Nǐ xǐhuān zhōngguó cài    háish  ìměiguó   cài? 
Ty   wolisz    chińskie        dania     czy   amerykańskie?  Dania? 

  

Zhè píng píjiǔ hěn hǎohē. 

Ta  butelka  piwa  jest pyszna. 

好吃  odnosi się do jedzenia, a  好喝  odnosi się do napojów! 



Anna z radością pije sok. Co może powiedzieć? 

Zhè  píng  guǒzhī   hěn hǎohē. 

Ta   butelka  soku    jest pyszna. 

 

Zhèxiē cài hěn hǎochī. 

To jedzenie jest puszne 

 

Nǐ yào hē shénme? 
Czego się napijesz? 

 

Powtórzenie 30 hanzi 
Przećwiczenie hanzi związanych z żywnością i 8 podstawowych pierwiastków 

 

你好！Witaj ponownie! 

Oto wszystkie pierwiastki, które do tej pory poznaliśmy i przykłady hanzi,  

w których występują. 

pierwiastki hanzi 

女 – płeć żeńska  好 (hǎo) – dobry 

辶 – ruch / odległość  这 (zhè) – ten / ta / to 

阝 – miasto  都 (dōu) – wszystko / obaj 

氵 – woda  汁 (zhī) – sok 

木 – drewno / drzewo  杯 (bēi) – butelka 

禾 – ziarno  和 (hé) – i 

艹 – roślina  菜 (cài) – jedzenie / danie 

彳 – dwie osoby 很 (hěn) – bardzo 

 



Zaznacz pierwiastek oznaczający „roślina”. 

艹 
女 płeć żeńska 

彳  dwie osoby 

禾  ziarno 

Zaznacz pierwiastek oznaczający „miasto”.   阝 

Zaznacz dwa znaki hanzi, w których występuje pierwiastek „ruchu / 

odległości”. 

这, 还 

Zaznacz pierwiastek oznaczający „dwie osoby”. 

彳 

Zaznacz 3 hanzi, w których występuje ten sam pierwiastek. 

吃, 呢, 和 

Hěn bàng! (Wspaniale!) � 

Teraz przejdźmy do hanzi. 

 Przyjrzyjmy się pierwszym 10 hanzi, które poznaliśmy w lekcjach związanych z jedzeniem. 

吃 (chī) – jeść 

什么 (shénme) – co 

菜 (cài) – danie / jedzenie 

这 (zhè) – ten / ta / to 

那 (nà) – tamten / tamta / tamto 

个 (gè) – jednostka / najpopularniejszy klasyfikator 

呢 (ne) – partykuła 

和 (hé) – i 



Dopasuj hanzi do odpowiadających im pinyin. 

和   hé i 

这   zhè ten, ta, to 

那   nà tamte, tamta, tamto 

你  要    吃   什 么 ？  
Nǐ    yào      chī    shén me? 
Ty   chcesz  zjeść   co? 
 

 

菜  Cài 
danie / potrawa 

 

Uzupełnij zdanie: „Chcę zjeść tę rzecz i tamtą rzecz”. 

我 要   吃  这个  和  那个 。 

Wǒ   yào    chī    zhège        hé      nàgè. 

Ja   chcę    zjeść  tę  rzecz   i    tamtą rzecz 

你 要 吃 什 么 ？ Nǐ    yào      chī    shén me? 
Co chciałabyś zjeść? 
 

Jiāyóu!  (Tak trzymaj!)  

Przyjrzyj się poniższej tabelce z kolejnymi 15 hanzi! 

喝 (hē) – pić 

水 (shuǐ) – woda 

果 (guǒ) – owoc 

汁 (zhī) – sok 

啤酒  (píjiǔ)  – piwo 

牛 (niú) – byk / krowa 



奶 (nǎi) – mleko 

瓶 (píng) – butelka 

杯 (bēi) – filiżanka / szklanka 

很 (hěn) – bardzo 

些 (xiē) – kilka / trochę 

喜欢 (xǐhuan) – lubić 

还是 (háishì) – czy / lub 

牛  niú   byk, krowa 

很  hěn   bardzo 

喝  hē   pić 

 Zaznacz hanzi oznaczające „sok” i „mleko”. 

果汁, 牛奶 
 

这  杯 果汁  好  喝 吗？ 
Zhè   bēi   guǒzhī  hào   chī ma? 
ta    szklanka  soku  jest  pyszna? 
 

很   bardzo 

还是  czy / lub 

瓶   butelka 

 

„Lubisz pić piwo czy sok owocowy?” 

你 喜欢 喝 啤酒 还是 果汁 ? 
Nǐ  xǐhuān    hē   píjiǔ     háishì    guǒzhī? 

Tài bàng le! (Imponujące!) �� 

Co powiesz na szybkie powtórzenie wszystkich cyfr? � Oto one! � 

hanzi  pinyin 



一 ☝ yī  

二 ✌ èr 

三  sān 

四  sì 

五  wǔ 

两  liǎng 

 

两 
dwa (używane przed klasyfikatorem) 

五   wǔ  

pięć 

 

Uporządkuj cyfry od 1 do 5. 

一 二 三 四 五 

 

我们  要   喝 四 瓶  啤酒。 

Wǒmen  yào    hē    sì   píng    píjiǔ. 
My       chcemy  pić    4   butelki  piwa. 
 

这   杯    果 汁  好 喝 吗？ 

Zhè  bēi    guǒzhī    hǎo    hē ma? 
Ta  szklanka  soku   dobra  do picia? 

 

 

Sprawdzian 
Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 
 

Co według tradycji Chińczycy jedzą w Chiński Nowy Rok? 

jiǎozi 
 

Uporządkuj cyfry od 1 do 5. 

一 二 三 四 五 

 



Zhè píng píjiǔ hěn hǎohē. 
Ta butelka piwa jest pyszna. 

好吃  odnosi się do jedzenia, a  好喝   odnosi się do napojów! 
  

Zaznacz zdanie: „Ona nie lubi pić mleka.” 

Tā bù xǐhuan hē niúnǎi. 
Ona nie lubi pić mleka. 

 

Zaznacz pytanie: „Co lubisz jeść?" 

Nǐ  xǐhuan chī shénme cài? 
Co lubisz    jeść? 

 

 Zhè shì bāozi ma?    Fałsz 
Kobieta zapytała, czy to jej baozi. 

Zapisz wyraz oznaczający: „czekolada”. 

qiǎokèlì 

Wybierz hanzi oznaczające „dwa szaszłyki” 

两个串 
dwa szaszłyki 
 

ta butelka mleka 

这   瓶  牛 奶 
Zhè píng  niúnǎi 

 

这个    饺子 和   那个 串    都  不好吃。 

Zhège           jiǎozi     hé  nàgè    chuàn dōu  bù  hào chī. 
ten pierożek, jak      i    tamten  szaszłyk nie są smaczne. 

 

Ona jest Chinką, Amerykanką czy Francuzką? 

Tā shì  zhōngguó rén, měiguó rén  háishì  fǎguó rén? 
Ona jest    Chinką,             Amerykanką         czy      Francuzką? 
 

Uzupełnij zdanie: „Chcę zjeść tę rzecz i tamtą rzecz”. 

我要  吃  这个  和  那个 。 
Wǒ  yào  chī     zhège      hé     nàgè. 

Ja   chcę zjeść  tę rzecz   i      tamtą rzecz 



Ułóż wyrazy w następującej kolejności: „Lubię jeść czekoladę. Lubię także pić kawę”. 

Wǒ xǐhuan chī qiǎokèlì.  Wǒ yě xǐhuan hē kāfēi.    Lubię jeść czekoladę i pić kawę. 

Ja  lubię   jeść czekoladę Ja także lubię pić kawę..  
 

Zaznacz pinyin odpowiadający 饺子. 

Jiǎozi.   Pierożek 

jiǎozi | jiǎo zi | jiaozi | jiao zi 
 

Shuǐ  bù       hǎohē. 
Woda  nie jest smaczna. 
 

他们  要 吃 饺子、包子 还是  串？ 
Tāmen   yào  chī    jiǎozi,     bāozǐ    huánshì chuàn? 
Oni chcą jeść pierożki,         baozi     czy   szaszłyki? 
 

Co chce zjeść ta kobieta? 

zhèxiē pīsa 
Te pizze  

Wǒ  yào  chī   zhèxiē pīsa 

Ja    chcę  zjeść  tę   pizzę. 

Bardzo cię lubię! 

我 很  喜欢    你！ 

Wǒ hěn   xǐhuān     nǐ! 

Ja  bardzo lubię  cię!. 
 

果汁  很  好 喝。 酒 也很  好 喝。 

Guǒzhī  hěn  hǎo hē.     Jiǔ  yě  hěn  hǎo hē. 
Sok jest smaczny.          Napoje alkoholowe są również smaczne. 

 

Zaznacz wyraz oznaczający „tamte”. Składa się z dwóch hanzi. 
那, 些  Nàxiē 
 

 

Rozdział 10: Pragnienia i stany 
 

Rozmawianie o zakupach 

Nauka wyrażania chęci zakupu czegoś 

 



Porozmawiajmy o zakupach!  
Kiedy podczas wyprzedaży widzimy coś, co naprawdę nam się podoba, 
zawsze krzyczymy „mǎi, mǎi, mǎi!” (Kup to, kup to, kup to!).  

mǎi   买  – kupić 

 

mǎi / 买 

kupić 

    Tā  yào mǎi shénme? 
Co  on   chce  kupić   ? 

sì bēi kāfēi 
cztery filiżanki kawy 

 

Nàge lǎoshī     yào mǎi shénme? 
Co    nauczycielka  chce  kupić?  
 

 Wǒ yào mǎi liǎng bēi  guǒzhī.  

Ja  chcę   kupić   2    szklanki  soku 

Kobieta mówi, że chce kupić dwie szklanki soku. 

 

Szybkie powtórzenie!  

Zanim przejdziemy dalej, przyjrzyjmy się znanemu nam już słownictwu!  

好吃 hǎochī – pyszny 

好喝 hǎohē – smaczny 

和 hé – i 

这个 zhège – ten / ta / to 

这些 zhèxiē – ci / te 

 

Zhèxiē jiǎozi hěn hǎochī. Nín yào mǎi ma? 

Te pierożki są pyszne. Czy chce je pani kupić? 
 

dōngxi / 东西 

coś / rzecz 

 



PRZYKŁAD 

mǎi dōngxi  买 东西 
kupić  coś  /      kupić  rzeczy 

 

Tā  yào  mǎi  dōngxi. 
Ona chce kupić różne rzeczy. 

mǎi  zhège  dōngxi   kupić tę rzecz 
mǎi  nàge    dōngxi   kupić tamtą rzecz 
mǎi  zhèxiē dōngxi  kupić te rzeczy 

Zhèxiē dōngxi dōu hěn hǎo.   Tā dōu yào mǎi. 

Wszystkie te rzeczy są dobre.         Ona chce je wszystkie kupić. 

Zhèxiē dōngxi dōu hěn hǎo. Tā dōu yào mǎi. 
Wszystkie te rzeczy są dobre. Ona chce je wszystkie kupić. 

 

Nàxiē dōngxi bù hǎo.  Tāmen bù mǎi. 
Tamte  rzeczy    nie są dobre.      One ich  nie  kupią. 

 

Tāmen yào chī shénme dōngxi? 
Co oni    chcą z  jeść? 

 

Zhège guǒzhī  hěn hǎohē.     Wǒ yào mǎi  yì  píng. 
Ten       sok jest bardzo smaczny.    Chcę      kupić  jedną butelkę. 

 

mòxīgē  cài 
meksykańskie danie 
 
 

Nǐde péngyou  yào  mǎi  shénme  dōngxi?  
Co chce kupić twój przyjaciel? 
 

Wybierz właściwe pytanie na odpowiedź: „Chuànr hěn hǎochī.” 
„Szaszłyki są pyszne”. 
 

Shénme dōngxi  hěn  hǎochī?  Co jest pyszne? 

Pytanie brzmi: „Shénme dōngxi hěn hǎochī? Co jest pyszne? 
Pytanie brzmi: „Co jest pyszne?” Odpowiedź brzmi: „Szaszłyki są pyszne”. 
 
Oni kupują baozi. 
 
 
 

Hanzi: 买 东西 
Nauka 3 nowych hanzi 
 

 



Hanzi oznaczające „mǎi”  
Czy jest coś, czemu nie możesz się oprzeć?  
Ja jestem miłośnikiem owoców morza, więc jeśli widzę kogoś sprzedającego świeże 
kalmary, po prostu muszę je „mǎi, mǎi, mǎi!” 
 

mǎi 

kupić (To hanzi na górze wygląda jak haczyk, a na dole jak kalmar.) 

PRZYKŁAD 

你 要 买 什么？  Nǐ yào mǎi shénme? 

Co chcesz kupić? 

买mǎi 

Kupić 
 

mǎi  买 

kupić 

 
W podanych zdaniach zaznacz „kupić”. 

买, 买, 买 

dōng xi   东西 

coś / rzecz 

PRZYKŁAD 

这 是 我的 东西。  

Zhè  shì  wǒde  dōngxi. 

To     są  moje  rzeczy 

. 

我 的  东 西 
moje          rzeczy 

Sztuczka, dzięki której zapamiętasz „东西”  

Wyraz oznaczający „coś / rzecz” składa się z dwóch hanzi: 东 (dōng) i 西 (xī) 

东西  dosłownie znaczy „wschód i zachód”.  

 Robiąc zakupy, musimy przejść cały rynek ze wschodu na zachód. 

买 东西 mǎi dōngxi – kupić rzeczy 

dōng xi  东西 

东 znaczy „wschód”, 西 znaczy „zachód”, 东西 znaczy „coś / rzeczy”. 

 



mǎi dōngxi 买 东西 

kupić  coś / kupić rzeczy 
 

买 东西    mai dōngxī   kupić coś 

吃 东西    chī dōngxi zjeść coś 

喝 东西   hē dōngxī napić się czegoś  

她们 买 什么 东西？ 

Tāmen  mǎi shénme  dōngxī? 
Co one zamierzają kupić? 
  

她 喜欢 买 中国    的  东西。 

Tā   xǐhuān  mǎi  zhōngguó  de  dōngxī. 
Ona lubi   kupować  rzeczy  z  Chin. 
 

这个 果汁 很 好 喝。 你 要  买 吗？ 

Zhège   guǒzhī       hěn hǎo   hē.   Nǐ    yāo      mǎi  ma? 
Ten        sok j     bardzo  dobry do picia.   Ty  chcesz  go  kupić?” 
 

他 要  吃 什么 东西？ 

Tā  yào    chī  shénme  dōngxī? 

(On  chce zjeść    co       rzecz?) 
Co  on  chce zjeść? 
 

他买东西吗？    Tā mǎi dōngxī ma? Czy on kupuje rzeczy? 

他买什么东西？ Tā mǎi shénme dōngxī? Jakie rzeczy on kupuje? 

他买几个东西？ Tā mǎi jǐ gè dōngxī?   Ile rzeczy on kupuje? 

他要买什么东西？ 
Co on chce kupić? 
 

不买，我不喜欢吃这个东西。 

Kobieta mówi, że tego nie kupi i że jej się nie podoba. 

买两个东西 
kupuje dwie rzeczy 
Mężczyzna chce kupić dwie rzeczy: pizzę i butelkę wody. 

 



这些 东西 很好， 他们要 买 四个。 
Te rzeczy są dobre. Oni chcą kupić cztery. 
 
 
 

Mam ochotę na... 

Nauka wyrażania chęci zrobienia czegoś 
 

xiǎng / 想 

chciałbym / chciałabym 
 

xiǎng hē      想 喝 

chciałbym się napić 

„Xiǎng” 想    czy „yào” 要 ?  

Xiǎng znaczy „chciałbym” lub „mieć na coś ochotę”,  

a  (yào) znaczy „chcieć”. 

„Xiǎng” brzmi mniej nagląco i nieco bardziej uprzejmie niż „yào”. 

Wǒ xiǎng chī 

jiǎozi.  
Chciałbym / Chciałabym zjeść pierożki. 

Wǒ yào chī jiǎozi. 
Chcę zjeść pierożki. (brzmi jak żądanie i 

ponaglenie) 

Xiǎng” znaczy „chciałbym”, a „yào” znaczy „chcieć” 

Wǒ xiǎng hē guǒzhī. 
Chciałabym napić się soku. 
 
„Xiǎng” brzmi mniej nagląco i nieco bardziej uprzejmie  niż „yào”. 

 

Co chciałbyś zjeść?    你 想 吃 什么？ Nǐ xiǎng chī shénme? 

 

Tāmen bù xiǎng        hē       píjiǔ. 
Oni       nie  mają ochoty na picie piwa. 

 

 



Zamawianie jedzenia za pomocą 要 (yào)  

Kiedy mamy na coś ochotę, przed rzeczownik wstawiamy 要 (yào) zamiast xiǎng. 

Na przykład, zamawiając jedzenie w restauracji, mówimy yào. 

 W tym przypadku nie brzmi nieuprzejmie.  

Wǒ yào yíge hànbǎo. – Poproszę burgera. 

Wǒ yào yíge bāozi. 

Kiedy mamy na coś ochotę, przed rzeczowniki wstawiamy 要 (yào). 

Wǒ yào pīsa. 
Poproszę pizzę. 

nà ... / 那…… 

w takim razie... / więc... 

PRZYKŁAD 

Nà wǒ         yào   zhège. 

W takim razie chcę   tę rzecz. 

 

Nà   wǒ  yào  mǎi liǎngge. 
W takim razie wezmę dwa. 

„Tamto” czy „w takim razie”?  

Być może zastanawiasz się, czy „nà” nie znaczyło „tamto”?  

Zgadza się! To jest to samo „nà   那 ”, co w „tamto”. 

 

Aby znaczyło „w takim razie / więc”, używamy następującej struktury: 

(sytuacja) nà + sugestia / decyzja. 

Nǐ yě xǐhuān chī zhège, nà wǒ 

yào liǎngge. 

Ty również lubisz to jeść, więc 

zamówię dwa. 

Nà 
W takim razie wezmę tę rzecz. 

 

Wǒ xiǎng   chī   zhōngguó cài.   Nà   nǐ    xiǎng   chī   chuànr  háishì  bāozi? 
Chciałbym    zjeść chińskie   danie. W takim razie chciałbyś zjeść szaszłyki czy baozi? 

 

Nà             nǐ      yào   hē       niúnǎi  ma? 

W takim razie ty chcesz napić się mleka? 
 

Mężczyzna chciałby napić się soku. 

Co chce zjeść ta kobieta?    pierożki 

 
Nǐmen yào jǐ bēi kāfēi?  Ile filiżanek kawy chcecie zamówić? 



Tāmen xiǎng   mǎi  duōshǎo ge bāozi? 

Oni    chcieliby  kupić  ile           baozi? 

Co decydują się kupić? Baozi 

 

Słowa i wyrażenia 

xiǎng / 想 chciałbym / chciałabym 

nà ... / 那…… w  takim razie... / więc... 

 

Hanzi: 想 

Nauka dwóch pierwiastków i jednego hanzi 

 

Pamiętasz?  
Zanim przejdziemy do nauki nowych pierwiastków i hanzi, przypomnijmy 
sobie  
trzy pierwiastki. 

木 – drewno 

日 – słońce 

月 – księżyc 
日  słońce 

月  księżyc 

木  drewno 

Spójrz, nowy pierwiastek! 

目 
oko (Wygląda jak oko.) 

PRZYKŁAD 

想  xiǎng  

chciałbym / chciałabym 

目  Mù 

Pierwiastek oznaczający „oko” to  目. 



3 bardzo podobne pierwiastki  
Czy potrafisz wskazać różnice między tymi trzema podobnymi pierwiastkami? 

日 – słońce 

目 – oko 

月 – księżyc 

日  słońce 

月  księżyc 

目  oko 

心  Xīn 
serce (Wygląda jak serce.) 

PRZYKŁAD 

想   xiǎng 

chciałbym / chciałabym 
 

Pierwiastek oznaczający „serce” to    心. 

心 
Pierwiastek oznaczający „serce” to 心. 

 

Xiǎng   想 

chciałbym / chciałabym (  U góry jest „drewno” i „oko”, a na dole „serce”.) 

PRZYKŁAD 

想 买  xiǎng mǎi 

chciałbym kupić 

 

想 
chciałbym / chciałabym 

 



想  chciałbym / chciałabym 

心  serce 

目  oko 

xiǎng    想 

chciałbym / chciałabym 

 

Zaznacz trzy pierwiastki, które tworzą hanzi 想 (chciałbym). 

心, 目, 木 

Znak hanzi oznaczający „chciałbym” to   想. 
 

眼, 想 
目 to pierwiastek oznaczający „oko”. 

 

我们 想 吃 包子。 
Wǒmen xiǎng chī bāozi. 
Chciałybyśmy zjeść baozi. 

 

你 想 喝 一杯 牛奶  吗？ 

Nǐ   xiǎng hè  yībēi  niúnǎi ma? 

Czy chciałabyś napić się szklanki mleka? 

 

我  想   买 这些 东西。 

Wǒ xiǎng       mǎi   zhèxiē  dōngxī 

Chciałabym  kupić  te    rzeczy. 

 

 那   nà 

w takim razie / więc 
 

那 你想 喝什 么？    
Nà  nǐ  xiǎng hē  shén me? 
Więc, czego chciałbyś się napić? 

 

您想买多少瓶水？” 



Nín xiǎng mǎi duōshǎo píng shuǐ?” 

那  我  想  喝  一杯  果汁。 
Nà        wǒ    xiǎng hè       yībēi   guǒzhī. 
W takim razie chciałbym napić się szklanki soku. 
 

你 想 买 几个 串？ 
Nǐ  xiǎng  mǎi    jǐ gè  chuàn? 

Ty chcesz kupić ile   szałyków 
Ile szaszłyków chciałabyś kupić? 

 
你 想 买 几 瓶 水？ 
Nǐ  xiǎng mǎi jǐ píng shuǐ 
Ile butelek wody chciałbyś kupić? 

 

我 想 买 这些 东西。 
Wǒ  xiǎng     mǎi     zhèxiē     dōngxī. 
Chciałabym kupić te    rzeczy. 

 

 

Wyrażanie zmiany za pomocą „le” 

Naucz się wprowadzać zmianę za pomocą „le” 

 

è / 饿 
głodny / głodna 

PRZYKŁAD 

Wǒ hěn è. 

Jestem bardzo głodna. 

Wǒ hěn è. 

 

Wǒ hěn è,  wǒ xiǎng  chī chǎomiàn. 
Jestem bardzo głodny i chcę zjeść smażony makaron. 

 

Nǐ hěn è ma ? 
Wyraz „ma” to zaimek pytający, więc umieszczamy go na końcu zdania. 

 

kě / 渴 
spragniony / spragniona 

PRZYKŁAD 



Wǒ hěn kě, wǒ xiǎng hē shuǐ. 

Jestem bardzo spragniony; chcę napić się wody. 

 

Tā hěn kě, tā xiǎng hē yìbēi guǒzhī. 
Ona jest bardzo spragniona i chce napić się szklanki soku. 

 

Wǒ hěn kě. 

kùn / 困 

śpiący / śpiąca 

PRZYKŁAD 

Tā hěn kùn, tā xiǎng shuìjiào. 

On jest bardzo śpiący i chce mu się spać. 

 

Wǒ hěn kùn. 
Sean powie: „Wǒ hěn kùn.” (Czuję się bardzo śpiący). 

 

Kobieta mówi: „Wǒ hěn kùn, wǒ xiǎng shuìjiào.” (ona czuje się bardzo śpiąca). 

 

kùn  śpiący / śpiąca 

kě  spragniony / spragniona 

è   głodny / głodna 

Wprowadzamy zmianę za pomocą 了! 

Aby zasygnalizować zmianę stanu lub pojawienie się czegoś nowego, na koniec zdania 

wstawiamy „le (了)”. � 

 

Przyjrzyj się poniższej strukturze zdania:  

ktoś + kùn/kě/è + le (了) 

 Wǒ è le. – Jestem głodny. (Wcześniej nie byłeś głodny, ale teraz 

jesteś). 

 Wǒ kě le. – Jestem spragniony. (Wcześniej nie byłeś spragniony, 

ale teraz jesteś). 

 Wǒ kùn le. – Jestem śpiący. (Wcześniej nie byłeś śpiący, ale 

teraz jesteś). 

le / 了 
sygnalizowanie zaistniałej zmiany 

PRZYKŁAD 

Nǐ è le ma?  Czy jesteś głodna? 



le 
„ma” = zaimek pytający, „shénme” = co 

 

Tā è le, tā xiǎng chī yìwǎn jiǎozi. 
Ona jest głodna; ona chce zjeść miskę pierożków. 

 

zy wiesz, że...?  
W Chinach jest ogromna liczba aplikacji do dostarczania jedzenia.  
 

Najbardziej znana i popularna nazywa się „è le me”  饿了么, 

 co znaczy: „Jesteś głodny?”.  

 

Jak nazywa się najpopularniejsza aplikacja do dostarczania jedzenia w 

Chinach? 

è le me 

 

Nǐ kùn le ma?  Czy jesteś śpiący? 

Wyraz „le” umieszczamy po „kùn”, a „ma” to zaimek pytający. 
 

Nǐ è le ma?  Wǒ bú è. 

Nǐ yào hē shuǐ ma?  Duì, wǒ hěn kě. 

Nǐ kùn bú kùn?  Wǒ hěn kùn, wǒ xiǎng shuìjiào. 

 

Tā   hěn  kě. 

他 很 渴   
On jest bardzo spragniony. 

 

Tā è le, tā xiǎng chī yìwǎn jiǎozi. 
Ona jest głodna; ona chce zjeść miskę pierożków. 

 

他 饿 了，他  想  吃  一碗  饺子. 

Tā  è     le,        tā  xiǎng  chī    yìwǎn j iǎozi. 

Jest głodny,     on  chce  zjeść miskę pierogów. 

Słowa i wyrażenia 

è / 饿  głodny / głodna 

kě / 渴  spragniony / spragniona 

kùn / 困 śpiący / śpiąca 

le / 了  sygnalizowanie zaistniałej zmiany 

 

 



Hanzi: 饿 渴 困 了   È kě kùnle   Głodny, spragniony i śpiący 
Naucz się 4 nowych hanzi 

 

  è  饿 
głodny (W tym hanzi po lewej stronie występuje pierwiastek oznaczający 

„jedzenie” 饣, 

 a po prawej 我 ). 

PRZYKŁAD 

我 饿 了。 Wǒ è le. 

Jestem głodna. / Chce mi się jeść. 

 

Wybierz hanzi oznaczające „głodny”. 

饿  è 
głodny 

俄  jak w 俄国 (Rosja). 饭  znaczy „ryż”. 

 

你 很 饿 吗？  Nǐ hěn è ma? 
Czy jesteś głodna? 

渴  kě  

spragniony (W tym hanzi występuje woda 氵, słońce 日,  

a poza tym wygląda jak człowiek  人  pracujący na polu). 

PRZYKŁAD 

你 渴 不 渴？  Nǐ kě bù kě? 

Jesteś spragniony czy nie? / Chce ci się pić czy nie? 

渴 kě 
Spragniony  
 

渴  czy 喝？ 

Hanzi 渴 (spragniony) i 喝 (pić) wyglądają bardzo podobnie!  

Oto wskazówka, jak je odróżnić.  

 

W 渴 (spragniony) występuje pierwiastek oznaczający „wodę” (氵).  

Kiedy jesteś spragniony, potrzebujesz wody! 



W 喝 (pić) występuje pierwiastek oznaczający „usta” (口).  

Pijemy ustami!  

渴 – spragniony 

喝 – pić 

渴  spragniony 

喝  pić 

 
Ułóż wyrazy tak, aby utworzyły zdanie: „Jestem bardzo spragniona i chcę 

napić się wody”. 

我 很 渴，我 想 喝 水。 

Wǒ  hěn      kě,         wǒ xiǎng hē shuǐ. 

Jestem bardzo spragniona i chcę napić się wody. 

 

困 kùn 

śpiący (Duży plac z drzewem pośrodku). 

PRZYKŁAD 

你  很  困 吗？ 

Nǐ    hěn   kùn ma? 

Czy jesteś bardzo śpiący? 

 

困 śpiący 

 

我 不 困，你 呢？ 
Wǒ bù  kùn,  nǐ  ne? 

Ja nie jestem śpiąca, a ty? 

 

困 kùn  śpiący  

饿 è    głodny  

渴 kě   spragniony 

 
我 很 渴，我 想 喝水。 

Wǒ  hěn  kě,      wǒ   xiǎng  hē  shuǐ.     

Jestem bardzo spragniona i chcę napić się wody. 



困 śpiący 

了 le 

partykuła sygnalizująca zmianę (To hanzi wygląda jak wałek malarski). 

PRZYKŁAD 

你  困 了  吗？  

Nǐ  kùn le ma? 

Nǐ  kùn le ma?  (Nǐ kùn le ma?) 

Czy jesteś śpiący? 

 

了 le 

partykuła 

Wałek malarski, 了, nada Twojemu domowi nowy wygląd! 

 

 我很困。 
Wǒ hěn kùn. 
Chce mi się spać. 
 

我 不 饿  也不渴。 
Wǒ bù è yě bù kě. 

我 不 饿   也不渴。 
Nie jestem ani głodny, ani spragniony. 

 

Anna chce zjeść pierożki. Fałósz 

Anna nie jest spragniona i nie chce pić soku 
Ānnà    bù   kě,     bù   xiǎng   hē  guǒzhī 

安 娜 不渴，她不想  喝果汁。 

Ānnà    bù    kě,     tā bù  xiǎng hē guǒzhī. 
Anna nie jest spragniona i nie chce pić soku 
 

她 很 困。 

Tā  hěn  kùn. 
Ona jest śpiąca. 
 

她很困。 

Ona jest śpiąca. 

 

 

 



Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 

 

Tāmen bù xiǎng hē píjiǔ. 
Oni nie mają ochoty na picie piwa. 

Zaznacz pinyin odpowiadający hanzi 了.  le 

 

Tā  hěn        kě,    tā  xiǎng  hē    yìbēi    guǒzhī. 
Ona jest bardzo spragniona  i chce napić się szklanki soku. 
 

Kobieta mówi: „Wǒ hěn kùn, wǒ xiǎng shuìjiào.” (ona czuje się bardzo śpiąca). 

我 很 困，我 想睡  觉 
Wǒ hěn  kùn,      wǒ xiǎng  shuìjiào 
Ja jestem śpiący,  ja  chcę   spać 

那 你 想  喝 什么？ 
Nà  nǐ   xiǎng hē shénme? 

Więc ty      chcesz  pić   co? 
Więc, czego chciałbyś się napić? 
 

Ułóż wyrazy w następującej kolejności:  

„W takim razie chciałbym się napić szklanki soku.” 

那    我  想    喝  一杯  果汁。 

Nà    wǒ xiǎng  hè     yībēi guǒzhī 

Więc  ja  chcę  pić   1 szklankę soku   

Potem chcę wypić szklankę soku 

W takim razie   chciałbym napić się szklanki soku. 

 

Uzupełnij zdanie: „Tamte rzeczy nie są dobre. One ich nie kupią”. 

Nàxiē dōngxi bù hǎo. Tāmen bù mǎi. 

那 些东西不好。它们 不卖。 

Nàxiē dōngxī bù hǎo.     Tāmen bù mài. 
Tamte rzeczy nie są dobre. One ich nie kupią. 

 

Ułóż wyrazy w następującej kolejności: „Co chce kupić twój przyjaciel?”. 

Nǐde péngyou yào mǎi shénme dōngxi? 
Co chce kupić twój przyjaciel? 

你朊友想买什么？ 
 

Wybierz właściwe pytanie na odpowiedź: „Chuànr hěn hǎochī.” 



Shénme dōngxi hěn hǎochī? 
Co jest pyszne? 
Pytanie brzmi: „Co jest pyszne?” Odpowiedź brzmi: „Szaszłyki są pyszne”. 
 

Nǐ kùn le ma?"  

你困了吗? 

Czy jesteś zmęczony? 

Nǐ kùn le ma? 
Wyraz „le” umieszczamy po „kùn”, a „ma” to zaimek pytający. 
 

 

Uzupełnij zdanie: „Ona jest głodna; ona chce zjeść miskę pierożków”. 
Tā è le, tā xiǎng chī yìwǎn jiǎozi. 

Ona jest głodna; ona chce zjeść miskę pierożków. 
 

Wybierz hanzi oznaczające „chciałbym / chciałabym”. 

想  Xiǎng 
chciałbym / chciałabym 

想 

Ułóż wyrazy w następującej kolejności: „Ile baozi chcieliby kupić?”. 

Nǐmen xiǎng mǎi duōshǎo ge bāozi? 

你们想买多少个包子？ 

 

 Co chce zjeść ta kobieta? 

pierożki 

 

她们买什么东西？ 

Co one zamierzają kupić? 

 

渴 

spragniony 

 

这些 东西 很好， 他们要 买 四个。 
Te rzeczy są dobre. Oni chcą kupić cztery. 

 

 
 
 



Rozdział 11: Idziemy na zakupy 

 

Zadawanie pytań o ceny 

Nauka zadawania pytań o cenę i jej podawania 
 

Ile to kosztuje?  

Jak możemy iść na zakupy, nie umiejąc mówić o pieniądzach? 

 Na dzisiejszych zajęciach nauczymy się pytać o cenę i ją podawać. 

 

Jednak najpierw powtórzmy kilka wyrazów związanych z zakupami. 

买 (mǎi) – kupić 

这个 (zhège) – ten / ta / to  

这些 (zhèxiē) – ci / te 

买   (mǎi) kupić  

这个 (zhège)   ten / ta / to 

那些   (nàxiē)   tamci / tamte 

duōshǎo /  多少 
ile 

PRZYKŁAD 

Duōshǎo ge lǎoshī? 

Ilu jest tam nauczycieli? 

 

Nǐ yào duōshǎo ge hànbǎo? 
Ile chcesz hamburgerów? 

 

Jǐ czy duōshǎo? ❓ 

Oba te wyrazy znaczą „ile”. 

 



Różnica polega na tym, że jǐ zazwyczaj używamy, aby zapytać o małą ilość 

(nie większą niż 10).  

Duōshǎo używamy, aby zapytać o dowolną ilość. #�⃣ 

Jǐ ge jiǎozi? – Ile pierożków? (kiedy spodziewasz się 

odpowiedzi mniejszej niż 10) 

Duōshǎo ge jiǎozi? – Ile jest pierożków? (kiedy nie wiesz, 

jakiej odpowiedzi się spodziewać) 

 

jǐ    aby zapytać o małą ilość (nie większą niż 10) 

duōshǎo  aby zapytać o dowolną ilość 

qián / 钱 
pieniądze 

PRZYKŁAD 

Zhège duōshǎo qián? 

Ile to kosztuje? 

qián / 钱 

Wyraz „qián” (钱) znaczy „pieniądze”. 

Zadawanie pytań o cenę  

„Duōshǎo qián?”  
używamy zawsze, aby zapytać o cenę, niezależnie od tego, ile coś może kosztować. 

Zhège duōshǎo qián? – Ile to kosztuje? 

 
Zhè bēi kāfēi duōshǎo qián? 
Ile kosztuje ta filiżanka kawy? 

 

Zhè liǎngge cài duōshǎo qián? 
Ile kosztują te dwa dania? 
 

Nàxiē bāozi duōshǎo qián? 
Ile kosztują tamte baozi? 
 

liǎng kuài (qián) / 两块 （钱） 

dwa chińskie yuany 



PRZYKŁAD 

Zhège liǎng kuài qián. 

To kosztuje dwa chińskie yuany. 
 

Chińska waluta ￥ 

Yuán / kuài  jest główną jednostką chińskiej waluty.  

Kuài jest bardziej popularnym i nieformalnym sposobem powiedzenia „yuan” po chińsku. 

 

Aby podać cenę, używamy następującej struktury: liczba + yuán / kuài (+ qián) 

Jiǎozi wǔ kuài qián. (Pierożki kosztują pięć chińskich yuanów.) 

 

Jakie są dwa sposoby określenia głównej jednostki chińskiej waluty? 

yuán, kuài 
„yuán” i „kuài” 
 

duōshǎo   多少  ile 

duōshǎo qián    ile kosztuje 

sānshí kuài qián   30 chińskich juanów 

Zhè píng shuǐ duōshǎo qián? 
Ile kosztuje ta butelka wody? 

 

Nàxiē qiǎokèlì duōshǎo qián? 
Ile kosztują tamte czekoladki? 

 

kuài 
Te pizze kosztują 59 chińskich yuanów. 

 

Nà  bēi  guǒzhī duōshǎo qián? 

那 杯 果汁  多少   钱？ 
Tamta szklanka soku  ile kosztuje? 

Ile kosztuje tamta szklanka soku? 

 

Zhè wǎn  jiǎozǐ duōshǎo qián? 

这 碗  饺子  多少  钱？ 
Ta  miska  pierożków  kosztuje  ike?    
Ile kosztuje ta miska pierożków? 



Zhèxiē chuànr shí liù kuài. 

这些  串儿 十六 块。 

Te    szaszłyki    19 yuanów, 
Te szaszłyki kosztują 16 chińskich yuanów. 
 

Nàxiē pīsa hé chuànr wǔshí bā kuài. 
Tamte pizze i szaszłyki kosztują 58 chińskich yuanów. 
 

Zhè píng shuǐ duōshǎo qián? 
Ile kosztuje ta butelka wody? 
 

Słowa i wyrażenia 

duōshǎo / 多少 ile 

qián / 钱 pieniądze 

liǎng kuài (qián) / 两块（钱） dwa chińskie juany 

 

 

Ćwiczenie rozmowy o cenach 

Ćwiczenie zadawania pytań o cenę i jej podawanie 

 
Masz ochotę na nowe wyzwanie?  

Dzisiaj przetestujemy umiejętność zadawania pytań o cenę i jej podawania.  

Na pewno Ci się uda!  

Jednak najpierw zróbmy szybką powtórkę. 

Zhège duōshǎo qián? – Ile to kosztuje? 

Hànbǎo duōshǎo qián? – Ile kosztuje hamburger? 

Nàge yí kuài qián. – To kosztuje jednego chińskiego yuana. 

 
shí jiǔ kuài qián. 19 chińskich juanów 
duōshǎo qián  ile kosztuje 
yào mǎi    chcę kupić 
 

Zhège cài duōshǎo qián?  Ile kosztuje to danie? 

Liǎngge hànbǎo sānshí èr kuài qián. Dwa hamburgery kosztują 32 chińskie 

yuany. 

 

Wybierz wyraz oznaczający chińską walutę. 

kuài 

 

Zhèxiē pīsa sìshí  kuài qián ma? Czy te pizze kosztują 40 chińskich yuanów? 



Wybierz właściwą odpowiedź na pytanie: „Ile kosztuje jeden szaszłyk?”. 

3 Chinese yuan 
 
Ułóż litery we właściwej kolejności: „Tamta filiżanka kawy również 
kosztuje pięć chińskich yuanów”. 

Nà    bēi    kāfēi  yě              wǔ  kuài qián. 
Tamta filiżanka kawy  również kosztuje pięć  chińskich yuanów. 

Baozi i pierożki nie kosztują czterech chińskich yuanów. 

Liǎng  bēi    niúnǎi       shí kuài háishì èrshí kuài? 
Dwie szklanki  mleka kosztują 10         czy      20    chińskich yuanów? 

 

Liǎng bēi  guǒzhī         èrshí kuài háishì sānshí kuài? 
2    szklanki  soku kosztują 20   czy                   3 0 chińskich yuanów? 
 

Zhèxiē pīsa sìshí kuài qián ma? 
Czy te pizze kosztują 40 chińskich yuanów? 
 
 

Odsłuchaj rozmowę 

Wang Hong 

你好。一个包子 ... 钱？ 

Nǐhǎo. Yíge bāozi  

duōshǎo 

多少 

 qián? 

Xiao Li 

... 块钱。 

Liǎng 

两 

 kuài qián. 

Wang Hong 

一 ... 果汁呢？ 

Yì  

píng 

瓶 

 guǒzhī ne? 



Xiao Li 

三 ...。 

Sān  

kuài qián 

块钱 

. Wang Hong 

我要 ... 五个包子 ... 一瓶果汁。多少钱？ 

Wǒ yào  

mǎi 

买 

 wǔge bāozi  

hé 

和 

 yì píng guǒzhī. Duōshǎo qián? 

Xiao Li 

十三块。谢谢。 

Shí sān kuài. Xièxie. 

 

 

Wang Hong 

Nǐhǎo. Yíge bāozi duōshǎo qián? Cześć. Ile kosztuje bułka? 

你好。一个   包子  多少  钱？ 

 

Xiao Li 

Liǎng kuài qián. 

两 块钱。 

2 juany 

 

Wang Hong 

Yì píng guǒzhī ne?   A co z butelką soku? 

一 瓶 果汁呢？ 



 

Xiao Li 

Sān kuài qián. 

三 块钱。 

Trzy dolary. 
 

Wang Hong 

Wǒ yào mǎi wǔge bāozi hé yì píng guǒzhī. Duōshǎo qián? 

我要 买 五个包子 和 一瓶果汁。多少钱？ 

Chcę kupić pięć bułek i butelkę soku. Ile? 
 

Xiao Li 

Shí sān kuài. Xièxie. 

十三块。谢谢。 

Trzynaście kawałków. Dzięki. 
 

Wang Hong 

Àiya! Wǒ wàngle wǒde qián. 

哎呀！我忘了钱。 

Ups! Zapomniałem pieniędzy 

 

 

Pierwiastki: 土 钅夕 

Nauka 3 nowych pierwiastków 

 

3 nowe pierwiastki!  
Na dzisiejszych zajęciach poznamy 3 kolejne pierwiastki.  
Jednak najpierw powtórzmy pierwiastki, które już znamy. 

艹 – trawa 

辶 – ruch 

阝 – miasto 

彳 – dwie osoby 

木 – drewno 



木 drewno 

彳 dwie osoby 

辶 ruch 

 
土   to pierwiastek oznaczający „ziemia”.  

Staje się on nieco mniejszy i przechylony, gdy jest częścią hanzi,  

jak np. w  块  (kuài).  

土  jest pierwiastkiem występującym w 块 (kuài) – chiński yuan 

(nieformalnie). 

土 tǔ 
pierwiastek „ziemia” 

PRZYKŁAD 

块  kuài 

chiński yaun (nieformalnie) 

 

块 
Kuài 

 

土  Tǔ  ziemia 

艹  cao    trawa 

阝  fù   miasto 

 

钅Jīn 
pierwiastek oznaczający „metal” (Ten pierwiastek wygląda jak rząd starych chińskich 

monet). 

PRZYKŁAD 

钱 qián 

pieniądze 

 

Wybierz pierwiastek oznaczający „metal”. 
钅Jīn 

夕 Xī 

pierwiastek oznaczający „zachód słońca” (Ten pierwiastek wygląda jak zachód słońca). 

 



W którym hanzi występuje pierwiastek 夕? 

多  Duō 
dużo / wiele 

 

 块  Kuài 

 

土 ziemia 

夕 zachód słońca 

钅 metal 

 
Wybierz pierwiastek oznaczający „metal”. 

钅 
土 

Zarówno w 块 jak i w 汁 występuje pierwiastek „ziemia”. 

W 块 występuje pierwiastek „ziemia”, ale w 汁 występuje „pierwiastek 

„woda”. 
 

  夕 + 夕 = 多 

dużo / wiele 

 

 

块  Kuài 

 

Dopasuj hanzi do pierwiastka. 
块  土 
钱  钅  
多  夕 
 
Wybierz 1 hanzi, w którym występuje pierwiastek oznaczający „zachód 
słońca” i 1 hanzi, w którym występuje pierwiastek oznaczający „metal”. 

多, 钱 
 



Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „metal”. 

钱    

pieniądze 

钅 metal 

夕 + 夕 = 多 
dużo / wiele 

 

 

 

Hanzi: 多 少 钱 块 

Nauka 4 nowych hanzi 

 

Czas poznać nowe hanzi.  
Zanim przejdziemy do nauki nowych hanzi, przypomnijmy sobie trzy 
pierwiastki. 

土 – ziemia 

钅 – metal 

夕 – zachód słońca 

土  ziemia 

钅  metal 

夕  zachód słońca 

 

duō   多  dużo / wiele    

   (Występują tu dwa pierwiastki oznaczające „zachód słońca”.) 

PRZYKŁAD 

很多   hěn duō 
dużo / mnóstwo 

多 

W 多 są dwa  夕. 



很  多 饺子   
hěn   duō  jiǎozi 

mnóstwo     pierożków 

shǎo  少 

kilka / trochę 

PRZYKŁAD 

很 少 
Hěn  shǎo 
bardzo mało 

很   少  人 
Hěn   shǎo    rén 
bardzo mało ludzi 
 

duōshǎo   多少 

ile / ilu 

PRZYKŁAD 

多少个学生？ 

duōshǎo ge xuésheng? 

Ilu  jest tam    uczniów? 

 

多少  duōshǎo   ile / ilu 

多少  znaczy  „ile / ilu”. 

 

多少    ile / ilu 

多     dużo / wiele 

少     kilka / trochę 

 

qián   钱  pieniądze 

   Wygląda jak mnóstwo monet w dwóch rzędach.  

PRZYKŁAD 

多少 钱？    

duōshǎo  qián? 

Ile  to   kosztuje? 

 

钱 
pieniądze 

钱 wygląda jak mnóstwo monet w dwóch rzędach. 



kuài   块 

chiński yaun   (nieformalnie) 

PRZYKŁAD 

一块 钱    yí kuài qián 

1 chiński  yuan 
 

块  kuài    
chiński yaun (nieformalnie) 
 

Dopasuj hanzi do pierwiastka. 
多  夕 

块  夕 

钱  钅 

 

钱   pieniądze 

多少  ile / ilu 

块   chiński yuan 

 

Zaznacz dwa hanzi, które tworzą zwrot „ile”. 

多, 少 
 

多少钱？ 

Duōshǎo qián? 
Ile to kosztuje? 
 

块  kuài 

chiński yuan 
 

七十  块 钱 

Qīshí    kuài qián 
70 chińskich yuanów 
 

Zaznacz pinyin odpowiadający dwóm hanzi: 多少. 

duōshǎo 
ile / ilu 
 

钱 

Pinyin oznaczający „pieniądze” to „qián”. 



多少钱 

Duōshǎo qián? 
Ile to kosztuje? 
 

kuài 
chiński yaun (nieformalnie) 

 

这个多少钱？ 

Zhège duōshǎo qián? 
Ile to kosztuje? 
 

两个包子多少钱？ 
Liǎng gè bāozi duōshǎo qián? 
Ile kosztują 2 baozi? 
 

那些 串 十八  块 钱 吗？ 

Nàxiē chuàn shíbā kuài qián ma? 
Czy tamte szaszłyki kosztują 18 chińskich yuanów? 
 

一杯 果汁    十二  块  钱。 
Yībēi  guǒzhī      shí'èr   kuài  qián. 
Jedna szklanka soku kosztuje 12 chińskich yuanów. 
 

两个  包子 多少 钱？ 

Liǎng gè  bāozi  duōshǎo qián? 
Ile kosztują 2 baozi? 
 

Słowa i wyrażenia 

duō dużo / wiele (Występują tu dwa pierwiastki oznaczające „zachód słońca”.) 

dhǎo kilka / trochę 

duōshǎo ile / ilu 

qián pieniądze (Wygląda jak mnóstwo monet w dwóch rzędach.) 

 

 

Rozmawianie o dostępności 
Naucz się mówić o stanie posiadania 
 

 



 
Co macie?  

Na dzisiejszych zajęciach nauczymy się mówić o tym, co mamy.  

Jednak najpierw powtórzmy potrzebne w tym celu słownictwo!  

è – głodny 

kě – spragniony 

kùn – śpiący 

le – wskazanie zmiany stanu 

xiǎng – chciałbym 

Wǒ è le!   Wǒ xiǎng chī jiǎozi. 

Wǒ kě le!  Wǒ xiǎng hē shuǐ. 

Wǒ kùn le! Wǒ xiǎng hē kāfēi. 

yǒu / 有 
mieć 

PRZYKŁAD 

Wǒmen yǒu jiǎozi. 

Mamy pierożki. 
 

Wǒmen   yǒu jiǎozi, yě yǒu bāozi. 

我们 有 饺子，也 有 包子。 
My mamy pierogi, a także bułeczki. 

Kobieta mówi, że mają pierożki i baozi. 

Nǐmen yǒu jiǎozi ma?  

 你们 有 饺子 吗？ 

Czy macie pierożki? 

PRZYKŁAD 

Wǒ è le!      Nǐmen yǒu  jiǎozi  ma? 

我 饿了！ 你们  有 饺子  吗？ 
Jestem głodny!   Wy    macie     pierogi? 
Jestem głodny!  Czy macie pierożki? 
 

Nǐmen yǒu zhège ma？ 

Czy macie tę rzecz? 
„Nǐmen yǒu zhège ma?” znaczy „Czy macie tę rzecz?”. 



 

Yǒu zhōngguó cài ma? 
Czy są chińskie potrawy? 
„Yǒu zhōngguó cài ma?” znaczy „Czy są chińskie potrawy?”. 
 

méiyǒu / 没有 

nie mieć 

PRZYKŁAD 

Bùhǎo yìsi, wǒmen méiyǒu  jiǎozi. 

Przykro mi,   nie mamy     pierożków. 
 

Wǒ méiyǒu qián le. 
Nie mam więcej pieniędzy. 
 

Nie ma kawy. 
Kobieta mówi: „Jestem śpiąca. Czy jest kawa?”.  
A mężczyzna odpowiada: „Przykro mi, nie ma kawy”. 
 

Wǒ méiyǒu péngyou! 
Nie mam przyjaciół. 
„Wǒ méiyǒu péngyou!” znaczy „Nie mam przyjaciół!”. 
 

Wǒ yǒu péngyou le! 
Mam przyjaciół! 
 

Nǐmen  yǒu  shénme?   

你们 有 什么？ 
Co macie? 

PRZYKŁAD 

Wǒ  kě  le.     Nǐmen yǒu shénme? 

Chce mi się pić.   Co  macie   (do picia)? 

 

 Ona pyta, jakie napoje są dostępne. 
Kobieta mówi: „Jestem spragniona. Co macie (do picia)?”. 
 Mężczyzna odpowiada: „Mamy sok i kawę”. 
 

Wǒ è le. Nǐmen yǒu shénme? 
Jestem głodny. Co masz? 
 

Nǐmen yǒu zhège ma？ 

Czy macie tę rzecz? 
„Nǐmen yǒu zhège ma?” znaczy „Czy macie tę rzecz?”. 
 

pierożki 
Kelner mówi: „Mamy pierożki!”. 



 
W jednej misce jest piętnaście pierożków. 

 
Lisa mówi: „Chcemy trzy miski (pierożków)”. Mówi również: „Chcemy sześć baozi”. 

 
Kelner mówi: „Przykro mi, nie ma kawy”. 

 

 
￥15 jedna miska pierożków 

￥3  jedno baozi 

￥10 jedna szklanka soku 

 

Tłumaczenie tekstu 

Lisa: Chciałybyśmy zjeść pierożki. Czy mają państwo pierożki? 

 

Kelner: Mamy pierożki! Ile misek chcą panie zamówić? 

 

Lisa: Ile pierożków jest w jednej misce? Ile kosztują? 

 

Kelner: W jednej misce jest 15 pierożków. Jedna miska kosztuje 15 chińskich yuanów. 

 

Lisa: Chcemy trzy miski. Czy mają państwo również baozi? 

 

Kelner: Tak, mamy. Jedno baozi kosztuje 3 chińskie yuany. Ile chcą panie zamówić? 

 

Lisa: Chcemy sześć baozi. Czy mają państwo kawę? 

 

Kelner: Przykro mi, nie ma kawy. Jest sok. Jedna szklanka kosztuje 10 chińskich yuanów. 

 

Lisa: Nie lubię soku. Czy jest woda? 

 

Kelner: Tak, jest. Woda jest za darmo. 
 

Słowa i wyrażenia 

yǒu / 有 mieć 

Nǐmen yǒu jiǎozi ma? / 你们有饺子吗？ Czy macie pierożki? 

méiyǒu / 没有 nie mieć 

Nǐmen yǒu shénme? / 你们有什么？ Co macie? 

 

 
 

Zadawanie pytań „tak/nie” za pomocą „ma” 

Nauka zadawania pytań typu „tak / nie” bez „ma” 
 

 

 



Tak czy nie?  
Dzisiaj nauczymy się nowego sposobu tworzenia pytań typu „tak / nie” (bez „ma”). 

 Na początek powtórzmy kilka wyrazów.  

 

chī – jeść 

bù chī – nie jeść 

hǎo – dobrze 

bù hǎo – niedobrze 

yǒu – mieć 

méiyǒu – nie mieć 

chī  bù chī 

hǎo  bù hǎo 

yǒu  méiyǒu 

 

Przejdźmy do budowania pytań! 

Aby utworzyć pytanie typu „tak / nie”, najpierw podajemy twierdzącą,  

a następnie przeczącą formę wyrazu  

 

Nǐ chī bù chī qiǎokèlì? – Jesz czekoladę czy nie jesz? 

Qiǎokèlì hǎo bù hǎo? – Czekolada jest dobra czy niedobra? 

Nǐ yǒu méiyǒu qiǎokèlì? – Masz czekoladę czy nie masz? 

Nǐ chī bù chī jiǎozi? 

Jesz pierożki czy nie jesz? 

Nǐ hē bù hē kāfēi? 
Pijesz kawę czy nie pijesz? 

 

Nǐ shì bú shì xuéshēng? 
Jesteś studentką czy nie jesteś? 

Jiǎozi hǎochī bù hǎochī? 

Pierożki są pyszne czy nie są? 

Busuu hǎo bù hǎo? 
Busuu jest dobre czy nie jest? 

Nǐmen yǒu méiyǒu jiǎozi? 

Macie pierożki czy nie macie? 
Kobieta mówi: „Mam pieniądze. Ile chcesz?”. 



Nǐ xǐhuan bù xǐhuan chī jiǎozi？ 

Lubisz jeść pierożki czy nie lubisz? 

 
Dwa sposoby tworzenia pytań „tak / nie”  

Istnieją dwa sposoby zadawania pytań typu „tak / nie”: 

1) Na koniec zdania dodaje się „ma”. 

2) Najpierw podaje się formę twierdzącą, a następnie formę przeczącą danego słowa. 

 

 Znaczenie jest takie samo bez względu na to, który sposób wybierzesz.  

Tylko nie używaj obu w tym samym czasie! 

Nǐ xǐhuan Busuu ma? – Czy lubisz Busuu? 

Nǐ xǐhuan bù xǐhuan Busuu? – Lubisz Busuu czy nie lubisz? 

 

Mǎi bù mǎi?  Mǎi ma? 

Duì bú duì?  Duì ma? 

Xiǎng bù xiǎng mǎi?  Xiǎng mǎi ma? 

Nǐmen shì bú shì zhōngguó rén? 
Jesteście Chińczykami czy nie jesteście? 
„Nǐmen shì bú shì Zhōngguó rén?” znaczy: 
 „Jesteście Chińczykami czy nie jesteście?” 
 

Nǐ yǒu méiyǒu shuǐ? 
Masz wodę czy nie masz? 
„Nǐ yǒu méiyǒu shuǐ?” znaczy: „Masz wodę czy nie masz?”. 
 

Mężczyzna chce wiedzieć, czy kobieta ma dobrych przyjaciół czy nie. 

Wǒ mǎi bù mǎi zhège? 
Kupić tę rzecz czy nie kupić? 

 

Wǒ de guǒzhī hǎohē bù hǎohē? 
Zrobiony przeze mnie sok jest smaczny czy nie jest? 
 

Mężczyzna chciałby napić się soku, nie kawy. 

Nǐ kùn bú kùn? 
Jesteś śpiący czy nie jesteś? 
„Nǐ kùn bú kùn?” znaczy „Jesteś śpiący czy nie jesteś?” 
 

Nǐ yào bú yào chī shuǐguǒ? 
Chcesz zjeść owoc czy nie chcesz? 



Hanzi: 有 没有 咖啡 

Nauka czterech hanzi 
 

Witaj ponownie!  

Przed poznaniem nowych hanzi przypomnijmy sobie trzy pierwiastki i jedno hanzi.  

氵 – woda 

月 – księżyc 

口 – usta 

几 – zaimek pytający oznaczający „ile” 

口 usta 

W hanzi „mieć” występuje pierwiastek oznaczający „księżyc”. księżyc 

氵 woda 

yǒu 

mieć (To pierwiastek 月 z dwoma skrzyżowanymi kreskami.) 

PRZYKŁAD 

你有水吗?  Nǐ yǒu shuǐ ma? 

yǒu 

mieć (To pierwiastek 月 z dwoma skrzyżowanymi kreskami.) 

PRZYKŁAD 

你有 水 吗?  

Nǐ  yǒu  shuǐ  ma? 

Czy masz wodę? 
 

W hanzi „mieć” występuje pierwiastek oznaczający „księżyc”.   月 

 有 
Mieć 
 

你们 有 饺子 吗？ 

Nǐmen  yǒu  jiǎozi  ma? 
Czy macie pierożki? 
 



你 有 什么? 
Nǐ  yǒu shé me? 
Co masz? 
 

Méiyǒu  没有 

nie mieć  .(W pierwszym hanzi występuje 氵 i  几. 

PRZYKŁAD 

我 没有 水 了!  

Wǒ méiyǒu shuǐ le! 

Nie mam więcej wody! 

我没有水了! 
Nie mam więcej wody! 
 

kāfēi   咖啡 

kawa  

kawa (W pierwszym hanzi występują dwa znaki 口, a w drugim występuje jeden znak 口.)  

 

PRZYKŁAD 

你 喝 不 喝 咖啡?  

Nǐ  hē    bù  hē  kāfēi? 

Czy ty pijesz kawę? 

 

kāfēi   咖啡 

W pierwszym hazni występują dwa pierwiastki oznaczające „usta”,  

a w drugim hanzi występuje Tylko jeden taki pierwiastek. 

 

你 要 不 要 咖啡? 
Nǐ  yào  bù     yào    kāfēi 

Nǐ yào bùyào hē kāfēi ma? 
Czy chcesz kawę? 
 

Zaznacz hanzi oznaczające „kawa”. 

咖啡 
 



你 有 没有   咖啡? 

Nǐ  yǒu  méi yǒu kāfēi? 
Czy masz kawę? 
 

On pyta, czy chce jej się pić. 

Co on ma do picia? 

kawę 

Dlaczego kobieta chce się napić tej kawy? 

Ponieważ mężczyzna bardzo lubi kawę. 
Po tym jak mężczyzna mówi, że kawa mu smakuje, kobieta mówi, że w takim razie chce 
filiżankę. 

 

O co mężczyzna pyta kobietę po tym, jak ta spróbowała kawy? 

On pyta, czy kawa jest dobra. 
On mówi: „Czy ci smakuje?”. 

Oboje lubią pić tę kawę. 

Kobieta mówi, że jej również smakuje ta kawa. 
 

Tłumaczenie tekstu 
Wang Hong: Czy jesteś spragniona? Czego chciałabyś się napić? 
 
Guo Ge: Czy masz kawę? 
 
Wang Hong:Mam tę. 
 
Guo Ge: Czy smakuje ci ta kawa? 
 
Wang Hong: Bardzo mi smakuje. 
 
Guo Ge: W takim razie chciałabym (się napić) filiżankę. 
 
 

Przedstawienie chińskich potraw 

Nauka nazw popularnych dań 
 

ròu    肉 

mięso 
 

Nǐ chī bù chī ròu? 
Jesz mięso czy nie jesz? 
 



Kobieta mówi, że nie je mięsa. 

niúròu   牛肉 
wołowina 

Wǒ xǐhuan chī niúròu. 
Lubię jeść wołowinę. 
 

Jakiego rodzaju mięso?  

Mówiąc o różnego rodzaju mięsie, używamy „nazwa zwierzęcia + ròu”. 

Odnosząc się do wieprzowiny, możemy również użyć ogólnego określenia 

„ròu”.  

niúròu – wołowina  

yángròu – jagnięcina  

jīròu – drób  

zhūròu / ròu – wieprzowina  

chī niúròu 
zjeść wołowinę 
Mężczyzna mówi, że chce zjeść wołowinę. 

 

niúròu hànbǎo    牛肉汉堡 
burger wołowy 

PRZYKŁAD 

Wǒ yào niúròu hànbǎo. 

Chcę burgera wołowego. 
 

„Niúròu jiǎozi” znaczy „pierożki wołowe”. 

Chcę burgera wołowego i filiżankę kawy. 
Kobieta chce burgera wołowego i filiżankę kawy. 

 

shūcài    蔬菜 
warzywa 

PRZYKŁAD 

Nǐ xǐhuan chī shūcài háishì ròu? 

Lubisz jeść warzywa czy mięso? 

Wǒmen xǐhuan chī shū cài!  Lubię jeść warzywa! 

 



baozi z warzywami 
 

Ona ma warzywa i owoce, ale nie ma mięsa. 

niúròu hànbǎo  burger wołowy 

niúnǎi qiǎokèlì  czekolada mleczna 

shūcài jiǎozi   pierożki z warzywami 

miàn  面 
makaron 

Wǒ yào yì wǎn  niúròu miàn. 
Chcę     miskę         makaronu z wołowiną. 

 

makaron z warzywami 
Mężczyzna chce makaron z warzywami, a kobieta chce makaron z wołowiną. 

 

Chromian    炒面 
chow mein   (chiński smażony makaron) 
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niúròu  chǎomiàn 

chow mein z wołowiną 

 

Wǒ yào chī niúròu chǎomiàn. 
Chcę zjeść chow mein z wołowiną. 
 

chǎofàn     炒饭 

smażony ryż 

PRZYKŁAD 

Nǐ chī chǎomiàn háishì chǎofàn? 

Jesz  chow mein   czy    smażony ryż? 

 

Czego chce kobieta? 

smażony ryż 

 

Makaron czy ryż?  
Podstawowym pożywieniem ludzi zamieszkujących północną część Chin jest makaron.  
Na południu ludzie wolą ryż. 
 



tāng    汤 
zupa 

PRZYKŁAD 

Nǐ xiǎng bù xiǎng  hē  tāng? 

Czy masz ochotę  na   zupę? 

 

Nǐ hē shénme tāng? 
Jaką jesz zupę? 
 

zupę z wołowiną i zupę z warzywami 

 

Wǒmen yào yí gè chǎofàn, yí gè niúròu chǎomiàn hé liǎng wǎn shūcài tāng. 
Chcemy smażony ryż, chow mein z wołowiną i dwie miski zupy z warzywami. 

 

 
 

Hanzi: 肉 炒 面 

Nauka jednego pierwiastka i trzech hanzi 
 

Powtórzmy pierwiastki!  
Na dzisiejszych zajęciach poznamy jeden pierwiastek i trzy znaki hanzi!  
Na początek przyjrzyjmy się podanym niżej pierwiastkom 

钅 – metal 

木 – drewno 

氵 – woda 

土 – ziemia 

氵 woda 

土  ziemia 

木  drewno 

Poznajmy nowy pierwiastek!  

火 (huǒ) to pierwiastek „ognia”. Jest mniejszy, będąc częścią hanzi, takiego jak  

炒  chǎo 

火  huǒ  – pierwiastek „ognia” 

炒  chǎo – smażyć 



huǒ  火 

pierwiastek „ognia”  Wygląda jak ognisko. 

PRZYKŁAD 

炒  chǎo 

smażyć 
 

Pierwiastek 火 wiąże się z ogniem. 

Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek „ognia”. 

炒 chǎo 
smażyć 

chǎo  炒 smażyć 

smażyć - Składa się z pierwiastka „ognia” i  hanzi  少. 

火 + 少 = 炒 
smażyć 

ròu   肉                    

mięso (Wygląda jak talerz z szaszłykami.) 

PRZYKŁAD 

你 吃 不 吃 肉？ 
Nǐ   chī       bù    chī    ròu? 
Jesz mięso czy nie jesz? 

 

你 想 不想 吃 肉 包子？ 

Nǐ  xiǎng bù xiǎng chī   ròu  bāozi? 

 czy  chcez  zjeść         mięsne  pierożki               
Czy  chcesz       zjeść  baozi  z mięsem? 

 

Zaznacz dwa wyrazy, w których występuje hanzi oznaczające „mięso”. 

牛肉,    肉 串 
Niúròu,   ròu chuàn 

wołowina, kebaby 

miàn  面 

makaron (Wygląda jak miska makaronu.) 

PRZYKŁAD 



我 喜欢 吃 面！ 
Wǒ   xǐhuān     chī     miàn! 
Ja   lubię     jeść   makaron! 

面 miàn   
makaron 

chromian  炒面 
chow mein 

PRZYKŁAD 

炒面   好  吃 不 好 吃？ 
Chǎomiàn hào    chī    bù  hào  chī? 
Czy chowmein jest smaczne? 
 

Hanzi  炒面  oznacza „chow mein”. 

Zaznacz pierwiastek „ognia” 

火 
 

Czy wiesz, że...? 

W starożytnych Chinach ludzie wierzyli, że cały wszechświat składa się z pięciu 

elementów.  

Są to metal, drewno, woda, ogień i ziemia. 

金 jīn – metal  

木  mù – drewno  

水  shuǐ – woda  

火  huǒ – ogień  

土  tǔ – ziemia  

Jest pięć elementów, w tym „ogień” 火. 

面    Miàn makaron 

肉  ròu  mięso 

炒 chǎo  smażyć 



肉  ròu mięso 

Kobieta mówi, że bardzo lubi jeść mięso. 
 

对，这 是牛 肉 面。 

Duì,  zhè  shì  niú ròu miàn. 
Czy   to   jest  makaron z wołowiną? 
 

牛肉  Niúròu    wołowina 

炒面  chromian chow mein  (Smażony makaron) 

牛肉 炒面  
Niúròu   chǎomiàn 
chow mein z wołowiną 
Mężczyzna mówi, że mają chow mein z wołowiną. 

 

我们 有  炒面,  炒 牛肉  和肉 包子。 

Wǒmen yǒu chǎomiàn, chǎo niúròu hé ròu bāozi 
Mamy chow mein, smażoną wołowinę i baozi z mięsem. 

 

 

 

Wyrażanie sugestii za pomocą „ba” 

Naucz się wyrażać sugestie za pomocą „ba” 

 

Zróbmy powtórkę!  

Pamiętasz te słowa?  

xiǎng – chciałbym / chciałabym 

chǎomiàn – smażony makaron 

chǎofàn – smażony ryż 

niúròu – wołowina 

shūcài – warzywa 

Wǒ è le.  Chce mi się jeść. 

Wǒ kě le.  Chce mi się pić. 

Wǒ kùn le.  Chce mi się spać. 



Wǒmen hē kāfēi ba.    我们 喝 咖啡 吧。 
Wypijmy kawę. 
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Wǒ kùn le.  

Chce mi się spać. 

Wǒmen  hē   kāfē i    ba. 

我们 喝 咖啡 吧 

Wypijmy kawę. 
Robienie planów  

Aby zaproponować zrobienie czegoś, używamy następującej struktury: 

 

Wǒmen +  czynność + ba. 

Wǒmen chī hànbǎo ba. – Zjedzmy burgery. 

Wǒmen mǎi chǎofàn ba. – Zjedzmy smażony ryż. 

Wǒmen mǎi liǎng píng shuǐ ba. – Kupmy dwie butelki wody. 

Wǒ   kě  le.      Wǒmen mǎi  liǎng píng  shuǐ  ba. 
Chce mi się pić.               Kupmy  dwie  butelki  wody. 
 

我们  吃 炒饭  吧。 

Wǒmen chī  chǎofàn ba. 

Zjedzmy smażony ryż. 

chī fàn   吃饭 
jeść coś / jeść posiłek 
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Wǒmen  chī  fàn 

我们    吃  饭 

Zjedzmy coś. / Zjedzmy posiłek. 
 

Wǒ  è  le.       Wǒmen chīfàn ba. 
Jestem głodny.              Zjedzmy coś. 
 
Kobieta mówi: „Zjedzmy burgery warzywne”. 

我们 吃 蔬菜 汉堡 吧。 
Wǒmen    chī       shūcài        hànbǎo ba. 

Zjedzmy burgery warzywne 
 

Wǒmen mǎi  yígè shūcài pīsa      hé  liǎng píng shuǐ ba. 
Kupmy              jedną  pizzę z warzywami  i      dwie    butelki  wody. 

 



qù   去 
zamierzać 
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Tā     qù         chī fàn. 

Ona zamierza coś zjeść. 
 

Zamierzasz coś zrobić?  

Zwrot „qù  +  czynność”   oznacza „zamierzać coś zrobić”,  

co możemy wykorzystać do przedstawienia planów.  

Wǒmen qù chī fàn. – Zamierzamy coś zjeść. 

Tā qù mǎi dōngxi. – On zamierza zrobić zakupy. 

Tā bú qù chīfàn. – Ona nie zamierza niczego jeść. 

Tā   kùn le.   Tā qù    mǎi  kāfēi. 
Ona jest śpiąca. Zamierza kupić kawę. 

Tā  qù chī fàn.   Ona zamierza coś zjeść. 

Tā  bú qù  chī fàn.  On nie zamierza niczego jeść. 

Tā  xiǎng  chī fàn.  On chciałby coś zjeść. 

Zamierza kupić butelkę mleka. 

 

Wǒmen qù mǎi dōngxi ba.    

我们   去 买 东西 吧。 
Chodźmy na zakupy. 

 

Nà  wǒmen  qù  mǎi shuǐguǒ  ba. 

那 我们 去 买 水果 吧 

Nà wǒmen qù  mǎi shuǐguǒ ba. 

Więc chodźmy kupić owoce. 

Mòxīgē  cài 
meksykańskie danie 

 

Wǒmen qù mǎi dōngxi hé chī fàn ba. 
Chodźmy na  zakupy             i    zjedzmy coś. 
 

 

 



Hanzi: 去 饭 吧 

Nauka trzech nowych hanzi 
 

Dopasuj hanzi do pierwiastka. 

呢  口 (usta) 

炒  火 (ogień) 

饺  饣 (jedzenie / coś do jedzenia) 

ba   巴 

partykuła wyrażająca propozycję lub przypuszczenie (巴 wygląda jak wąż przy oknie.) 
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我们 吃 炒面 吧！ 

Wǒmen chī  chǎomiàn  ba 
Zjedzmy smażony makaron! 

 

我们  喝 咖啡 吧！ 
Wǒmen  hē  kāfēi   ba! 
              Wypijmy kawę! 

我们喝咖啡吧！ 
Wypijmy kawę! 

fàn   饭 

posiłek (Prawa strona 反 wygląda jak stół pod dachem.) 

PRZYKŁAD 

我们 吃 饭  吧！ 

Wǒmen chī fàn ba! 

Zjedzmy coś! / Zjedzmy posiłek! 

 

饭 fàn posiłek 

吃 + 饣 反 = 吃饭   Chī +shí fǎn =chīfàn 
jeść posiłek 

 

chǎofàn 

smażony ryż 

PRZYKŁAD 



我们 吃 炒饭 吧！ 
Wǒmen chī  chǎofàn  ba! 
Zjedzmy smażony ryż! 

Hanzi  炒饭  oznacza „smażony ryż”. 

Zaznacz partykułę wyrażającą propozycję. 

吧   ba 

qù  去 

zamierzać (To hanzi wygląda jak wózek.) 
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我们 去 吃 炒饭 吧！ 
Wǒmen qù chī chǎofàn ba! 
Chodźmy zjeść smażony ryż! 

 

Zaznacz pierwiastek w hanzi  去  qù. 

土  Tǔ 
ziemia 

 

Wybierz hanzi oznaczające „zamierzać”. 

去 
zamierzać 

去  zamierzać 

吧  partykuła wyrażająca propozycję 

饭  posiłek 

Tina mówi: „我饿了”.   Wǒ è le  Jestem głodny. 

 Co może odpowiedzieć Wang Ming? 

我们 吃 饭 吧。 
Wǒmen  chī    fàn   ba. 
           Zjedzmy posiłek. 

 

我们  吃 炒饭  吧。 

Wǒmen chī chǎofàn  ba 
Zjedzmy smażony ryż. 

 

 



我 很 困。我们 去 喝 咖啡 吧！ 
Wǒ hěn kùn.       Wǒmen     qù    hē     kāfēi    ba! 

Ja  bardzo śpiący. Ny  chodźmy  wypić  kawę! 
Chce mi się spać.   Chodźmy   wypić   k awę! 

 

我饿了， 我们  去 吃 牛肉 炒饭  吧。 

Wǒ è le,     wǒmen  qù  chī  niúròu chǎofàn ba. 
Jestem głodny. Chodźmy zjeść smażony ryż z wołowiną. 

 

他们 去 买 东西。 
Tāmen   qù    mǎi   dōngxī 
Oni       idą    na  zakupy. 

我们 去 吃 饭。Wǒmen qù chī fànle.   Zamierzamy zjeść posiłek. 

我们 去 买 炒饭。Wǒmen qù mǎi chǎofàn.   Zamierzamy kupić smażony ryż. 

我们 吃 饭 吧。Wǒmen chīfàn ba   Zjedzmy posiłek. 

我不想  吃 炒饭, 我们  去 吃 炒面  吧。 
Wǒ bù xiǎng chī chǎofàn,  wǒmen   jiù qù chī chǎomiàn ba 
Nie chcę jeść smażonego ryżu, zjedzmy smażony makaron 
 

我很困。  我们  去  喝 咖 啡吧！ 
Wǒ hěn kùn.    Wǒmen    qù    hē     kāfēi    ba! 
Chce mi się spać. Chodźmy wypić kawę! 

 

VOCABULARY 

ba partykuła wyrażająca propozycję lub przypuszczenie (巴 wygląda jak wąż przy 

oknie.) 

fàn  posiłek (Prawa strona 反 wygląda jak stół pod dachem.) 

chǎofàn smażony ryż 

qù  zamierzać (To hanzi wygląda jak wózek.) 

 

Miejsca, do których często chodzimy 
Naucz się nazw popularnych miejsc 

 
Szybka powtórka! ❓ 

Przyjrzyjmy się kilku wyrazom, które już znamy.  

 



shuǐguǒ  水果 – owoce  

kāfēi  咖啡 – kawa � 

fàn  饭 – posiłek  

ròu   肉 – mięso 

fàn (饭)  posiłek 

kāfēi (咖啡)  kawa 

shuǐguǒ (水果) owoce 

diàn   店 
sklep 

PRZYKŁAD 

fàndiàn   饭店 restauracja 
 

Różne sklepy  
W wielu nazwach sklepów występuje „diàn”. 
 Czy rozpoznasz je po chińskich nazwach? 

kāfēi diàn – kawiarnia  

shuǐguǒ diàn – sklep z owocami  

fàn diàn – restauracja  

 

shuǐguǒ diàn / 水果店 

sklep z owocami 

PRZYKŁAD 

Wǒ xǐhuan zhège shuǐguǒ diàn. 

 我 喜欢 这个 水果店。 

Lubię ten sklep z owocami. 

 

Zhè shì yígè shuǐguǒ （水果） diàn （店）。 
To jest sklep z owocami. 

fàndiàn / 饭店 

restauracja 



PRZYKŁAD 

Nà shì yígè zhōngguó fàndiàn.  

那 是 一个 中国 饭店。 

To jest  chińska restauracja. 

Wǒmen xǐhuan zhōngguó fàndiàn. 

Mężczyzna mówi: „Lubimy chińskie restauracje”. 

Zaznacz wyraz oznaczający „restauracja”. 

fan dian 

fàndiàn (饭店)  restauracja 

pīsa diàn (披萨店)  sklep z pizzą 

kāfēi diàn (咖啡店) kawiarnia 

Rozmawianie o chodzeniu w różne miejsca  
Bardzo łatwo powiedzieć, dokąd idziemy! Po prostu skorzystaj z podanej struktury: 
podmiot + qù + miejsce. 

Wǒ qù shuǐguǒ diàn. 我 去 水果 店。 – Idę do sklepu z owocami. 

Wǒmen qù fàndiàn. 我们 去 饭店– Idziemy do restauracji. 

 

Wǒmen qù fàndiàn ba. 
Chodźmy do restauracji. 

 

Nǐ xiǎng qù kāfēi diàn ma? 
Czy masz ochotę pójść do kawiarni? 
 

Dokąd kobieta proponuje pójść? 

do sklepu z pizzą 
 

Tā kùn （困） le.  Tā yào qù （去） kāfēi diàn. 
On jest śpiący.  Chce pójść do kawiarni. 

 

Wǒmen（我们） qù （去） nàge （那个） fǎguó （法国） 

fàndiàn （饭店） ba（吧）。 
Chodźmy do tamtej francuskiej restauracji. 

Oni idą do chińskiej restauracji. 

do sklepu z owocami 

 

 

Wyrażanie istnienia za pomocą „zài” 

Naucz się mówić o tym, gdzie się ktoś lub coś znajduje 

 



jiā / 家 
dom 

PRZYKŁAD 

Wǒ jiā 

mój dom 

„wǒjiā” czy „wǒde jiā”?  

Jeśli chcemy powiedzieć „mój dom”, możemy użyć zarówno „wǒjiā”,  

jak i „wǒde jiā”.  

W codziennej rozmowie wolimy jednak „wǒjiā”, bez „de”. 

wǒjiā – mój dom  

lǎoshī jiā – dom nauczyciela  

péngyou jiā dom przyjaciela  

xuésheng jiā – dom uczennicy  

Wǒ qù péngyou jiā. 
Idę do domu przyjaciela. 

 

lǎoshī jiā 
lǎoshī jiā – dom nauczyciela 
 

gōngsī / 公司 

firma / praca 
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Nà shì yígè zhōngguó gōngsī. 

To jest chińska firma. 
 

Tāde gōngsī hěn hǎo! 
Jego firma jest bardzo dobra! 

 

Wǒ hěn xǐhuan wǒde gōngsī. 

Kobieta mówi, że bardzo lubi swoją firmę. 

xuéxiào / 学校 

szkoła 

PRZYKŁAD 

Nǐ qù xuéxiào ma? 

Czy chodzisz do szkoły? 

 

 



Wǒde xuéxiào yǒu liù bǎi  gè xuésheng. 
W mojej szkole jest 600 uczniów. 

xuéxiào  szkoła 

gōngsī   firma 

jiā      dom 

Dokąd idzie Wang Hong? 

do firmy 

Wǒde xuéxiào yǒu liùbǎi gè xuésheng. 
W mojej szkole jest 600 uczniów. 

zài   在 
być w 

PRZYKŁAD 

Wǒ zài gōngsī. 

Jestem w pracy. 

zài  
Wyrazu „zài” używamy, aby powiedzieć, gdzie się ktoś lub coś znajduje. 
 
podmiot + zài + miejsce 

Wǒ zài gōngsī. – Ja jestem w firmie.  

Tā zài xuéxiào. – On jest w szkole.  

 

Duì, wǒ zài jiā. 

Kobieta jest w domu. 

 

Nǐ zài nǎr?    你在哪儿？ 
Gdzie jesteś? 

Nǐ zài nǎr ? 
Gdzie jesteś? 

 

 

广 
pierwiastek oznaczający „szeroki” (Wygląda jak latarnia uliczna z księżycem nad nią). 

 

 

 



PRZYKŁAD 

店  diàn 
 

广 to pierwiastek oznaczający „szeroki”. 

diàn 
sklep (Wygląda jak klucz pod pierwiastkiem oznaczającym „szeroki”). 

PRZYKŁAD 

饭店  fàndiàn 

restauracja 

店 
sklep 

 

我们 去那个 饭店 吃饭。 
Wǒmen qù  nàgè   fàndiàn chī fàn. 
Idziemy do tamtej restauracji, żeby coś zjeść. 

 

Wybierz hanzi oznaczające „sklep”. 

店   diàn 

diàn 
sklep 

宀  mián 
pierwiastek oznaczający „dach” (Wygląda jak dach). 

PRZYKŁAD 

家  jiā   dom 

 

宀 
pierwiastek oznaczający „dach” 

jiā   家 

dom (Tradycyjne znaczenie to świnia pod dachem). 

PRZYKŁAD 

我去 朊友 家。  

Wǒ  qù  péngyou   jiā. 

Idę do domu przyjaciela. 

 



Dlaczego świnia?  
W starożytnych Chinach społeczeństwo było w większości rolnicze.  
Oznaczało to, że największym majątkiem rodziny był zwykle inwentarz żywy. 
 

家 przedstawia świnię pod dachem, ponieważ świnie były najbardziej 

rozpowszechnionym zwierzęciem gospodarskim. 

 

家  jiā 
dom 

jiā 
dom 

Nowe hanzi! 
Zanim przejdziemy do jeszcze jednego nowego hanzi, powtórzmy kilka pierwiastków 
poznanych do tej pory. 

宀 – dach 

广 – szeroki 

土 – ziemia 

Dopasuj hanzi do pierwiastka. 

家  宀 

店  广 

块  土 

Zài    在 

być na/w (Występuje pierwiastek oznaczający „ziemia” 土 in 在.) 

PRZYKŁAD 

我 不 在 家。 

Wǒ   bú   zài   jiā. 

Nie jestem w domu. 

 

在  Zài 

być na/w 

zài   在 

być na/w 

 

你 在不 在 家？ 

Nǐ   zài   bù  zài jiā?  Jesteś w domu czy nie? 



你想 去 咖啡 店吗？ 

Nǐ  xiǎng qù   kāfēi     diàn  ma? 
Ty  chcesz    pójść do  kawiarni? 
 

你在饭店 还是 在 家？ 
Nǐ  zài   fàndiàn       háishì    zài    jiā? 
Jesteś w restauracji    czy  w     domu? 
 

我不想在家。我要 去咖啡 店。 

Wǒ bùxiǎng zàijiā.  Wǒ yào qù  kāfēi  diàn 
Nie chcę być w domu. Chcę pójść do kawiarni. 
 

你想  在 家吃饭 还是 去 饭店 吃饭？ 

Nǐ  xiǎng zài   jiā chī fàn hái shì       qù  fàndiàn  ch īfàn? 
Masz ochotę zjeść w domu czy pójść do restauracji? 
 

她 不 喜欢 在 饭店 吃饭 
Tā     bù xǐhuān   zài  cānguǎn  chi fan 

Ona nie lubi jeść w restauracjach. 
 

VOCABULARY 

P  ierwiastek oznaczający „szeroki” (Wygląda jak latarnia uliczna z księżycem nad nią). 

diàn sklep (Wygląda jak klucz pod pierwiastkiem oznaczającym „szeroki”). 

宀 pierwiastek oznaczający „dach” (Wygląda jak dach). 

Jiā dom (Tradycyjne znaczenie to świnia pod dachem). 

Zài być na/w (Występuje pierwiastek oznaczający „ziemia” 土 in 在.) 

  

 

Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 
  

Nàxiē pīsa hé chuànr wǔshí bā kuài. 
Tamte pizze i szaszłyki kosztują 58 chińskich yuanów. 

 

Wǒ de guǒzhī hǎohē bù hǎohē? 
Zrobiony przeze mnie sok jest smaczny czy nie jest? 
 

zupę z wołowiną i zupę z warzywami 
 



kuài 
chiński yaun (nieformalnie) 

 
Kobieta mówi: „Mam pieniądze. Ile chcesz?”. 

 

宀 
pierwiastek oznaczający „dach” 
 
Kobieta mówi: „Zjedzmy burgery warzywne”. 

Jakie są dwa sposoby określenia głównej jednostki chińskiej waluty? 

yuán, kuài 
„yuán” i „kuài” 

Mężczyzna proponuje nam zakup owoców. 

Ona ma warzywa i owoce, ale nie ma mięsa. 

Nà bēi kāfēi yě wǔ kuài qián. 
Tamta filiżanka kawy również kosztuje pięć chińskich yuanów. 

 

Gdzie jest kobieta? 

w domu przyjaciółki 

 

Co jest dostępne w tej restauracji? 

牛肉炒面 
chow mein z wołowiną 
Mężczyzna mówi, że mają chow mein z wołowiną. 
 

他们去买东西。 
Oni idą na zakupy. 
 

Metal 

 

Zaznacz wyraz oznaczający „firma”. 

Gōngsī 

 

Ona pyta, jakie napoje są dostępne. 
Kobieta mówi: „Jestem spragniona. Co macie (do picia)?”. Mężczyzna odpowiada: „Mamy 
sok i kawę”. 
 

Ona nie lubi jeść w restauracjach. 

 

Wǒmen qù fàndiàn ba. 
Chodźmy do restauracji. 
 
 



Rozdział 12: Życie codzienne 
 

Robienie listy z zakupami 
Nauka nazw produktów, które kupujemy 
 

shū / 书 
książka 

PRZYKŁAD 

Wǒ xiǎng mǎi shū. 

Chciałabym kupić książki. 

Wǒ xiǎng mǎi zhège shū. 
Chciałabym kupić tę książkę. 

 

Co chce kupić dziewczynka? 

chińską książkę 

bǐ / 笔 
długopis 

PRZYKŁAD 

Zhèxiē shì wǒ de bǐ. 

To są moje długopisy. 

Nǐ yǒu méiyǒu bǐ? 
Masz długopis czy nie masz? 

 

O czym oni rozmawiają? 

o długopisie nauczycielki 
 

shū  książka 

bǐ   długopis 

xié / 鞋 
but 

PRZYKŁAD 

Wǒ qù mǎi xié. 

Idę kupić buty. 

Wǒmen qù mǎi xié ba! 
Chodźmy kupić buty! 
 

Co chce kupić chłopiec? 

buty 

 



yīfu / 衣朋 
odzież / ubrania 

PRZYKŁAD 

Wǒ xǐhuan mǎi yīfu! 

Lubię kupować ubrania! 

Nàxiē yīfu duōshǎo qián? 
Ile kosztują te ubrania? 

 

 o cenę ubrań i butów 
 

yīfu  odzież 

xié   buty 

Shénme bǐ?  

1. „Bǐ” odnosi się ogólnie do przyrządów piśmienniczych i kreślarskich. 

 Jeśli dodamy do niego określone słowa, przekształci się w wieczne pióro, ołówek, pędzel 

itd. 

2. „Máo bǐ” (chiński pędzel do tuszu) to tradycyjny przyrząd do pisania i rysowania w 

Chinach. 

gāng bǐ  

yuán zhū bǐ  

yìxiē / 一些 
kilka / trochę 

PRZYKŁAD 

Wǒ yǒu yìxiē shū. 

Mam kilka książek. 

Wǒ yǒu yì xiē zhōngguó de shū. 
Mam kilka chińskich książek. 
 

ubrania 
Zarówno kobieta, jak i mężczyzna zamierzają kupić ubrania. 
 

Kobiecie nie podobają się te buty, więc ich nie kupi! 
Mężczyzna zamierza kupić kilka książek, a kobieta zamierza kupić kilka długopisów. 

 

Wǒmen qùmǎi yìxiē yīfu hé xié ba! 
Chodźmy kupić trochę ubrań i buty! 
Aby coś zaproponować, na koniec dodajemy „ba”. 
 
Ubrania  Zarówno kobieta, jak i mężczyzna zamierzają kupić ubrania. 
 



Rozmawianie o położeniu 

Poznaj nazwy różnych miejsc i naucz się o nie pytać 
 

Co to za sklepy?  

Na dzisiejszych zajęciach poznamy więcej miejsc, w których robimy zakupy.  

Jednak na początek powtórzmy nazwy miejsc, które już znamy!  

fàndiàn – restauracja  

kāfēi diàn – kawiarnia � 

shuǐguǒ diàn – sklep z owocami 

fàndiàn  restauracja 

kāfēi diàn  kawiarnia 

shuǐguǒ diàn  sklep z owocami 

shūdiàn / 书店 
księgarnia 

PRZYKŁAD 

Zhè shì shūdiàn. 

To jest księgarnia. 
 

Zaznacz miejsce, w którym można kupić książki. 

shūdiàn 

xiédiàn / 鞋店 
sklep obuwniczy 

PRZYKŁAD 

Nǐ  qù xiédiàn ma? 

 

Czy idziesz do sklepu obuwniczego? 
Oni idą do księgarni. 

chāoshì / 超市 
supermarket 

PRZYKŁAD 

Wǒ yào qù chāoshì. 

Chcę pójść do supermarketu. 

Nǐ yào bú yào qù chāoshì? 
Czy chcesz pójść do supermarketu? 
 



shūdiàn  księgarnia 

xiédiàn  sklep obuwniczy 

chāoshì  supermarket 

shāngchǎng / 商场 

centrum handlowe 

PRZYKŁAD 

Zhège shāngchǎng yǒu shénme diàn? 

Jakie sklepy znajdują się w tym centrum handlowym? 

Zhège shāngchǎng yǒu shénme diàn? 
Jakie sklepy znajdują się w tym centrum handlowym? 

 

Ile sklepów znajduje się w centrum handlowym? 

Zhège shāngchǎng yǒu shūdiàn hé xiédiàn, yě yǒu chāoshì. 
W tym centrum handlowym znajduje się księgarnia i sklep obuwniczy, a także 
supermarket. 

nǎr   哪儿 

dokąd / gdzie 

PRZYKŁAD 

Nǐ qù nǎr? 

Dokąd idziesz? 

Kobieta pyta mężczyznę, dokąd idzie. 

Wǒmen qù nǎr? 
Dokąd idziemy? 

Nǐ qù nǎr mǎi dōngxi? 

Dokąd idziesz, aby coś kupić? 

 
Qù nǎr mǎi?  

Aby powiedzieć, że idziemy dokądś w celu wykonania określonej czynności, używamy 

następującej struktury: 

ktoś + qù + miejsce + zrobić coś 

Nǐ qù nǎr mǎi dōngxi? – Dokąd idziesz, żeby coś kupić? 

Wǒ qù chāoshì mǎi dōngxi. – Żeby coś kupić, idę do 

supermarketu. 

Tā qù xiédiàn mǎi xié. 
On idzie do sklepu obuwniczego, żeby kupić buty. 
 
Kobieta idzie do supermarketu, żeby kupić owoce. 

 



Wǒmen qù chāoshì mǎi dōngxi. 
Idziemy do supermarketu, żeby coś kupić. 
 
Tā qù kāfēi diàn  hē kāfēi. 

Wǒ qù fàndiàn  chī fàn. 

Wǒmen qù shāngchǎng  mǎi yīfu. 

Dokąd oni idą?  do supermarketu 
 

Co zamierza zrobić kobieta? 

kupić książki i długopisy 

 

Wǒmen qù shāngchǎng mǎi yìxiē yīfu hé xié ba! 
Chodźmy do centrum handlowego kupić trochę ubrań i buty! 

 

 

Hanzi: 书 哪儿 

Nauka trzech nowych hanzi 
 

Czas na powtórkę!  
Przypomnijmy je sobie!  

口 – usta 

那 – tamten / tamta / tamto 

几 – zaimek pytający oznaczający „ile” 

口  usta 

那  tamten / tamta / tamto 

几  zaimek pytający oznaczający „ile” 

Shū  书 

książka (Wygląda jak stos książek.) 

PRZYKŁAD 

你 买书 吗?  
Nǐ mǎi shū ma? 

Czy kupujesz książki? 

shū  书 

książka 

 



你有没有 书？ 

Nǐ  yǒu mé iyǒu shū? 
Masz książkę czy nie masz? 

shūdiàn  书店 

księgarnia 

PRZYKŁAD 

我去书店。 
Wǒ qù shūdiàn. 

Idę do księgarni. 

 

我 去书店 买 东西。 
Wǒ qù shūdiàn mǎi  dōngxī. 
Idę do księgarni coś kupić. 

nǎr   哪儿 

dokąd / gdzie 

PRZYKŁAD 

你去 哪儿?   
Nǐ  qù  nǎr? 

Dokąd idziesz? 

Zaznacz pinyin odpowiadający hanzi „哪儿”.     

nǎr   哪儿 

 
W pierwszym hanzi składającym się na słowo „dokąd / gdzie” występuje pierwiastek  

„usta”   „口 
Zwróć uwagę!  

Te hanzi wyglądają bardzo podobnie. Czy dostrzegasz różnicę? 

哪儿 – dokąd / gdzie 

那 – tamten / tamta / tamto 

几 – zaimek pytający oznaczający „ile” 

 

你去哪儿？ 
Nǐ   qù  nǎr   ? 
Dokąd idziesz? 

 

你 去 哪儿 买 书？ 

Nǐ qù nǎ'er mǎishū? 
Dokąd chodzisz kupować książki? 
  

书店  shūdiàn 



书店 shūdiàn   znaczy „księgarnia”,  

水果店 Shuǐguǒ diàn  znaczy „sklep z owocami”,  

饭店  Fàndiàn  znaczy „restauracja”,  

咖啡店  Kāfēi diàn  znaczy „kawiarnia”. 
 

书店 shūdiàn 
księgarnia 
Kobieta mówi: „Idę do księgarni”. 
 

买书 

mǎi shū 
kupić książki 
Mężczyzna mówi: „Chcę pójść do księgarni kupić książki”. 

 

咖啡 店 
Kāfēi diàn 
w kawiarni 
Kobieta mówi: „Chodzę do kawiarni napić się kawy”. 
 

Czy wiesz? ❓ 

1. W Szanghaju jest więcej kawiarni niż w jakimkolwiek innym mieście na świecie! 

2. Największy na świecie Starbucks znajduje się w Szanghaju. 

3. Starbucks nazywamy 星巴克 „xīng bā kè”.  星 xīng  znaczy „gwiazda”.  

星巴克   xīng bā kè – Starbucks 

Kobieta mówi: „Chodźmy do Starbucksa kupić kawę”. 

我们  去书店  买书   吧！ 

Wǒmen qù shūdiàn mǎishū ba! 
Chodźmy do księgarni kupić książki! 
Aby coś zaproponować, dodajemy „ba 
 

VOCABULARY 

Shū  książka (Wygląda jak stos książek.) 

Shūdiàn księgarnia 

nǎr  dokąd / gdzie 
 

 



Rozmawianie o cenie całkowitej 

Nauka pytania o cenę całkowitą 
 

Chodźmy na zakupy!  

Na dzisiejszych zajęciach nauczymy się pytać o cenę całkowitą.  

Na początek zróbmy szybką powtórkę!  

shāngchǎng - mall  

chāoshì - supermarket  

kāfēi diàn - coffee shop � 

shūdiàn - bookshop 

chāoshì    niúnǎi 

shuǐguǒ diàn    shuǐguǒ 

shūdiàn     shū 

 

chāoshì  超市 – supermarket   niúnǎi  牛奶  - milk 

shuǐguǒ diàn  水果店  - fruit shop shuǐguǒ  水果  - fruit 

shūdiàn  书店  – bookstore  shū   书 – book 

Uzupełnij zdanie: „Po co idziesz do centrum handlowego?” 

Nǐ  qù  shāngchǎng  mǎi  shénme? 
 

Konstrukcja zdania to podmiot + qù (iść) + miejsce + zamiar. 

yīfu / 衣朋 
odzież / ubrania 

PRZYKŁAD 

Wǒ  qù  shāngchǎng  mǎi   yīfu. 

我 去   商场   买 衣服。 
Ja   Idę do centrum handlowego,  kupić ubrania. 

 

Zaznacz wyraz oznaczający „odzież / ubrania”. 

yīfu    衣服 
 



Nǐ qù  mǎi  yīfu  ma? 

你 去 买  衣服  吗？ 
Czy idziesz  kupić  ubrania? 
Czy zamierzasz kupić ubrania? 
Poprawna odpowiedź to „yīfu” (ubrania), „shuǐguǒ” znaczy „owoce”. 

 

jiàn /  件 

sztuka (klasyfikator używany ogólnie w stosunku do ubrań) 

PRZYKŁAD 

Nǐ  yào   mǎi   zhè  jiàn   yīfu      ma? 

你 要 买 这 件 衣服 吗？ 
Czy zamierzasz kupić tę sztukę odzieży? 

 

jiàn  sztuka 

Nowy klasyfikator!  

jiàn (件) jest klasyfikatorem używanym ogólnie w stosunku do ubrań. 

 Wstawiamy go po 这 (zhè)  / 那 (nà)  lub po liczbie.  

 

zhè / nà / liczba  +  jiàn  +  rzeczownik 

zhè/nà jiàn yīfu – ta / tamta sztuka odzieży 

wǔ jiàn yīfu – pięć sztuk odzieży 

liǎng jiàn yīfu    两件衣朋 

dwie sztuki odzieży 

PRZYKŁAD 

Tā         mǎi  liǎng  jiàn  yīfu   ma? 

 他/她 买  两  件 衣服 吗？ 

Czy ona/on  kupuje 2 sztuki odzieży? 

 

Tā qù shāngchǎng  mǎi liǎng jiàn yīfu. 

 他  去   商场      买  两   件 衣服。 
On  poszedł  do centrum handlowego kupić 2 sztuki odzieży. 

 

Nǐ xiǎng mǎi  jǐ  jiàn yīfu? 

你 想  买  几  件衣朋 
Ile sztuk odzieży chcesz kupić? 

Nǐ xiǎng mǎi jǐjiàn yīfu? 
„jǐjiàn” używamy, aby zadać pytanie „ile sztuk odzieży”. 
 



Uzupełnij zdanie: „Po co idziesz do centrum handlowego?” 

Nǐ  qù  shāngchǎng mǎi shénme? 

你 去  商场     买    什 么？ 
Konstrukcja zdania to podmiot + qù (iść) + miejsce + zamiar. 
 

Zhè jiàn yīfu  duōshǎo  qián? 

这 件 衣服 多少  钱？ 
 Ile kosztuje ta sztuka odzieży? 

 

Ceny całkowite!  

Aby zapytać o cenę całkowitą, używamy słowa   yígòng   (w sumie). 

Przyjrzyj się poniższej strukturze:  

(rzeczy) yígòng + ile kosztują? 

Zhèxiē shuǐguǒ yígòng duōshǎo qián  

– Ile w sumie kosztują te owoce? 

Liǎng bēi kāfēi yígòng wǔkuài qián. ��  

– Dwie filiżanki kawy w sumie kosztują pięć yuanów. 

yígòng / 一共 

w sumie 

PRZYKŁAD 

Yígòng duōshǎo qián? 

一共  多少  钱？ 
Ile     w sumie    kosztują? 

 

Liǎng bēi  kāfēi   yígòng   duōshǎo  qián? 

两 杯 咖啡 一共 多少 钱？ 

Ile w sumie kosztują dwie filiżanki kawy? 
Liǎng bēi kāfēi yígòng duōshǎo qián? – Ile w sumie kosztują dwie filiżanki kawy? 
 

Zaznacz wyraz, dzięki któremu zapytasz o cenę całkowitą 

yígòng, yígòng 
 
 

这些水果一共20元。 
hèxiē shuǐguǒ yīgòng Èrshí yuán. 

te owoce w sumie kosztują 20 yuanów. 



Uzupełnij zdanie: „Dwie sztuki odzieży kosztują w sumie 99 yuanów”. 

Liǎngjiàn   yīfu     yígòng  jiǔshí jiǔ   kuài. 

两 件  衣朋 一共 九十九 块。 
Dwie sztuki odzieży kosztują razem 99 yuanów. 
Wyraz „yígòng” wstawiamy przed cenę: artykuły + yígòng + cena. 
 

VOCABULARY 

yīfu / 衣朋 odzież / ubrania 

jiàn / 件 sztuka (klasyfikator używany ogólnie w stosunku do ubrań) 

liǎng jiàn yīfu / 两件衣朋  dwie sztuki odzieży 

yígòng / 一共 w sumie 

 
 

Hanzi: 衣朋 件 共 

Nauka 4 nowych hanzi 

 

yī   衣 
odzież / ubrania  (Wygląda jak ubrania na wieszaku.) 

PRZYKŁAD 

衣朋  
 yī fu 

odzież / ubrania 

衣 
odzież / ubrania 

fú 

odzież / ubrania (Lewa część to pierwiastek oznaczający „księżyc” 月.) 

PRZYKŁAD 

fú 

odzież / ubrania (Lewa część to pierwiastek oznaczający „księżyc” 月.) 

PRZYKŁAD 

你买几件衣服？ Nǐ mǎi jǐ jiàn yīfu? 

Nǐ  mǎi  jǐ  jiàn  yīfu? 

Ile sztuk odzieży kupujesz? 

yīfu 
odzież / ubrania 

衣 yi, 朋 fú  czy  衣朋 yīfú ？ 

衣, 朋 i 衣朋: te trzy wyrazy znaczą „ubrania”.  

Ale większość współczesnych chińskich słów jest dwusylabowa, więc zawsze 

mówimy 衣朋. Nie używamy tych słów osobno. 

 



jiàn  件 

sztuka (Lewa część to pierwiastek oznaczający „ludzie” 亻, a prawa część to hanzi 

oznaczające „krowa” 牛.) 

PRZYKŁAD 

一件衣朋  
yí jiàn yīfu 

sztuka odzieży 

 

件 jiàn 
sztuka 

gòng  共 

razem / w sumie (Wygląda jak wózek na zakupy.) 

PRZYKŁAD 

一共 多少  钱？ 
Yí gòng  duōshǎo qián? 

Ile to sumie kosztuje? 
 

共  gòng   

razem / w sumie 
 

一共   gong  razem 

一件   yíjiàn  sztuka 

衣朋   yīfu  odzież / ubrania 

gòng 
razem / w sumie 
 

Utwórz zdanie: „Te ubrania kosztują w sumie 80 yuanów.” 

这些  衣朋 一共 八十 块 。 

Zhèxiē  yīfú  yīgòng  bāshí  kuài. 

这些 znaczy „te”. Te ubrania kosztują w sumie 80 yuanów. 

Dopasuj klasyfikator do odpowiedniego produktu. 

杯   咖啡 Bēi   kāfēi filiżanka kawy 

 



 

件   衣朋   jiàn   yīfú kawałki ubrań 

个  学生  gè  xuéshēng  studenci 

jiàn 
sztuka 
 

这些  衣服 一共 多少 钱？ 
Zhèxiē  yīfú    yīgòng  duōshǎo qián? 
Ile w sumie kosztują te ubrania? 

一件 znaczy „sztuka”,   一共 znaczy „w sumie”. 

 

Zaznacz zdanie, dzięki któremu zapytasz o cenę całkowitą. 

两  件衣朋 一共多 少  钱？ 
Liǎng  jiàn yīfú   yīgòng  duōshǎo qián? 

Ile łącznie kosztują oba ubrania? 

你 去 哪儿买衣服？ 
Nǐ qù nǎ'er mǎi yīfú? 
Gdzie kupujesz ubrania? 
 

VOCABULARY 

yī odzież / ubrania (Wygląda jak ubrania na wieszaku.) 

fú odzież / ubrania (Lewa część to pierwiastek oznaczający „księżyc” 月.) 

jiàn sztuka (Lewa część to pierwiastek oznaczający „ludzie” 亻,  

a prawa część to hanzi   oznaczające „krowa” 牛.) 

gòng   razem / w sumie (Wygląda jak wózek na zakupy.) 
 

 

 

Liczenie od 100 do 999 

Nauka liczenia od 100 do 999 
 

 

你好!  Nǐ hǎo! Witaj z powrotem! 

Na dzisiejszych zajęciach będziemy kontynuowali naukę dużych liczb.  

Dowiemy się, jak liczyć od 100 do 999. 



 

Zróbmy szybką powtórkę i przyjrzyjmy się kluczowym słowom.  

shí – dziesięć 

duōshǎo – ile 

qián – pieniądze 

bǎi – sto 

líng – zero 

 

bāshí èr   osiemdziesiąt dwa 

sānshí jiǔ  trzydzieści dziewięć 

wǔshí liù   pięćdziesiąt sześć 

Zhège duōshǎo qián?    Ile to kosztuje? 

 

Policzmy od 100!  

Aby utworzyć liczby od 100 do 999, używamy wyrazu bǎi.  

Przed „bǎi” wstawiamy podstawowe cyfry od 1 do 9  

i otrzymujemy 100, 200, 300 itd. 

 

Aby utworzyć 200, przed liczbę możemy wstawić zarówno èr, jak i liǎng. 

yìbǎi - 100 

èrbǎi / liǎngbǎi - 200 

sānbǎi - 300 

sìbǎi - 400 

wǔbǎi - 500 

liùbǎi - 600 

qībǎi - 700 

bābǎi - 800 

jiǔbǎi - 900 

 



bǎi / 百 
sto 

PRZYKŁAD 

yìbǎi kuài qián 

sto yuanów 

 

Zaznacz pinyin odpowiadający 800.  bābǎi 

 

yìbǎi  /  一百 
sto yuanów 

PRZYKŁAD 

yìbǎi gè rén 

sto osób 
Aby otrzymać „sto”, przed „bǎi” musimy wstawić „yī”. 

200: èrbǎi czy liǎngbǎi?  
Istnieją dwa sposoby utworzenia liczby 200. Możemy użyć dowolnego z nich.  

Èrbǎi    二百 

Liǎngbǎi   两百 

 

二百  èrbǎi  /   两百  liǎngbǎi 

dwieście 

PRZYKŁAD 

èrbǎi  kuài  qián  /  liǎngbǎi  kuài  qián 

dwieście yuanów 

 

èrbǎi / liǎngbǎi   200 

 
sìbǎi   czterysta 

qībǎi   siedemset 

bābǎi   osiemset 

110, 111, 112... ...999! 

Liczby bǎi, które łączą się z 10–19 są wyjątkowe: przed 10–19 wstawiamy yī, jak 

np. yīshí w przypadku 10, yīshí yī w przypadku 11, yīshí èr w przypadku 12 itd. aż 

do yīshí jiǔ w przypadku 19. 

 

W przypadku wszystkich innych liczb bǎi musimy wykonać kilka obliczeń.  

yìbǎi yīshí: 110=100+10 
wǔbǎi sānshí: 

530=500+30 



èrbǎi yīshí yī / liǎngbǎi yīshí yī: 

211=200+11 

liùbǎi sìshí wǔ: 

645=600+45 

sānbǎi yīshí èr: 312=300+12 
qībǎi wǔshí: 

750=700+50 

sìbǎi yīshí bā: 418=400+18 
bābǎi bāshí èr: 

882=800+82 

yìbǎi sìshí èr  142 = 100 + 40 + 2 

 

Zhè shì  yìbǎi yīshí sì.    1*100 + (10 + 4)  = 100 + 14 

To jest sto czternaście. 

 

Wǔbǎi  bāshí  èr   582 

Liùbǎi   sìshí wǔ   645 

Sānbǎi  yīshí   310 

líng / 零 

zero 

PRZYKŁAD 

líng líng qī    007 

film z agentem 007 

 

líng  0 

 

Liczby z „zerem”!  
Kiedy w środku liczby pojawia się zero (líng), musimy powiedzieć líng. 

Jeśli jednak cyfra zero znajduje się na końcu liczby, nie musimy jej wymawiać.  

yībǎi líng yī      - 101 

èrbǎi líng sān / liǎngbǎi líng sān   - 203 

sānbǎi líng wǔ   - 305 

Ile to kosztuje? 

Bābǎi líng sì kuài.   804 

Mężczyzna mówi, że te potrawy kosztują 105 yuanów. 

207 

二百 零 七    

èr bǎi líng  qī  2*100  0    7 



Uporządkuj liczby od najmniejszej do największej. 

shísì Bush   yìbǎi líng sì  liǎngbǎi 

14     50         104             200 

 

Ile wydała Anna? 

Yìbǎi     líng  wǔ     kuài. 

一百  零五  块 
100   0 5 

sto pięć jednostek waluty  

 

VOCABULARY 

bǎi  /  百  sto 

yìbǎi  / 一百  sto yuanów 

二百 èrbǎi  / 两百  liǎngbǎi dwieście 

líng / 零  zero 
 

 

 

Hanzi: 百 零 

Nauka 2 nowych hanzi 
 

bǎi  百 

sto (Wygląda jak walizka.) 

PRZYKŁAD 

两百个人   liǎngbǎi gè rén 

dwieście osób 

百 
sto 
 

一百    sto 

二百三十   dwieście trzydzieści 

三百六十    trzysta sześćdziesiąt 

 

这些 菜 一共  三百 块。 
Zhèxiē   cài     yīgòng      sānbǎi  kuài. 



Te dania kosztują w sumie trzysta yuanów. 

一共  znaczy „w sumie” i występuje przed ceną. 

 

两百  块 
Liǎng bǎi kuài 
200         juanów 

„两百块” znaczy „dwieście yuanów”, ale możemy również powiedzieć  

„二百块”.  Èrbǎi kuài 
 

这 件 衣朋  四百 五十  块。 
Zhè jiàn    yīfú      sìbǎi    Bush   kuài. 
Ta rzecz kosztuje   400     50            yuanów. 

这 + klasyfikator  件 + coś + cena 

 

líng  零 

zero (Wygląda jak deszcz nad parasolem.) 

PRZYKŁAD 

这件 衣服 三百 零 八块。 
Zhèjiàn  yīfu       sānbǎ     iíng   bā   kuài. 

Ta rzecz kosztuje 308 yuanów. (300  
 

零  
líng 
zero 

 

Zaznacz liczby, w których występuje hanzi oznaczające „zero”. 

八百 零 九,   两  百  零 二 
Bābǎi  líng  jiǔ,     liǎng bǎi  líng  èr 

800      0      9         200            0    2 

Osiemset dziewięć,  dwieście          dwa 

líng 
zero 
 

两百 零 四 块。 
Liǎng bǎi líng sì kuài. 
204 yuany 



„两百 零 四 块” znaczy „204 yuany”. 

200         0     4      yuan 
 
 

 

Negocjowanie cen 
Nauka targowania się podczas robienia zakupów 
 
 

Czy umiesz się targować? 

Na rozgrzewkę powtórzmy słownictwo związane z zakupami!  

yígòng – w sumie 

duōshǎo qián – ile kosztuje 

jiàn – sztuka (klasyfikator używany w stosunku do ubrań) 

yīfu – odzież / ubrania 

shāngchǎng – centrum handlowe 

bǎi – sto 

Zbuduj zdanie: „Ile kosztuje ta sztuka odzieży?”. 

Zhèjiàn yīfu duōshǎ oqián? 

Zhèjiàn yīfu duōshǎo qián? 

 

Nǐ qù   mǎi  yìxiē   shuǐguǒ, kěyǐ  ma? 

你 去 买 一些   水果，  可以  吗？ 

Pójdziesz kupić  trochę owoców, dobrze? 

guì  /  贵 
drogie 

PRZYKŁAD 

Yīfu hěn guì. 

Ubrania są bardzo drogie. 

Zhèxiē shuǐguǒ hěn guì. 
Te owoce są bardzo drogie. 

Zhè jiàn yīfu guì ma？ 

Czy te ubrania są drogie? 

Za drogie!!!  

Aby powiedzieć, że coś jest drogie, używamy wyrażenia: Tài guì le!  太 贵 了! 
 

- Zhè jiàn yīfu bābǎi kuài.  

- Tài guì le! 



 这 件 衣服 八百 块  To ubranie kosztuje osiemset juanów 

Zhè jiàn yīfu   bābǎi  kuài 
Ta sztuka odzieży kosztuje 800 juanów. 
 

太 贵 了! 
Tài  guì  le! 
To za drogie! 
 

Tài guì le!  /  太贵了！ 

To jest za drogie! 

PRZYKŁAD 

Zhè  jiàn  yīfu      tài guì   le! 

这 件 衣朋  太 贵 了! 

Ta sztuka odzieży  jest za droga! 

 

Tài guì le! 

 

Zbuduj zdanie: „Pani ubrania są za drogie!” 

Nǐ  de    yīfu     tài guì  le ! 

你的 衣朋 太贵了! 

piányi  /  便宜 

tanie 

PRZYKŁAD 

Yīfu   hěn  piányi. 

衣朋 很  便宜 

Ubrania są bardzo tanie. 
 

Zhèxiē shuǐguǒ hěn   piányi. 
这些  水果    很   便宜 
Te owoce są bardzo tanie. 
 

piányi    tanie 

guì       drogie 

Tài guì le!  To jest za drogie! 

 

Obniżmy trochę cenę!  
W Chinach targowanie się jest bardzo popularne, zwłaszcza w małych sklepach  

i sklepikach z pamiątkami. 

Aby przekazać sprzedającemu, że nie jesteśmy zadowoleni z ceny, możemy powiedzieć: 

„Piányi yì diǎnr!” (Proszę obniżyć trochę cenę!) 

 

 



Zhèxiē shuǐguǒ tài guì le, piányi yìdiǎnr!   
 Te owoce są za drogie. Proszę obniżyć trochę cenę! 

 

Piányi yìdiǎnr! /  便宜一点儿！ 

Proszę obniżyć trochę cenę! 

PRZYKŁAD 

Piányi yìdiǎnr,  kěyǐ  ma? 

便宜一点儿，  可以 吗?   

Taniej  trochę   można? 

Czy może pani obniżyć trochę cenę? 

 

Piányi yìdiǎnr!   Taniej  trochę! 
 

Uzupełnij zdanie: „Czy może pan obniżyć trochę cenę?” 

Piányi yìdiǎnr, kěyǐ ma? 

xíng / 行 

dobrze 

PRZYKŁAD 

 Kěyǐ ma？- Xíng. 

可 以 吗?  行 
Czy to możliwe?  Dobrze / Tak   
Czy tak będzie dobrze? – Tak. 

 

Zhèxiē shuǐguǒ  èrshí kuài,  kěyǐ ma?   Bù xíng. 

这些  水果  二十 块，可以吗？ 不行。 
Czy 20 yuanów za te owoce to będzie dobrze? – Nie. 
Bù xíng znaczy „nie”, czyli nie zgadzasz się na niższą cenę. 

 

Kobieta mówi „Bùxíng”, co w tej sytuacji znaczy „Nie, nie zgadzam się”. 

 

Xíng czy kěyǐ?  
„Xíng!” (dobrze) mówimy, kiedy się na coś zgadzamy. 
 

Jest podobne do kěyǐ, ale brzmi, jakbyśmy byli nastawieni do czegoś bardziej 
pozytywnie i entuzjastycznie. 

 Piányi yìdiǎnr, xíng ma? Xíng.  

 Piányi yìdiǎnr, kěyǐ ma? Kěyǐ 

 
Piányi  yìdiǎnr, xíng ma?    Xíng.”  

便宜一点儿，行 吗？ 行 

Trochę taniej,            ok?           OK.  

Trochę taniej,  c zy to możliwe?    W porządku / Dobrze 

 
 



Zaznacz słowo, które oznacza „dobrze” i wyraża pozytywne oraz 

entuzjastyczne nastawienie.     

Xíng 
 

Piányi  yìdiǎnr,      xíng ma? 

便宜 一点儿，行 吗 
Czy może pan obniżyć trochę cenę? 
Yào znaczy „chcieć”, duì znaczy „dobrze”. 
Piányi yìdiǎnr, kěyǐ ma? – Czy może pan obniżyć trochę cenę? 

 便宜一点儿，可以吗？ 
Piányí   yīdiǎn er,    kěyǐ ma? 

 

VOCABULARY 

guì / 贵  drogie 

Tài guì le! / 太贵了！ To jest za drogie! 

piányi / 便宜  tanie 

Piányi yìdiǎnr!/ 便宜一点儿！ Proszę obniżyć trochę cenę! 

xíng / 行  dobrze 

 
 

Hanzi: 可 以 行 

Nauka 3 nowych hanzi 

 

kěyǐ   可以 

dobrze / w porządku (neutralnie) 

PRZYKŁAD 

我 买 这 件衣服，可以 吗？ 
Wǒ mǎi   zhè    jiàn  yīfu,      kěyǐ        ma? 

Ja kupię   tę  sztukę odzieży,   dobrze? 

 

可以  kěyǐ 
dobrze / w porządku (neutralnie) 

一共 五十 块， 可以 吗？ 
Yīgòng   wǔshí  kuài,      kěyǐ     ma? 
W sumie   50 yuanów,  w porządku? 
 

两件 衣服  一百  块，可以吗？ 
Liǎng jiàn yīfú      yībǎi kuài,            kěyǐ ma? 

Za dwie sztuki odzieży 100 yuanów, w porządku? 

 



两件 衣朋 一百块，可以吗？   不可以。 
Liǎng  jiàn yīfú  yībǎi kuài,      kěyǐ ma?         Bù kěyǐ. 
 Za dwie sztuki odzieży 100 yuanów, w porządku? – Nie w porządku. 
 

我 要  一个 炒面，  可以  吗？ 
Wǒ yào  yīgè  chǎomiàn, kěyǐ ma? 
Chcę zjeść smażony makaron, dobrze? 

 

xíng  行 

dobrze (Lewa strona 行 to pierwiastek oznaczający „dwie osoby”彳.) 

PRZYKŁAD 

我们 去 商场，   行 吗？    -行！ 
Wǒmen qù shāngchǎng,   xíng ma?         -Xíng! 

 Idziemy do centrum handlowego, dobrze?  – Dobrze 

 

行 xíng 
dobrze 
 

两件 衣朋 一百 块，可以吗？  行！ 
Liǎng jiàn  yīfú          yībǎi    kuài,        kěyǐ     ma?        Xíng! 

100 yuanów za dwie sztuki odzieży, w porządku?    W porządku!) 

W podanym zwrocie zaznacz wyraz, który znaczy „niedobrze”. 

不行。 
Bù xíng. 

 

不行！ Bùxíng!    Niedobrze! 

可以。 Kěyǐ.   Dobrze. 

可以吗？Kěyǐ ma?  Dobrze? 
 

Uzupełnij zdanie: „Chodźmy kupić owoce, dobrze?”. 

我们    去 买 一些  水果，  行  吗 ？ 
Wǒmen qù mǎi yīxiē shuǐguǒ, xíng ma? 
Chodźmy kupić trochę owoców, dobrze? 

 

Xíng  行 

Dobrze 

 
Zaznacz dwa znaki hanzi, w których występuje pierwiastek oznaczający 
„dwie osoby”. 



很, 行 

彳: 很 (hěn) – bardzo 行 (xíng) – dobrze 

 

我们去买一些水果，可以吗？ 

Kupimy owoce, dobrze? 

我们要两个炒面，行吗? 

Chcemy dwa razy smażony makaron, dobrze? 

她要买这件衣服。 

Ona kupi tę sztukę odzieży. 

 

你去买咖啡，行吗？  行！你要喝几杯？ 

一共二十块，可以吗？  可以。 

我想 睡觉， 行吗 ？ 不行。 

 

 

Jak powiedzieć „ale”? 

Nauka mówienia „ale” 

dà  /  大 

duży 

PRZYKŁAD 

Zhōngguó hěn dà. 

Chiny są duże. 

Zhōngguó hěn dà. 
Chiny są duże. 

xiǎo / 小 

mały 

PRZYKŁAD 

Jī hěn xiǎo. 

Kurczaki są małe. 

Zhège shūdiàn hěn xiǎo. 

Kobieta mówi: „Ta księgarnia jest mała”. 
 

xiǎo mały 

dà   duży 

guì  drogi 

Skargi i komplementy 

Kiedy się na coś skarżymy  lub coś chwalimy , używamy struktury: 

tài + przymiotnik + le. 



tài guì le – za drogi  

tài dà le – za duży  

tài hǎo le – taki wspaniały  

Zhège cài tài guì le. 
To danie jest za drogie. 

Zhè jiàn yīfu tài dà le. 
Ta rzecz jest za duża. 

 

Te owoce są takie pyszne. 

Zhèxiē shuǐguǒ zhēn hào chīle. 

kěshì /  可是 
ale 

PRZYKŁAD 

Wǒ xǐhuān zhè jiàn yīfu, kěshì tài xiǎo le. 

Podoba mi się ta rzecz, ale jest za mała. 

Wǒ xǐhuān zhè jiàn yīfu, kěshì tài guì le. 
Podoba mi się ta rzecz, ale jest za droga. 

 

Lubię ją, ale ona mnie nie lubi. 

我喜欢她，但她不喜欢我。 

Wǒ xǐhuān tā, dàn tā bù xǐhuān wǒ. 

Czy pamiętasz?  

Na początek przypomnijmy sobie kilka przydatnych przymiotników. 

duō – dużo / wiele 

shǎo – mało / kilka 

è – głodny 

kùn – śpiący 

kě – spragniony 

Zhè jiàn yīfu bú  dà   yě bù  xiǎo. 
Ta rzecz nie jest duża i nie jest też mała. 

 

Wybierz dwa wyrazy, które wyrażają skargę. 

tài, le  Jest za dużo ludzi. 

 

Zhège cài tài guì le!  kiedy chcesz poskarżyć się na cenę 

Zhège cài tài hǎochī le!  kiedy chcesz pochwalić smak 

Zhège cài tài shǎo le!  kiedy chcesz poskarżyć się na wielkość porcji



Niúròu jiǎozi tài hǎochī le! 
Pierożki z wołowiną są takie pyszne! 

Wǒ xiǎng qù shāngchǎng, kěshì wǒ tài kùn le. 
Chciałabym pójść do centrum handlowego, ale jestem zbyt śpiąca. 

Te czekoladki są drogie, ale nie są smaczne. 

Tā xiǎng qù chāoshì mǎi dōngxi, kěshì rén tài duō le. 
On chce pójść do supermarketu, żeby coś kupić, ale jest tam za dużo ludzi. 

 

Wǒ hěn kě, kěshì wǒ méiyǒu shuǐ. 
Chce mi się pić, ale nie mam wody. 

 

On nie ma pieniędzy, aby kupić pizzę. 

 

tài, le 
Jest za dużo ludzi. 

 

VOCABULARY 

dà / 大 duży 

xiǎo / 小 mały 

kěshì / 可是 ale 

 

 

Hanzi: 太 大 小 

Nauka 3 nowych hanzi 

 

dà  大 

duży  

(Wygląda jak osoba z wyciągniętymi ramionami.) 

PRZYKŁAD 

大饭店  
dà fàndiàn 

duża restauracja 

Hanzi oznaczające „duży” to 大. 

两个大包子 

Liǎng gè dà bāozǐ 
dwa duże baozi 

 

美国大不大？ 

Měiguó dà bù dà? 
Stany Zjednoczone Ameryki są duże czy nie? 



xiǎo   

小 
mały (Wygląda jak dziecko.) 

PRZYKŁAD 

小 咖啡 店  
xiǎo kāfēi diàn 

mała kawiarnia 

小 

Hanzi oznaczające „mały” to 小。 

一小瓶 牛奶 

Yī ciao píng niúnǎi 
mała butelka mleka 

 

Zaznacz dwa wyrazy, które opisują rozmiar. 

大, 小 

tài   太 
za / zbyt ... (Wygląda jak osoba podnosząca coś ciężkiego.) 

PRZYKŁAD 

太小了  

tài xiǎo le 

za mały 

太大了 

Tài dà le 
za duży 

4 bardzo podobne hanzi  

Czy potrafisz wskazać różnice między tymi czterema podobnymi hanzi? 

大  dà  – duży 

太 tài  – za / zbyt ... 

小 xiǎo  – mały 

少 Shǎo  – kilka / trochę 

大  duży 

小  mały 

太  za / zbyt ... 



她不太饿。 
Tā   bù tài  è. 
Ona niezbyt głodna 
 

Hanzi oznaczające „duży” to 大. Dà 

两个  大 包子 

Liǎng gè dà  bāozǐ 
dwa       duże baozi 
 

太大了  Tài dàle  za duży 

太小了  Tài xiǎole  za mały 

不太大  Bù tài dà  niezbyt duży 

 

Wybierz pinyin oznaczający „太大了”.   tài dà le za duży 

tài xiǎo le 

太小了 

za mały 
Hanzi oznaczające „ale”  

Poznaliśmy już dwa znaki hanzi występujące w kěshì (ale). Pamiętasz je? 

可以  kěyǐ  – dobrze (neutralnie) 

是  shì – być 

kěshì  可是 

ale 

PRZYKŁAD 

我 喜欢 这 件 衣服，可是太大了。 

Wǒ  xǐhuān  zhè   jiàn      yīfú,         kěshì    tài  dà le. 
Podoba mi się  ta     rzecz,        ale jest za duża. 

 

她 想 买 书，可是 她 没有 钱。 
Tā  xiǎng mǎi   shū,       kěshì    tā  méiyǒu    qián. 
Ona chciałaby kupić książki, ale nie ma pieniędzy. 

 

Wybierz znaczenie podanego zdania:  

我 想 去书店，    可是 我 太 困了。 
Wǒ   xiǎng   qù     shūdiàn,              kěshì     wǒ       tài    kùn le. 

Chciałbym pójść do księgarni, ale jestem zbyt śpiący. 



Uzupełnij zdanie:  

„Jestem bardzo głodny. Chcę zjeść chow mein”. 

我 太饿了。我 要 吃 炒面。 
Wǒ    tài   è    le.         Wǒ   yào   chī   chǎomiàn 

Uzupełnij zdanie: „Lubię jeść mięso, ale to mięso nie jest smaczne”. 

我 喜欢吃肉，可是 这些 肉不好吃。 

Wǒ xǐhuān  chī ròu,    Kishi   zhèxiē    ròu    bù  hào chī 
Lubię jeść mięso, ale to mięso nie jest smaczne. 
. 

我 喜欢 吃 牛肉， 可是 这些 牛肉 不好吃。 
Wǒ   xǐhuān   chī      niúròu,        kěshì    zhèxiē  niúròu           bù  hào chī. 
Ja l ubię   jeść  wołowinę,     ale ta  wołowina nie jest dobra. 

 

Wybierz znaczenie podanego zdania:  

我 喜欢 这 件衣服，可是 太大了。 
Wǒ xǐhuān  zhè jiàn yīfú,     kěshì   tài  d àle. 

Podoba mi się    ta rzecz,       ale jest za duża. 

我喜欢 这 件 衣朋，可是 太小了。 
Wǒ  xǐhuān   zhè  jiàn   yīfú,            kěshì      tài  siao  le. 
Podoba mi się ta rzecz,          ale  jest za mała. 
 

 

Zadawanie pytań o opinie 

Naucz się pytać o opinie 

 

Jak Ci się podoba...?  
Poznaliśmy już wyrażenie „Nǐ zěnmeyàng?”, dzięki któremu możemy zapytać o czyjeś 
samopoczucie. 
„... zěnmeyàng?” używamy również, aby zapytać kogoś o opinię na jakiś temat. 

Zhè jiàn yīfu zěnmeyàng?  – Jak ci się podoba ta sztuka odzieży? 

Nàge kāfēi diàn zěnmeyàng?  – Jak ci się podoba tamta kawiarnia? 

 

zěnmeyàng? / 怎么样？ 

Jak ci się podoba...? 

Nàge kāfēi diàn zěnmeyàng? 
Jak ci się podoba tamta kawiarnia? 

Nàge zhōngguó fàndiàn zěnmeyàng? 

Kobieta pyta: „Jak ci się podoba tamta chińska restauracja?” 



Jak zapytasz znajomych o opinię na temat tych butów? 

Zhèxiē xié zěnmeyàng? 
Jak wam się podobają te buty? 

 

Nàge chāoshì zěnmeyàng? 
Jak ci się podoba tamten supermarket? 

hǎokàn / 好看 

atrakcyjny / wyglądać ładnie 

 

Tāde xié hěn hǎokàn. 
Jej buty wyglądają ładnie. 
 

To chińskie danie nazywa się „yíněr xuělí tāng” (słodka zupa z białych grzybów i gruszek). Jest 

znane z leczenia kaszlu. 

Och, nie jest takie dobre... 

Wyrażenia „bú tài” 不太 
 używamy często w znaczeniu „nie bardzo / nie tak / niezbyt”. 

Zhè jiàn yīfu bú tài hǎokàn. – Ta rzecz nie wygląda zbyt dobrze. 

Niúròu bú tài guì. – Wołowina nie jest taka droga. 

Niúnǎi bú tài guì. 
Mleko nie jest takie drogie. 

Zhè bēi guǒzhī bú tài hǎohē. 
Ta szklanka soku nie smakuje zbyt dobrze. 
 
bù hǎokàn    nieatrakcyjny / nieatrakcyjna 
bú tài hǎokàn  niezbyt atrakcyjny / niezbyt atrakcyjna 
tài hǎokàn le  cudowny / cudowna 

Nǐde péngyǒu hǎokàn ma? 
Czy twoja przyjaciółka jest atrakcyjna? 
 

Zaznacz zaimek pytający o opinię. 

zěnmeyàng 
 

Co kobieta myśli o tej rzeczy? 

Wygląda ładnie. 

Mężczyzna uważa, że kawa jest smaczna, ale kawiarnia jest za mała. 
Zhè jiàn yīfu hěn hǎokàn, kěshì tài guì le. 

Ta rzecz wygląda dobrze, ale jest za droga. 

Zhè jiàn yīfu hěn hǎokàn, kěshì tài dà le. 
Ta rzecz wygląda dobrze, ale jest za duża. 

 

Co kobieta sądzi na temat tych butów? 

Nie wyglądają zbyt dobrze. 



Mężczyzna uważa, że restauracja jest za droga. 

Ułóż wyrazy w następującej kolejności: „Tamten supermarket nie jest taki 

mały”. 

Nàge chāoshì bú tài xiǎo. 
Tamten supermarket nie jest taki mały. 
 

Ułóż wyrazy w następującej kolejności: „Ta rzecz wygląda dobrze, ale jest 
za duża”. 

Zhè jiàn yīfu hěn hǎokàn, kěshì tài dà le. 
Ta rzecz wygląda dobrze, ale jest za duża. 

 

VOCABULARY 

zěnmeyàng? / 怎么样？ Jak ci się podoba...? 

hǎokàn / 好看  atrakcyjny / wyglądać ładnie 

 

Hanzi: 怎 样 看 

Nauka 3 nowych hanzi 
 

Czy pamiętasz?  
Zanim przejdziemy do nowych hanzi, powtórzmy kilka pierwiastków i hanzi poznanych do 
tej pory. 

心 – serce   xīn 

木 – drewno mù 

目 – oko  mù 

什么 – co  shénme 

饭店 – restauracja  fàndiàn 

 

心  serce 

目  oko 

木  drewno 

zěnmeyàng   怎么样？ 

Jak ci się podoba...? 



PRZYKŁAD 

这个 饭店 怎么样？ 

Zhège  fandian  zěnmeyàng? 

Jak ci się podoba ta restauracja? 

 

那个书店怎么样？ 

那个书店怎么样？ 
Nàgè shūdiàn zěnme yàng? 

” znaczy: „Jak ci się podoba tamta księgarnia?”. 

这个 饭店 怎么样？ 
Zhège fàndiàn zěnme yàng? 
Jak ci się podoba ta restauracja? 

那个 饭店 怎么 样？ 
Jak ci się podoba tamta restauracja? 

  

Wybierz pinyin odpowiadający  怎么样. 

怎么样 

zěnmeyàng 
Jak ci się podoba...? 

kàn  看 

oglądać / patrzeć / zobaczyć (Wygląda jak ręka na oku). 

PRZYKŁAD 

看我！ 

Kàn wǒ! 

Popatrz na mnie! 

看 

Pierwiastkiem hanzi  看  jest 日. 

Czy pamiętasz?  

Znamy już  好吃  i  好喝. 

好吃    hào chī   smaczny  = 好 (dobry) + 吃  (do jedzenia)  

好喝       hǎo hē    smaczny   = 好 (dobry) + 喝   (do picia)  

 
Oto jeszcze jeden podobny wyraz: 

好看   hǎokàn – atrakcyjny / ładny =  好  (dobry) + 看  (do oglądania)  

 



hǎokàn  好看 

atrakcyjny / ładny 

PRZYKŁAD 

这 件 衣服 很 好看。 

Zhè jiàn   yīfu   hěn  hǎokàn. 

Ta rzecz wygląda ładnie. 

 

hǎokàn 好看 

atrakcyjny / ładny 
 

我 的 妈妈 很 好看。 
Wǒ  de  māmā     hěn  hǎokàn 
Moja  mama jest   atrakcyjna. 
 

这件 衣服 太好看了！ 
Zhè jiàn yīfú       tài  hǎokàn le! 
Ta  rzecz jest     cudowna! 
 

看      patrzeć / oglądać 

好看    atrakcyjny / ładny 

怎么样  Jak ci się podoba...? 

这些  饺子 怎么 样？ 好吃 不 好吃？ 
Zhèxiē   jiǎozǐ  zěnme  yàng?    Hào chī  bù  hào chī? 
Jak ci smakują te pierożki?      Są pyszne czy nie? 

 

Zaznacz wyraz, który znaczy „atrakcyjny / ładny”. 

好看  hǎokàn 

这些 衣服 很 好看。 

Zhèxiē   yīfú  hěn   hǎokàn. 
Te ubrania wyglądają ładnie. 

 

 她的 朊友  都  很 好看。 
Tā  de  péngyǒu  dōu  hěn  hǎokàn 
Jej wszyscy przyjaciele są atrakcyjni. 

 

Inne znaczenie   好看  

Kiedy mówimy o książkach, filmach i programach telewizyjnych,  

好看 znaczy po prostu „dobry”.   

 



  那些书 很 好看。 
Nàxiē     shū   hěn  hǎokàn  
Tamte   książki    są dobre. 

那些书 好看 吗？ 
Nàxiē  shū  hǎokàn  ma? 
Czy tamte książki są dobre? 

 

那个书店 怎么 样？  你想 去吗？ 

Nàgè  shūdiàn  zěnme yàng?    Nǐ  xiǎng qù  ma? 
Jak ci się podoba tamta księgarnia? Czy chciałbyś tam pójść? 

 

那个 中国  饭店  怎 么  样？ 
Nàgè zhōngguó fàndiàn zěnme  yàng? 
Jak ci się podoba tamta chińska restauracja? 

 

她的 朊友  都  很 好看。 
Tā  de péngyǒu  dōu hěn hǎokàn. 
Jej wszyscy przyjaciele są atrakcyjni. 

 

VOCABULARY 

zěnmeyàng  Jak ci się podoba...? 

kàn   oglądać / patrzeć / zobaczyć (Wygląda jak ręka na oku). 

hǎokàn  atrakcyjny / ładny 

 

 
Wyrażanie sugestii za pomocą „zenmeyang” 

Naucz się używać „zenmeyang” w celu zaproponowania czegoś 

 

Czas na powtórkę!  
Dzisiaj poznamy kolejny sposób wyrażania sugestii, ale na początek przypomnijmy sobie, 
jak to się robi za pomocą „ba”! 

Wǒmen qù chāoshì ba! – Chodźmy do supermarketu! 

Wǒmen qù mǎi dōngxi ba! – Chodźmy na zakupy! 

Wǒmen qù chāoshì mǎi dōngxi ba! 
Chodźmy do supermarketu i zróbmy zakupy! 

zěnmeyàng? / 怎么样？ 

A może...? 



PRZYKŁAD 

Wǒmen qù chāoshì mǎi dōngxi, zěnmeyàng? 

A może pójdziemy do supermarketu i zrobimy zakupy? 

 
I co o tym myślisz?  

1. W celu wyrażenia sugestii używamy następującej struktury: 

propozycja + zěnmeyàng? 

2. Ton jest łagodniejszy, jeśli zamiast „ba” używamy „zěnmeyàng”. 

Wǒmen qù chāoshì, zěnmeyàng? – A może pójdziemy do supermarketu? 

Wǒmen qù mǎi dōngxi, zěnmeyàng? – A może pójdziemy na zakupy? 

Wǒmen qù hē kāfēi, zěnmeyàng? 
A może pójdziemy na kawę? 
 

Kobieta proponuje, żeby poszli na kawę do Starbucksa. 

 
Po co jest „a”?  

Kiedy udzielamy odpowiedzi twierdzącej typu „tak” lub „dobrze”,  

na koniec możemy dodać „a”.  

W ten sposób nasza wypowiedź jest mniej oficjalna i bardziej pozytywna!  

Hǎo a! – Dobrze! 

Xíng a! – Dobrze! (pozytywnie) 

Shì a! – Tak! 

Aby brzmieć mniej oficjalnie i bardziej pozytywnie, na koniec dodajemy „a”. 

Hǎo a! 
Dobrze! 

 

máng    忙 
zajęty / zajęta 

PRZYKŁAD 

Tā hěn máng. 

Ona jest zajęta. 

Tā tài máng le！ 

On jest bardzo zajęty! 
 
Zarówno mężczyzna jak i kobieta są zajęci. 
Kobieta mówi, że jest bardzo zajęta, a mężczyzna mówi, że też jest zajęty. 
 

Wǒmen dōu bù máng.  Qù hē kāfēi zěnmeyàng? 
Żadne z nas nie jest zajęte. Może pójdziemy na kawę? 



Kobieta chciałaby przyjąć zaproszenie mężczyzny 
Kobieta mówi „dobrze”. 

Zaznacz wyraz, który sprawia, że nasza wypowiedź brzmi mniej oficjalnie i 

bardziej pozytywnie. 

a, a 
„A” sprawia, że ton wypowiedzi jest bardziej pozytywny i mniej oficjalny. 

 

Qù zhège shāngchǎng, zěnmeyàng? 
A może pójdziemy do tego centrum handlowego? 

tài guì le   太贵了  bardzo drogi 

tài hǎokàn le   太好看了 bardzo ładny 

tài máng le    太忙了 bardzo zajęty 

Mężczyzna nie chce kupić stroju, ponieważ uważa, że jest za drogi.  
Tài guì le! 

太贵了 
To jest za drogie 

Mężczyzna proponuje kobiecie zakup stroju. 
Mężczyzna proponuje kobiecie zakup stroju, a kobieta uważa, że strój jest ładny (Tài 
hǎokàn le!). 

 

Tā hěn máng. 
Ona jest zajęta. 
Kobieta nie mogła zaakceptować zaproszenia, ponieważ jest zbyt zajęta (Tài máng le!). 

Tài guì le!        Piányi  yì diǎnr,  zěnmeyàng? 

太贵了！  便宜 一点儿，怎么样？ 
To jest za drogie! Czy można obniżyć trochę cenę? 

 

VOCABULARY 

zěnmeyàng? / 怎么样？ A może...? 

máng / 忙   zajęty / zajęta 

 

Hanzi: 忙 啊 

Poznaj jeden pierwiastek i dwa znaki hanzi 

Czy pamiętasz?  
Na początek powtórzmy podane pierwiastki i hanzi.  

口 – usta 

阝 – ucho 

可以 – dobrze (neutralnie) 



口   usta 

阝   ucho 

可以  dobrze (neutralnie) 

a 

partykuła wyrażająca potwierdzenie. Składa się z 口, 阝i hanzi 可. 

PRZYKŁAD 

是啊！ 
Tak! 

口 + 阝+ 可 = 啊 
partykuła wyrażająca potwierdzenie 

啊 
partykuła wyrażająca potwierdzenie 

 

W każdym wyrażeniu zaznacz hanzi „a”. 

啊, 啊, 啊 

xīn  忄 

serce (Wygląda jak długopis z małym serduszkiem po obu stronach). 

PRZYKŁAD 

忙 máng    zajęty / zajęta 

忄 xīn   serce 

Dwa pierwiastki serca  

Dwa pierwiastki serca  忄 i  心   są ze sobą związane, ale nie są dokładnie takie same. 

"忄" występuje zawsze po lewej stronie hanzi, a „心” występuje zazwyczaj u dołu. 

心 xīn    - 想 Xiǎng    

忄xin    -  忙   máng  

Zarówno w 想 jak i w 忙 występuje pierwiastek „serca”. 

W  想  występuje  心 , a w  忙  występuje 忄. 



máng  忙 

zajęty / zajęta (Lewa strona to pierwiastek oznaczający „serce”.  

Prawa strona wygląda jak człowiek trzymający dużo dokumentów). 

PRZYKŁAD 

我 很 忙。 
Wǒ    hěn    máng 
Jestem zajęty. / Jestem zajęta. 

máng  忙 

zajęty / zajęta 

 

我 太 忙 了！ 

Wǒ     tài  máng le! 
Jestem  zbyt  zajęty! 

 

是啊， 我 太 忙 了! 
Shì a,    wǒ  tài máng le! 
Tak, jestem zbyt zajęta! 
 

Gdzie jest kobieta? 

w kawiarni 
Kobieta mówi, że pije kawę w kawiarni. 
Mężczyzna domyśla się, że kobieta nie jest zbyt zajęta, i faktycznie nie jest. 

Co proponuje mężczyzna? 

pójście na zakupy 
Mężczyzna mówi: „Może pójdziemy na zakupy?”. 
Mężczyzna chce kupić ubranie, a kobieta chce kupić książki. 

Dokąd ostatecznie planują pójść? 

do księgarni i sklepów odzieżowych 
Mężczyzna proponuje, że pójdzie z nią do księgarni, a ona pójdzie z nim na zakupy 
odzieżowe. Kobieta się zgadza. 

Tłumaczenie tekstu 
Wang Hong: Gdzie jesteś? 
Li Ai: Piję kawę w kawiarni. 
Wang Hong: Nie jesteś zajęta, prawda? 
Li Ai: Zgadza się! Nie jestem zajęta. 
Wang Hong: Może pójdziemy na zakupy? 
Li Ai: Dobrze. Co chcesz kupić? 
Wang Hong: Chcę kupić trochę ubrań. A ty? 
Li Ai: Chcę kupić książki. 
Wang Hong: Czy będzie w porządku, jeśli ja pójdę z tobą do księgarni, a ty pójdziesz ze 
mną na zakupy odzieżowe? 
Li Ai: Dobrze! 
Wang Hong: Świetnie! 
Wang Hong: Gdzie jesteś? 



Wáng hóng: Nǐ zài nǎ'er? 
Lǐ ài: Wǒ zài kāfēi guǎn hē kāfēi. 
Wáng hóng: Nǐ bù máng ba? 
Lǐ ài: Duì a! Wǒ bù máng. 
Wáng hóng: Wǒmen wèishéme bù qù guàngjiē ne? 
Lǐ ài: Hǎo de. Nǐ xiǎng mǎi shénme? 
Wáng hóng: Wǒ xiǎng mǎi yīxiē yīfú. Nǐ ne? 
Lǐ ài: Wǒ xiǎng mǎishū. 
Wáng hóng: Wǒ hé nǐ yīqǐ qù shūdiàn, nǐ hé wǒ yīqǐ qù mǎi yīfú kěyǐ ma? 
Lǐ ài: Hǎo! 
Wáng hóng: Tài hǎole! 
Wáng hóng: Nǐ zài nǎ'er? 
 

 
 

Sprawdzian 

Sprawdź swoje umiejętności, aby przejść do następnego rozdziału 

Kobieta mówi: „Chodźmy do Starbucksa kupić kawę 

kilka książek i długopisów 
Mężczyzna zamierza kupić kilka książek, a kobieta zamierza kupić kilka długopisów. 

Mężczyzna uważa, że restauracja jest za droga. 

Zapisz pinyin odpowiadający słowu 可以. (Możesz zapisać je bez znaków 

tonalnych.) 

可以 Kěyǐ 

Co zamierza zrobić kobieta? 

kupić książki i długopisy 

Zarówno mężczyzna jak i kobieta są zajęci. 
Kobieta mówi, że jest bardzo zajęta, a mężczyzna mówi, że też jest zaję 

 

那些书好看吗？ 

Czy tamte książki są dobre? 

Zhè jiàn yīfu tài dà le. 
Ta rzecz jest za duża. 

Ile wydała Anna? 

Yìbǎi líng wǔ kuài. 

 

Piányi yìdiǎnr, xíng ma? 
Czy może pan obniżyć trochę cenę? 
Yào znaczy „chcieć”, duì znaczy „dobrze”. 
Piányi yìdiǎnr, kěyǐ ma? – Czy może pan obniżyć trochę cenę? 
 

Tài guì le! Piányi yì diǎnr, zěnmeyàng? 
To jest za drogie! Czy można obniżyć trochę cenę? 

Zhè bēi guǒzhī bú tài hǎohē. 
Ta szklanka soku nie smakuje zbyt dobrze. 



Zaznacz pinyin odpowiadający 800. 

bābǎi 

两百零四块。 

204 yuany 

„两百零四块” znaczy „204 yuany”. 

 

On nie ma pieniędzy, aby kupić pizzę. 

 

O co pyta mężczyzna? 

o cenę ubrań i butów 
 

Zaznacz wyraz, dzięki któremu zapytasz o cenę całkowitą. 

yígòng, yígòng 
 

Ile sklepów znajduje się w centrum handlowym? 
 

Nǐ xiǎng mǎi jǐ jiàn yīfu? 
Ile sztuk odzieży chcesz kupić? 
 

Rozdział 13: Czas 
 

Podawanie godzin 

Nauka podawania godzin w języku chińskim 
 

Nǐ hǎo!  

Czy pamiętasz, jak liczy się po chińsku? Zróbmy szybką powtórkę! 

yī  一 1 

èr  二) 2 

sān  三) 3 

sì   四 4 

wǔ  五 5 

èrshí  20 

sì     4 

shí wǔ  15 

diǎn   点 

godzina 



PRZYKŁAD 

sān diǎn  

 三点 

godzina trzecia 
 

diǎn 

点 
godzina 
 

Podawanie czasu w godzinach 

Aby podać godzinę, używamy następującej struktury: liczba + diǎn 

„Godzina druga” jest wyjątkiem – mówimy liǎng diǎn zamiast  èr diǎn.  

yī diǎn – godzina pierwsza 

liǎng diǎn – godzina druga 

sān diǎn – godzina trzecia 

 sān diǎn    三点 

godzina trzecia 

sān diǎn   3:00 
 

 Kobieta powiedziała „liǎng diǎn” (godzina druga).  

Mówienie o połowie godziny 
Wyraz „bàn” znaczy „wpół do”.  

Używamy go po „diǎn” (godzina), aby powiedzieć „wpół do godziny”.  

Struktura jest następująca: 
 
liczba + diǎn + bàn 

sì diǎn bàn 

liù diǎn bàn 
 

bàn / 半 

połowa / wpół do 

PRZYKŁAD 

liǎng diǎn bàn 2:30    wpół do trzeciej 

Sān diǎn bàn znaczy 3:30. 

wǔ diǎn bàn   5:30 

 
 diǎn  godzina 

bàn   wpół do 



liǎng diǎn       2:00 

sān diǎn bàn  3:30 

liù diǎn bàn 6:30 

Jǐ diǎn le?    几点了？ 

Która jest godzina? 

Jǐ diǎn le ? 

yī diǎn   一点   1:00 

四点半   sì diǎn bàn 

iǎng diǎn bàn   两点半  2:30 

 

 

Podawanie dokładnych godzin 

Nauka podawania dokładnych godzin 

 
Nǐ hǎo!  

Znamy już mnóstwo wyrazów przydatnych do podawania godziny.  

Przypomnijmy je sobie!  

点  diǎn – godzina 

半  bàn – wpół do 

几点了？  Jǐ diǎn le?  – Która jest godzina? 

Jǐ diǎn le?   Która jest godzina? 

sì diǎn bàn   4:30 

liù diǎn    6:00 

qī diǎn bàn 7:30 

fēn / 分 

minuta (na zegarze) 

PRZYKŁAD 

shí diǎn shí  fēn      
十 点 十 分 

dziesięć po dziesiątej 

 

fēn  分 
minuta (na zegarze) 



Podawanie dokładnej godziny 
Aby podać dokładną godzinę za pomocą minut, używamy następującej struktury 

liczba + diǎn + liczba + fēn 

3:10 

4:20 

6:35 

sān diǎn    shí fēn    3:10 

三点     十分 
3: godzina      10 minut 
 

Mężczyzna powiedział: „dziesięć po dziesiątej”. 
Shí diǎn shí fēn 10:10 

十点十分 

 

两 点  二 十 
Liǎng diǎn èrshí fēn  2:20 

 
diǎn   godzina 

bàn    wpół do 

fēn    minuta (na zegarze) 

 

Zaznacz pinyin oznaczający: „minuta (na zegarze)”. 

fēn 

Kobieta powiedziała: „dziesięć po piątej 

五点十分 
Wǔ diǎn shí fēn 

5:  10 

Jak się pyta o godzinę? 

Jǐ   diǎn  le?  

几 点 了？ 
Która jest godzina? 

Jest godzina 11:40. 
Shíyī diǎn sì shí fēn 

十一 点  四 十 

Wysłuchaj nagrania i odpowiedz na pytanie: „Jǐ diǎn le?” 
7:20 
qī diǎn èrshí fēn 

七点 二十分 

Ułóż słowa we właściwej kolejności, tak aby powiedzieć: „2:15”. 

liǎng diǎn shíwǔ fēn  两点 十五分 



Jiǔ diǎn wǔshí  wǔ fēn.  9:55 

九点  五十五分 
9:             50    5 

Jǐ diǎn le? 
4:35 

四点  三十 五 分 
Sì diǎn   sān shí  wǔ  fēn 

 

Hanzi: 点 分 半 

Nauka trzech nowych hanzi 
 

灬 
Pierwiastek 灬 wiąże się ze słowem „ogień”. 

PRZYKŁAD 

点  diǎn 

godzina 
 

Wybierz pierwiastek związany z „ogniem”. 

灬 
Zaznacz hanzi, w którym występuje pierwiastek 灬. 

点 
godzina 

diǎn  点 

godzina (Wygląda jak garnek na ogniu.) 

PRZYKŁAD 

两 点  

liǎng diǎn 

druga godzina 

 

点 diǎn 
godzina 

 

九点 
Jiǔ diǎn 
godzina dziewiąta 

bàn  半 

połowa / wpół do (Wygląda jak drewniany znak.) 



PRZYKŁAD 

三点半  sān diǎn bàn  30 minut po trzeciej (wpół do czwartej)   3:30 

 

半  bàn 

połowa / wpół do 

 

三 点 半 
sān diǎn bàn 
3:30 

fēn  分 

minuta (Wygląda jak nóż przecinający linę.) 

PRZYKŁAD 

两 点  五 分  
liǎng diǎn  wǔ  fēn   

2 godzina   5  minut 

pięć po drugiej   2:05 

 

分 fēn 
minuta (na zegarze) 

 

两 点 五 分 
Liǎng diǎn  wǔ  fēn 

2   godzina    5  minut 

pięć po drugiej   2:05 
 

Zaznacz hanzi „diǎn”, „bàn” i „fēn”. 

            点,    半,     分  godzina  połowa   minuta 

点  dian    godzina 

半   ban   wpół do 

分   fan   minuta 

diǎn 点 godzina 

bàn  半 połowa / wpół do 

fēn  分 minuta (na zegarze) 

 

Pora na ćwiczenia!  
Poćwiczmy w różnych sytuacjach.  

点  (diǎn) – godzina 

半  (bàn) – wpół do 



分 ( fēn) – minuta (na zegarze) 

几点了？ (Jǐ diǎn le?) – Która jest godzina? 

 

几 点 了？ 
Jǐ  diǎn  le ? 

Która jest godzina? 

 

两点 
Liǎng diǎn 
druga godzina 

 

五 点 半 

Wǔ diǎn bàn   5:30 

5   godzin i pół 
30 minut po piątej (wpół do szóstej) 
 

几 点 了？   三点      十分。 

Jǐ diǎn le?        Sān diǎn   shí fēn.  

Która godzina?   3:  godzina    10 minut 

Która godzina?  Dziesięć po trzeciej. 

 

六点十分 

Liù diǎn shí fēn 

6            10  
dziesięć po szóstej    6:10 

 

VOCABULARY 

灬 Pierwiastek 灬 wiąże się ze słowem „ogień”. 

diǎn godzina (Wygląda jak garnek na ogniu.) 

bàn połowa / wpół do (Wygląda jak drewniany znak.) 

fēn minuta (Wygląda jak nóż przecinający linę.) 

 

 

Podawanie godzin dopołudniowych i popołudniowych 

Nauka wyrażania godzin dopołudniowych i popołudniowych 

 

trwalmy wiadomości!  
Czy pamiętasz poznane dotąd wyrazy związane z czasem?  

点 (diǎn) – godzina 

半 (bàn) – wpół do 

分 (fēn) – minuta (na zegarze) 



liǎng diǎn  2:00 

sān diǎn bàn 3:30 

bā diǎn shí fēn 8:10 

shàngwǔ / 上午 

późny ranek 

PRZYKŁAD 

shàngwǔ shí diǎn 

10:00 

shàng wǔ 
późny ranek 

zhōngwǔ /  中午 

południe 

PRZYKŁAD 

zhōngwǔ shí'èr diǎn 

12:00 

zhōngwǔ 
południe 

xiàwǔ / 下午 

popołudnie 

PRZYKŁAD 

xiàwǔ wǔ diǎn 

17:00 

Mężczyzna powiedział „xiàwǔ” (popołudnie). 

 

shàngwǔ, zhōngwǔ, xiàwǔ 
 

W mówionym języku chińskim używamy zegara 12-godzinnego i struktury: 
pora dnia + godzina 

pora dnia 
ogólny 

zakres 
przykład 

shàngwǔ (późny 

ranek) 
9:00 – 12:00 shàngwǔ shí diǎn – 10:00 

zhōngwǔ (południe) 
12:00 – 

13:00 

zhōngwǔ shíèr diǎn – 

12:00 

xiàwǔ (popołudnie) 
13:00 – 

18:00 

xiàwǔ wǔ diǎn bàn –  

5:30 pm 17:30 

上午    十 点 
shàngwǔ shí diǎn  

shàngwǔ shíyī diǎn 
11:00 

 



xiàwǔ liǎngdiǎn 
14:00 
 

9:00 AM  

xiàwǔ sì diǎn ban  

4:30 pm   16:30 

10:10 AM  

 

Hanzi: 上 下 午 

Nauka trzech nowych hanzi 
  

 


